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Category 2. Copy of the EU declaration of conformity can be
accessed on the website at 'http://oneal.eu/docsdownload/

INTENDED USE

For preventive use by motorcyclists and other off-road activities. Stone
shield” for motorcycle activities, when used and worn correctly, reduces
injury risks against lofted stones and debris such as those riders often
encounter in off-road motorcycling and in allied sports activities where these
hazards may exist, and may also eventually prevent some minor laceration
and abrasion. Stone Shields conforming to the European Standard EN
14021:2003 are articulate garments intended for the protection of chest,
optionally of shoulders, back and biceps. A complete stone shield provides
protection to the whole of the torso.

The essential part of a stone shield is the breast guard, which may be
associated with the shoulder guards, the back guard and the biceps guards.

c € MARKING

The CE Marking on your STONE SHIELD means that it has been submitted
to the EU Type Approval Certification process in accordance with the
requirements of the European REGULATION 2016/425 and has been granted
a 2nd Category. Personal Protective Equipment against medium risks.

The performances of this product have been verified by RICOTEST, Notified
Body nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltaly) on the basis of
a laboratory testing procedure performed following the European Standard
in force: EN 14021:2003.

: Informative note pursuant to REGULATION (EU) 2016/425

A WARNINGS

v NO PROTECTOR CAN GUARANTEE TOTAL PROTECTION!
v Do not expose the protectors to extreme temperatures. Temperature
can change the impact energy absorption performance
This product provide some level of protection ONLY AGAINST LOFTED
STONES & DEBRIS, such as those encountered in OFF-ROAD/ ALL
TERRAIN mutorcycllng use
The company disclaims all responsibility for damages / consequences
resulting from wrong use (e.qg.: use for other activities, use of damaged
prod\].lcts, use of a wrong size, wrong fitting, modification of the product,
etc...
This protector cannot guarantee protection against direct impacts while
falling down or against obstacle, against traumas caused by bending,
twisting, torsions or traumas caused by extreme movements, and
cannot prevent crushing as the result of striking an object; high energy
impacts on the chest or abdomen, and severe bending forces such as
when the torso strikes on upright position
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USER GUIDE

CAUTION
o T lA el TRACKING-ETIKETT

casereading ruﬁ;iangsycoirree:u)i'p;:nrs Supplier # XXXX Jedes Prodgkt verf:dgt iber ei.n

Order # o Tracking-Etikett mit Informationen
CE MARKING LABEL: EXPLANATION zu: Modellname / Artikelcode /
This marking label attached to the inner side. Below a general example of a Date X Lieferantenidentifikationsnummer /
main marking label including significance of any information. Auftragsnummer / Produktionsdatum.
(INFORMATION ONLY AS AN EXAMPLE) o
GROSSEN

ONFAL Company Logo

0454 Product name (example)
CHEST PROTECTOR

Size: One Size Stone shield size (example)

PICTOGRAM indicating the CHEST-GIRTH
range of users for whom this stoneshield
is intended
European Technical Standard

83-87cm

CE: Conformity marking to the provision
of Regulation (EU) 2016/425

“I'; Carefully read this Informative Note
before use

Category II: PPE against medium risks
N.B. 0498: Notified Body Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ (10 M

www.oneal.eu

‘www.oneal.com RN 84742

* Individual correct product information is shown on the marking label
attached to the stone shiled

<

Do not use this protective device for other uses, improper handling may
seriously reduce the protection provided

This device provides limited protection in some specific areas

CHECK PRIOR TO USE: before using this protector, make sure it is in
good condition. In case of visible damages like cracks, unstitching,
abrasion, cuts or tearing, etc... or following severe impacts it should be
replaced. When a non-compliance is found the product must be verified
by an authorized O'NEAL Dealer before further use

This product works properly only when in good condition and correctly
positioned: the level of protection remains as long as the protectors
keep their original characteristics, therefore, it is important that no
modifications or repairs are made: do not tamper with your protectors
If the fixing means consist of strips, straps, elastic bands or other, they
must be verified in their efficiency and sealing. If their closure is Velcro,
you should check for wear and tightness

ALWAYS use stone shield together with other Certified Personal
Protective Equipment intended to protect the other parts of the body
and suitable sports garments
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STONESHIELD
European Standard EN 14021:2003 Stoneshield for off-road motorcycling suited to
protect riders against stones and debris

Stoneshield (example)
MARKING LABEL EXPLANATION
85-110cm
specifications as per below explanation.

EN 14021:2003

side part of the chest protector:

If this pictogram is printed on the main marking label then the body armor is equipped, as first configuration,
with stoneshield against lofted stone and debris during off-road activities.

Individual marking label similar to example on picture is attached to each protector providing technical

- PICTOGRAM indicating the CHEST-GIRTH range of users for whom this stoneshield is intended; The reference
standard is set out under the pictogram.

Products incorporating chest protectors are equipped with protective parts which have been certified in
accordance with the requirements of the technical harmonized standard EN

14021:2003 ‘Stoneshield for off-road motorcycling suited to protect riders against stones and debris’.

These protectors are specifically designed for off-road activities. They are not recommended for road use. The
stoneshield provides a certain level of protection exclusively against debris and other small particles.

Select the correct size by checking the chest-girth range size printed on the product marking.

The chest protector/ stoneshield is permanently marked with specific information printed on a label sewn on the

TRACKING LABEL
Each product has a tracking label to
provide information about: Style name

Supplier # | xxxx

Order # XXXX / Item code / Supplier identification
number / Number of Order / Date of
Date XXXX .
production.
SIZING

The selection of the correct size allows the rider to obtain the correct
level of protection for which the product is approved.

Select the correct size by checking the chest-girth range size printed
on the product marking and ensure a proper fit by wearing the product
and securing all fastenings. The product should be as close-fitting as
possible without creating any ergonomic restrictions. It is recommended
to simulate the riding position and related typical movements, in order
to ensure not to have any impairments. Then check the position of all the
protective parts present on the product. They shall be correctly positio-
ned so that the parts of the body to be protected are properly covered.
Finally check if they fit in place on the body without any gap nor possibi-
lity of free movements.

WEARING THE PRODUCT

This product provides its function only if impact protectors are cor-
rectly held in place. Belts, hooks and elastic straps have to be closed
securely in a manner that the protectors are kept fastened on the body
preventing slippage or rotation, yet remaining comfortable. For optimal
protection it is important to wear the products under your clothing and
to choose the proper size. Be aware that some products are designed
specifically for left or right side use.

WASHING & CARE

XA
t 2 K [
WARNING: DO NOT WASH WITH CHEMICAL PRODUCTS such as fuels,
thinner, solvents and similar to avoid the product become misshapen,
and the padding ripped: this will result in a loss of the protective proper-
ties and make it unsafe and unusable!!
The best manner to clean the protector is using mild soap and a sponge.
Please let the protector air dry naturally and do not use hair dryer which

ONEAL oeutsc

Kategorie 2. Eine Ausfertigung der EU-Konformitatserklarung
kann auf folgender Website abgerufen werden:
http://oneal.eu/docsdownload

: Informationen beziiglich der VERORDNUNG (EU) 2016/425

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Zum Schutz von Motorradfahrern und anderen Aktivitaten im Gelénde.
Der .Steinschlagschutz” fiir Motorradaktivititen reduziert bei richtiger
Anwendung und korrektem Tragen das Verletzungsrisiko durch aufgewirbelte
Steine und Gesteinstriimmer, wie es haufig beim Motorradfahren im Geldnde
und bei verwandten sportlichen Aktivititen passieren kann, und kann
eventuell auch kleinere Risswunden und Abschiirfungen verhindern. Der
Steinschlagschutz erfiillt die europdische Norm EN 14021:2003. Es handelt
sich hierbei um bewegliche Kleidungsstiicke, die fiir den Schutz der Brust,
optional der Schultern, des Riickens und der Oberarme bestimmt sind. Ein
vollflachiger Steinschlagschutz bietet Schutz fiir den gesamten Oberkorper.
Den wesentlichen Teil eines Steinschlagschutzes bildet der Brustschutz,
der mit dem Schulterschutz, dem Riickenschutz und dem Oberarmschutz
verbunden sein kann.

C € ZEICHEN

Das CE-Zeichen auf Ihrem STEINSCHLAGSCHUTZ bedeutet, dass es dem
Zertifizierungsverfahren zur EU-Typgenehmigung nach den Vorgaben der
europaischen VERORDNUNG 2016/425 unterzogen und als Schutzausriistung
der Kategorie 2 eingestuft wurde. Schutzausriistung gegen mittleres Risiko.
Die Leistung dieses Protektors wurde von RICOTEST (Identifikationsnummer
der benannten Stelle 0498, Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalien) in
einem Laborprifverfahren sowie unter Einhaltung der folgenden geltenden
europdischen Normen verifiziert: EN 14021:2003.

BENUTZERHANDBUCH

may deform the product. Please check with an authorized O'NEAL Dea-
ler or European Agent in case of doubts.

STORAGE & TRANSPORT
Store the product in a dry and well-ventilated place at temperature that
are not too high or too low. Do not place heavy things on the product. Do
not expose to direct sunlight.

LIFFESPAN

The product lifetime is strictly related to its use and consequent de-
gradation of the materials. Even in the best case, with correct use and
maintenance, we recommend to change the product no longer than after
5 years of usage.

MATERIALS AND MANUFACTURING

All materials used both natural or synthetic, as well as the applied pro-
cessing techniques, have been chosen to meet the requirements expres-
sed by the European technical standards in terms of safety, ergonomics,
comfort, solidity and innocuousness.

DISPOSAL

0’Neal stone shields do not contain harmful substances and can be dis-
posed of with the regular domestic waste at the end of their lifespan, or
when damaged.

ANY QUESTIONS ?

Please contact your local O'NEAL dealer or:

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANY)
Phone +49 (0)7042 28900-0

A ACHTUNG

Bitte lesen Sie diese Anleitung aufmerksam,
bevor Sie Ihre Ausriistung benutzen

CE-KENNZEICHNUNGSETIKETT: ERKLARUNG

Dieses Kennzeichnungsetikett ist an der Innenseite angebracht.

Unten sehen Sie ein allgemeines Beispiel eines Hauptkennzeichnungsetiketts
einschlieflich einer Erlauterung der Bedeutung aller Informationen.

(ANGEGEBENE INFORMATIONEN SIND NUR BEISPIELHAFT)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Unternehmenslogo
Produktname (Beispiel)

GrofBe des Steinschlagschutzes (Beispiel)
PIKTOGRAMM zeigt BRUSTUMFANG-
Bereich fiir die Person, die den
Steinschlagschutz tragen wird
Europaische technische Norm

83-87cm

CE: Konformitatskennzeichnung geman
Verordnung (EU) 2016/425.

I": Lesen Sie diesen Hinweis vor der
Nutzung sorgfaltig durch.

Kategorie II: Personliche
Schutzausriistung gegen mittlere Risiken
N.B. 0498: Benannte Stelle Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [T

www.oneal.eu
www.oneal.com

RN 84742

* Die jeweilige korrekte Produktinformation finden Sie auf dem
Kennzeichnungsetikett am Steinschlagschutz

A WARNUNG

v KEIN PROTEKTOR KANN VOLLSTANDIGEN SCHUTZ BIETEN!

Setzen Sie die Protektoren keinen extremen Temperaturen aus. Hohe
Temperaturen kénnen die Absorptionsleistung der Aufprallenergie verandern
Dieses Produkt bietet AUSSCHLIESSLICH einen gewissen Schutz VOR
AUFGEWIRBELTEN STEINEN UND GESTEINSTRUMMERN, wie sie beim OFF-
ROAD-/ALL-TERRAIN-Fahren mit dem Motorrad vorkommen

Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung fiir Schaden/Folgen ab, die aus
einer falschen Anwendung resultieren (z. B. Nutzung fiir andere Aktivitten,
Nutzung beschadigter Produkte, Verwendung der falschen GroBe, falsche
Passform, Modifikationen am Produkt etc.).

Dieser Protektor kann keinen Schutz vor direkten StéBen bei Stiirzen oder
Aufprall gegen ein Hindernis, vor Verletzungen durch Biege-, Dreh- oder
Torsionskréfte oder Verletzungen durch extreme Bewegungen bieten und kann
keine Quetschungen infolge des Aufpralls auf einen Gegenstand, StoBe mit
hoher Energie auf den Brustkorb oder den Unterleib und starke Biegekréfte, z.
B. beim Aufschlagen des Oberkdrpers in aufrechter Position, verhindern.
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Nutzen Sie diese Schutzausriistung nicht fiir andere Zwecke; eine
unsachgemaBe Handhabung kann die Schutzwirkung erheblich beeintrachtigen
Dieses Produkt bietet in einigen spezifischen Bereichen begrenzten Schutz
VOR GEBRAUCH PRUFEN: Priifen Sie diesen Protektor vor der Verwendung
auf einwandfreien Zustand. Bei sichtbaren Schiaden wie Rissen, sich [6senden
Nahten, Abschiirfungen, Schnitten oder Einrissen, etc. ... oder nach starken
StoBbelastungen oder Abrieb sollte er ersetzt werden. Wird eine Beschadigung
festgestellt, muss das Produkt vor der weiteren Nutzung von einem autorisierten
O’'NEAL-Handler tiberpriift werden.
Dieses Produkt funktioniert nur dann ordnungsgeman, wenn es sich in gutem
Zustand befindet und richtig sitzt: Das Schutzniveau ist garantiert, solange die
Protektoren ihre urspriinglichen Eigenschaften beibehalten. Daher diirfen keine
Modifikationen oder Reparaturen vorgenommen werden. Nehmen Sie keine
Anderung an den Protektoren vor
v Wenn die Fixierungselemente aus Riemen, Bandern, Gummibandern oder
anderem bestehen, miissen ihre Funktion und Dichtheit Gberpriift werden.
Sofern ein Klettverschluss vorhanden ist, ist dieser auf Verschleifl und Straffheit
zu priifen
v Verwenden Sie den Steinschlagschutz IMMER in Verbindung mit anderer
zertifizierter personlicher Schutzausriistung, die zum Schutz anderer
Korperteile bestimmt ist

AN
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STEINSCHLAGSCHUTZ
Européische Norm EN 14021:2003 fiir Protektoren gegen Aufprall von Steinen und Gesteinstriimmern
fiir den Schutz von Motorradfahrern im Gelande

Steinschlagschutz (Beispiel)

85-110cm
ist unter dem Piktogramm angegeben.

der harmonisierten technischen Norm EN

Gelande zertifiziert sind.

jeweiligen GroBe beachten.
EN 14021:2003

Wenn dieses Piktogramm auf dem Hauptkennzeichnungsetikett aufgedruckt ist, dann ist der Steinschlagschutz primar
mit einem Steinschlagschutz gegen aufgewirbelte Steine und Gesteinstriimmer bei Aktivitdten im Gelande ausgestattet.

ERKLARUNG DES KENNZEICHNUNGSETIKETTS

An jedem Protektor ist ein entsprechendes Kennzeichnungsetikett ahnlich dem Beispiel auf der Abbildung angebracht.
Es weist die technischen Daten gemaB der untenstehenden Erklarung aus.

- PIKTOGRAMM zeigt BRUSTUMFANG-Bereich fiir die Person, die den Steinschlagschutz tragen wird; die Referenznorm

Produkte mit Steinschlagschutz kénnen mit anderen Schutzelementen ausgestattet sein, die gemaf den Anforderungen
14021:2003 fir Protektoren gegen Aufprall von Steinen und Gesteinstriimmern fiir den Schutz von Motorradfahrern im
Diese Protektoren sind speziell fiir Aktivitdten im Gelande entwickelt worden. Sie werden nicht fiir die Verwendung
im Straflenverkehr empfohlen. Der Steinschlagschutz bietet ausschlieBlich einen gewissen Schutz vor aufgewirbelten
Gesteinstriimmern und anderen kleinen Partikeln.

Wiahlen Sie die richtige Grofe, indem Sie den auf der Produktkennzeichnung aufgedruckten Brustumfangsbereich der

Der Brustprotektor/Steinschlagschutz verfligt immer iiber ein Etikett mit spezifischen Informationen, das auf dem
Seitenteil des Brustprotektors aufgenaht ist:

Nur wenn die Schutzbekleidung richtig sitzt, kann sie dem Motorradfahrer
den Schutz entsprechend der Schutzklasse bieten, der ihr attestiert wurde.
Wahlen Sie die richtige Grofe, indem Sie den auf der Produktkennzeichnung
aufgedruckten Brustumfangsbereich der jeweiligen GroBe beachten. Ziehen
Sie das Produkt an und ziehen Sie alle Verschliisse fest, um eine ordnungs-
gemaBe Passform sicherzustellen. Das Produkt sollte so eng wie méglich
sitzen, ohne jedoch ergonomische Einschrankungen zu verursachen. Es
wird empfohlen, die Fahrposition und diesbeziigliche typische Bewegungen
zu simulieren, um sicherzustellen, dass keine Einschrankungen der Be-
wegungsfrelhellvorhanden sind. AnschlieBend priifen Sie die Position aller
Schutzkomponenten am Produkt. Sie miissen korrekt platziert sein, sodass
die zu schiitzenden Kérperteile optimal abgedeckt sind. Zuletzt priifen Sie, ob
die Schutzkomponenten eng am Korper anliegen und sich nicht verschieben
lassen.

TRAGEN DES PRODUKTS

Dieses Produkt erfiillt seine Funktion nur, wenn die Protektoren korrekt

in Position gehalten werden. Gurte, Haken und Gummiziige sind sicher zu
schlieflen, sodass die Protektoren fest am Korper sitzen. Sie diirfen nicht
verrutschen oder sich verdrehen und miissen trotzdem bequem sitzen. Fiir
den optimalen Schutz sollten die Produkte unter der Kleidung getragen
und die richtige GréBe gewahlt werden. Beachten Sie, dass einige Produkte
speziell auf die Verwendung auf der rechten oder linken Korperseite aus-
gelegt sind.

WASCHEN & PFLEGEN

tl 2RI

WARNUNG: NICHT MIT CHEMISCHEN PRODUKTEN WASCHEN, wie etwa
Waschbenzin, Verdiinner, Lésungsmittel etc. Dies konnte ein Verziehen
der Bekleidung sowie ein Reiflen der Polsterung verursachen, was zum

ONEAL  Francais

Note d'information relative & la REGLEMENTATION (EU)

2016/425 Catégorie 2. La copie de la déclaration de conformité EU est

disponibles en ligne & ladresse http://oneal.eu/docsdownload/
USAGE PREVU
Pour un usage preventlf chez les motocyclistes et autres adeptes d’activités
hors route. Le ..Pare-pierres., pour activités motocyclistes, utilisé et porté
correctement, réduit les risques de blessures pouvant étre causé par des
pierres et des débris projetés, comme ceux que les pilotes rencontrent
souvent en motocyclisme tout-terrain et dans les activités sportives connexes,
ol ces risques peuvent exister, et il peut aussi éventuellement prévenir
certaines lacérations et abrasions mineures.
Les pare-pierres, conformes a la norme européenne EN 14021:2003 est des
vétements articulés destinés a la protection de la poitrine, éventuellement
des épaules, du dos et des biceps. Un pare-pierres intégral protege
lintégralité du torse.
Le pare-pierres consiste principalement en un protection de la poitrine, qui
peut étre associée a des protections d'épaules, a une protection dorsale et
des protection de biceps

MARQUAGE c €

Le marquage CE sur votre PARE-PIERRES signifie quil a été soumis a
la, procédure d'homologation de IUE conformément aux exigences de la
REGLEMENTATION EUROPEENNE 2016/425, et qu\l est certifié comme
équipement de protection individuelle de 2e catégorie contre les risques
modérés.

Les performances de ce produit ont été vérifiées par lorganisme notifié
RICOTEST nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Vérone - Italie) sur la base
d’une procédure de test en laboratoire effectuée selon la norme européenne
en vigueur : EN 14021:2003.

GUIDE DE LUTILISATEUR

Verlust der Schutzeigenschaften fiihren und das Produkt unsicher und
unbrauchbar machen wiirde!!

Am besten reinigen Sie die Protektoren mit milder Seife und einem
Schwamm. Bitte die Protektoren an der Luft trocknen lassen und keinen
Haartrockner benutzen, da sich dadurch das Produkt verformen kénnte.
Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an einen Vertragshandler
oder europaischen Vertreter von O'NEAL

LAGERUNG & TRANSPORT

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und gut beliifteten Ort bei
einer Temperatur, die nicht zu hoch oder zu niedrig ist. Stellen Sie keine
schweren Gegenstande auf das Produkt. Setzen Sie das Produkt wahrend
der Lagerung keinem direkten Sonnenlicht aus.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts ist eng mit der Nutzung und der daraus
folgenden Alterung der Materialien verbunden. Selbst im besten Fall bei
korrekter Anwendung und optimaler Wartung empfehlen wir, das Produkt
spatestens alle 5 Jahre zu ersetzen.

MATERIALIEN UND HERSTELLUNG

Alle natiirlichen oder synthetischen Materialien sowie die angewandten
Verarbeitungstechniken wurden ausgewahlt, um die Anforderungen der
europdischen technischen Standards in Bezug auf Sicherheit, Ergonomie,
Komfort, Festigkeit und Unbedenklichkeit zu erfiillen.

ENTSORGUNG

0’'Neal-Produkte enthalten keine schadlichen Substanzen und kénnen
am Ende ihrer Lebensdauer oder bei Beschadigung mit dem normalen
Hausmiill entsorgt werden.

FRAGEN?

Bitte wenden Sie sich an lhren lokalen O'NEAL-H&ndler oder:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (DEUTSCHLAND)
TELEFON +49 (0)7042 28900-0

A ATTENTION

Veuillez lire attentivement les instructions
avant d’utiliser votre équipement

ETIQUETTE DE MARQUAGE CE: EXPLICATION
Cette étiquette de marquage est fixée a lintérieur de la protection.
Vous trouverez ci-dessous un exemple général d'étiquette de marquage

rincipale, y compris la signification de toute information.
(LES INFORMATIONS SONT DONNEES A TITRE D’EXEMPLE UNIQUEMENT)

ONEAL
0454 Nom du produit [exemple)

CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Logo de Uentreprise

Taille du pare-pierres (exemple)
PICTOGRAMME indiquant le tour de
poitrine des utilisateurs & qui ce PARE-
PIERRES est destiné

Norme technique européenne

83-87cm

CE : Marquage de conformité aux
dispositions de la réglementation (UE)
2016/425..

«|»: Lisez attentivement la présente note
d'information avant utilisation

Catégorie Il : EPI contre les risques
modérés

N.B. 0498 : Organisme notifié Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ (10 M

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Les informations individuelles correctes sur le produit figurent sur
'étiquette de marquage du pare-pierres

A AVERTISSEMENTS

AUCUN DISPOSITIF PROTECTEUR NE PEUT OFFRIR UNE TOTAL PROTECTION !
N’exposez pas les protecteurs a des températures extrémes. La température peut
modifier les performances d'absorption de [énergie d'impact

Ce produit offre un certain niveau de protection UNIQUEMENT CONTRE LES
P\ERRES ET DEBRIS PROJETES, comme ceux rencontrés lors de L'utilisation de
motos HORS ROUTE/ TOUT TERRAIN

Lentreprise décline toute responsabilité pour les dommages / conséquences
résultant d'une mauvaise utilisation (par exemple : utilisation pour d'autres
activités, utilisation d'un produit endommagé, utilisation de la mauvaise taille, port
madequa( modification du produit, etc.)

Ce produit ne peut pas garantir une protection contre les impacts directs lors d'une
chute ou contre un obstacle, contre les traumatismes causés par la flexion, les
torsions ou les traumatismes causés par des mouvements extrémes, et ne peut
pas empécher la chute a la suite d'un choc contre un objet ; les impacts a haute
énergie sur la poitrine ou l'abdomen, et les forces de flexion importantes comme
lorsque le torse est heurté en posilion verticale
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Nutilisez pas ce dispositif de protection pour d'autres usages que ceux prévus, une
mauvaise manipulation peut réduire sérieusement le degré de protection
Ce dispositif offre une protection limitée de certaines zones corporelles spécifiques
VERIFICATION AVANT TOUTE UTILISATION : avant d'utiliser cette protection,
assurez-vous qu'elle est bon état. En cas de dommages visibles tels que fissures,
décollements, abrasion, coupures ou déchirures, etc. ou a la suite de chocs graves,
elle doit étre remplacee En cas de non-conformité, le produit doit étre vérifié par
un revendeur agreé O'NEAL avant toute utilisation ultérieure
v Ce produit ne fonctionne correctement que lorsqu'il est en bon état et correctement
positionné : le niveau de protection demeure tant que les protections conservent
leurs caractéristiques d'origine. Par conséquent, il est primordial de ne pas réaliser
des réparations ou des modifications. Ne modifiez pas votre protection

AN

v Si les dispositifs de fixation sont constitués de bandes, sangles, élastiques
ou autres, leur efficacité et leur force de fermeture doivent étre vérifiées. S'il
sagit d'une fermeture Velcro, vérifiez qu'elle n'est pas usée et qu'elle accroche
correctement

Utilisez TOUJOURS le pare-pierres avec d'autres équipements de protection
individuelle certifiés destinés a protéger les autres parties du corps et des
vétements de sport appropriés

<

PARE-PIERRES
Pare-pierres conforme a la norme européenne EN 14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés a protéger les motocyclistes contre les
pierres et autres projectiles

(les informations sont
données a titre d’exemple
uniquement)

85-110cm

figure sous le pictogramme.

projectiles.

partie latérale de la protection.

EN 14021:2003

Si ce pictogramme est imprimé sur l'étiquette de marquage principale, cela signifie que le pare-pierres est équipé, en
premiére configuration, d'un écran contre les pierres et les débris projetés lors d'activités hors route.

EXPLICATION DE LETIQUETTE DE MARQUAGE
Une étiquette de marquage individuelle, similaire a celle illustrée, est attachée a chaque protection, et fournit les
spécifications techniques telles qu’expliquées ci-dessous.
- PICTOGRAMME indiquant le tour de poitrine des utilisateurs a qui ce PARE-PIERRES est destiné. La norme de référence

Les produits intégrant des écrans de protection contre les pierres peuvent étre équipés d‘autres éléments protecteurs qui
ont été certifiés conformément aux exigences de la norme technique harmonisée EN

14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés a protéger les motocyclistes contre les pierres et autres projectiles.
Ces protections sont spécifiquement concues pour les activités tout-terrain. Elles ne sont pas recommandées pour une
utilisation sur route. Le pare-pierres offre un certain niveau de protection exclusivement contre les débris et autres petits

Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur l'étiquette du produit.
Les informations concernant cette protection de poitrine / ce pare-pierres sont marquées sur une étiquette cousue sur la

TRACKING-ETIKETT
Jedes Produkt verfiigt Giber ein
Tracking-Etikett mit Informationen

Supplier # [ xxxx

Order # XXXX N
zu: Modellname / Artikelcode /
Date XXXX Lieferantenidentifikationsnummer /
Auftragsnummer / Produktionsdatum.
TAILLE

La sélection de la bonne taille permet au motocycliste de profiter du niveau de
protection adéquat pour lequel le produit a été homologué.

Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur U'éti-
quette du produit, et assurez-vous de son bon positionnement et d'avoir bien
fermé toutes les fixations. Le produit doit serrer le plus possible sans toutefois
fois provoquer des restrictions de mouvements. Il est conseillé de simuler la
position de conduite ainsi que les mouvements généralement réalisés afin de
confirmer l'absence de génes. Ensuite, vérifiez la position de toutes les piéces
de protection du produit. Elles doivent étre positionnées correctement afin que
les parties du corps a protéger soient correctement couvertes. Enfin, vérifiez
s'ils tiennent en place sur le corps sans aucun espace ni possibilité de bouger
involontairement.

PORT DU PRODUIT

Ce produit ne remplit sa fonction que si les protections contre les chocs sont
correctement maintenues en place. Les ceintures, les crochets et les sangles
élastiques doivent étre correctement attachés afin que la protection reste en
position sur le corps. Elle ne doit pas glisser ou tourner et son port doit rester
confortable. Pour garantir la protection optimale, il est primordial de porter
les produits sous vos vétements et de choisir la taille adéquate. N'oubliez pas
non plus que certains produits sont concus spécialement pour un usage du
coté gauche ou du coté droit.

LAVAGE ET ENTRETIEN

AR

AVERTISSEMENT : NE PAS LAVER AVEC DES PRODUITS CHIMIQUES tels
que des combustibles, des diluants, des solvants et autres pour éviter
que le produit ne se déforme et que le rembourrage ne se déchire : cela
entrainerait une perte des propriétés protectrices et rendrait le vétement
dangereux et inutilisable !!

La meilleure maniére de nettoyer un protecteur repose sur 'utilisation
d‘un savon doux et d'une éponge. Laissez le protecteur sécher a l'air.

ESPANOL

ONEAL

Nota informativa relacionada con la REGULACION 2016/425 (UE)
Puede acceder a una copia de la declaracién de conformidad UE
en el sitio web . http://oneal.eu/docsdownload/”

USO PREVISTO

Uso preventivo para motociclismo y otras actividades todoterreno. EL
protector contra piedras para actividades de motociclismo, cuando se utiliza
y se coloca correctamente, reduce el riesgo frente a las piedras y escombros
que pueden proyectarse durante la practica del motociclismo todoterreno y
otras practicas deportivas en las que puede existir esta clase de peligro, y
también puede evitar laceraciones y abrasiones menores.

Los protectores contra piedras que cumplen la norma europea EN 14021:2003
son prendas articuladas disefiadas para proteger el pechoy, opcionalmente,
los hombros, la espalda y los biceps. Una proteccién contra piedras completa
protege todo el torso.

La parte esencial de una proteccion contra piedras es la proteccién del pecho,
que puede asociarse con protecciones para los hombros y protecciones para
los biceps.

MARCADO C €

El marcado CE de su PROTECTOR CONTRA PIEDRAS significa que se
ha presentado al proceso de certificacién de homologacién de la UE de
conformidad con los requisitos del REGLAMENTO europeo 2016/425 y que se
ha clasificado como segunda categoria. Equipo de proteccién personal frente
a riesgos de tipo medio.

El rendimiento de este producto ha sido verificado por el organismo notificado
RICOTEST num. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italia) sobre la
base de un procedimiento de pruebas de laboratorio realizado de acuerdo con
la norma europea en vigor: EN 14021:2003.

GUIA DEL USUARIO

Lutilisation d'un séche-cheveux pourrait déformer le produit. En cas
de doute, adressez-vous a un revendeur agréé 0'NEAL ou a un agent
européen.

RANGEMENT ET TRANSPORT

Ranger le produit dans un endroit sec et bien ventilé a une température
qui ne soit ni trop élevée ni trop faible. Ne pas placer d'objets lourds sur
le produit. Eviter U'exposition a la lumiére directe du soleil.

DUREE DE VIE

La durée de vie du produit est étroitement liée a son utilisation et a la
détérioration des matériaux qui en résulte. Méme dans le meilleur des
cas, avec une utilisation et un entretien corrects, nous recommandons de
changer le produit au moins tous les 5 ans.

MATERIAUX ET FABRICATION

Tous les matériaux utilisés, qu'ils soient naturels ou synthétiques, ainsi
que les techniques de transformation appliquées, ont été choisis pour ré-
pondre aux exigences exprimées par les normes techniques européennes
en termes de sécurité, d’ergonomie, de confort, de solidité et d'innocuité.

MISE AU REBUT

Les pare-pierres O'Neal ne contiennent pas de substances nocives et
peuvent étre éliminés avec les déchets ménagers ordinaires a la fin de
leur durée de vie ou en cas de dommages.

DES QUESTIONS?

Veuillez contacter votre revendeur O'NEAL ou :

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALLEMAGNE)
Téléphone : +49 (0)7042 28900-0

A ATENCION

Lea estas instrucciones antes de usar los
equipos

ETIQUETA DE MARCADO CE EXPLICACION

Esta etiqueta de marcado se coloca en la parte interior.

A continuacién se muestra un ejemplo general de una etiqueta de marcado,

incluyendo la importancia de su informacion.

(LA INFORMACION ES SOLO UN EJEMPLO)

ONFAL Logotipo de la empresa
0454 Nombre del producto (ejemplo)

CHEST PROTECTOR
Size: One Size Talla del protector contra piedras (ejemplo]

PICTOGRAMA que indica el rango PECHO-

CIRCUNFERENCIA de los usuarios a

los que va dirigido este protector contra

piedras

Norma técnica europea

83-87cm

CE: Marca de conformidad con la

disposicion de la Regulacion 2016/425 (UE)
I”: Lea detenidamente esta nota

informativa antes del uso

Categoria II: EPI contra riesgos medios
N.B. 0498: Organismo notificado Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [T

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* La informacién correcta del producto individual se muestra en la etiqueta de
marcado colocada en el protector contra piedras

A ADVERTENCIAS

/_ll_f\tl)[l_li(ilUN PROTECTOR PUEDE GARANTIZAR UNA PROTECCION

v No exponga los protectores a temperaturas extremas. La temperatura
puede cambiar el rendimiento de absorcién de la energia de impacto

v Este producto proporciona cierto grado de proteccion UNICAMENTE
CONTRA PIEDRAS Y ESCOMBROS PROYECTADOS, como los que se
encuentran en el motociclismo TODOTERRENO

v Laempresa no acepta responsabilidad alguna por dafios o consecuencias
que resulten de un uso incorrecto (por ejemplo, uso para otras actividades,
uso de productos danados, uso de una talla incorrecta, ajuste incorrecto,
modificacién del producto, etc.).

v Este protector no puede garantizar la proteccion frente a impactos
directos durante una caida o contra un obstaculo, contra traumas por
doblamiento, torsiones o traumas causados por movimientos extremos,
y no puede evitar el aplastamiento resultante del impacto de un objeto;
los impactos de alta energia contra el pecho o el abdomen, y las fuerzas
de doblamiento severas, por ejemplo, cuando el torso impacta en posicién
vertical.

v No utilice este dispositivo de proteccion para otros usos, porque un manejo
inadecuado puede reducir en gran medida la proteccion proporcionada.
Este dispositivo proporciona una proteccién limitada en algunas areas
especificas

COMPROBACION ANTES DE USAR: antes de usar este protector,
aseglrese de que estd en buenas condiciones. Si existen dafios visibles
como grietas, descosidos, abrasion, cortes o desgarros, etc., o tras
impactos graves, debe ser sustituido. Si detecta algun problema de
conformidad, el producto deberd ser verificado por un distribuidor
autorizado de O'NEAL antes de volver a usarlo.

Este producto funciona correctamente solo cuando esta en buen estado
y colocado correctamente: el nivel de proteccion permanece siempre que
los protectores mantengan sus caracteristicas originales, por lo tanto,
es importante que no se realicen modificaciones o reparaciones: no
manipule los protectores.

Si los medios de fijacion consisten en tiras, correas, bandas elasticas
u otros, deberan verificarse en su eficacia y sellado. Si su cierre es de
velcro, debe comprobar el posible desgaste y la tension

Utilice SIEMPRE el protector con otros equipos de proteccion personal
certificados previstos para proteger las otras partes del cuerpo y ropa
deportiva adecuada

AN
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PROTECTOR CONTRA PIEDRAS
Protector contra piedras seglin norma europea: EN 14021:2003 para motociclismo todoterreno adecuado para proteger frente a piedras y
escombros

Protector contra piedras
(ejemplo)

85-110cm

figure sous le pictogramme.

projectiles.

partie latérale de la protection.

EN 14021:2003

Si ce pictogramme est imprimé sur l'étiquette de marquage principale, cela signifie que le pare-pierres est équipé, en
premiére configuration, d'un écran contre les pierres et les débris projetés lors d'activités hors route.

EXPLICATION DE LETIQUETTE DE MARQUAGE
Une étiquette de marquage individuelle, similaire a celle illustrée, est attachée a chaque protection, et fournit les
spécifications techniques telles qu’expliquées ci-dessous.
- PICTOGRAMME indiquant le tour de poitrine des utilisateurs a qui ce PARE-PIERRES est destiné. La norme de référence

Les produits intégrant des écrans de protection contre les pierres peuvent étre équipés d'autres éléments protecteurs qui
ont eté certifiés conformément aux exigences de la norme technique harmonisée EN

14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés a protéger les motocyclistes contre les pierres et autres projectiles.
Ces protections sont spécifiquement concues pour les activités tout-terrain. Elles ne sont pas recommandées pour une
utilisation sur route. Le pare-pierres offre un certain niveau de protection exclusivement contre les débris et autres petits

Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur ['étiquette du produit.
Les informations concernant cette protection de poitrine / ce pare-pierres sont marquées sur une étiquette cousue sur la

ETIQUETA DE SEGUIMIENTO
Cada producto tiene una etiqueta
de seguimiento para proporcionar

Supplier # | xxx

Order # XXXX informacion sobre: Nombre de estilo
Date XXX / cédigo de articulo / nimero de
identificacion del proveedor / nimero
de pedido / fecha de produccién.
TALLA

La seleccion de la talla correcta permite al usuario obtener el nivel de protec-
cion correcto para el que se ha aprobado el producto.

Seleccione el tamafio adecuado comprobando el tamafio del rango pecho-cir-
cunferencia impreso en el marcado del producto y asegurese de que el ajuste
sea perfecto colocandose el producto y fijando todas las sujeciones. El produc-
to debe ser lo mas ajustado posible sin crear ninguna restriccion ergondmica.
Se recomienda simular la posicion de conduccidn y los movimientos tipicos
relacionados para asegurarse de no tener ningun impedimento. A continua-
cion, compruebe la posicion de todas las partes de proteccion presentes en
el producto. Se colocaran correctamente para que las partes del cuerpo a
proteger estén debidamente cubiertas. Por ltimo, compruebe si se ajustan al
cuerpo sin ningtn hueco ni posibilidad de movimiento libre.

USO DEL PRODUCTO

Este producto solo cumple su funcidn si los protectores contra impactos es-
tan correctamente colocados. Las cintas, los ganchos y las correas elasticas
deben cerrarse con seguridad de manera que los protectores se mantengan
sujetos al cuerpo evitando el deslizamiento o la rotacion, pero sin dejar de ser
cémodos. Para una proteccién 6ptima, es importante llevar los productos bajo
la ropa y elegir la talla adecuada de protector. Debe tenerse en cuenta que
algunos productos estan disefiados especificamente para su uso en el lado
izquierdo o derecho.

LAVADO Y CUIDADO

Vel 2RI

ADVERTENCIA: NO LAVAR CON PRODUCTOS QUIMICOS como combus-
tibles, diluyentes, disolventes y similares para evitar que el producto
se deforme y el relleno se rompa: esto dara lugar a una pérdida de las
propiedades de proteccion, y lo hara inseguro, dejandolo inutilizable.
La mejor manera de limpiar el protector es usar un jabén suave y una

ONEAL  rmauiano

Nota informativa ai sensi del REGOLAMENTO (UE) 2016/425

A Categoria 2. Copia della dichiarazione di conformita EU &
disponibile al seguente indirizzo web:
http://oneal.eu/docsdownload/

USO PREVISTO

Attivita fuoristrada praticata con la motocicletta o mezzi similari. La “pettorina
per fuoristrada”, quando utilizzata e indossata correttamente, € in grado di
ridurre il rischio di lesioni provocate dallimpatto di pietre e detriti sollevati
come quelli che spesso si incontrano nel motociclismo fuoristrada e in attivita
sportive affini in cui questi pericoli possono esistere, e pud anche prevenire
lievi lacerazioni e abrasioni.

Le pettorine conformi alla norma europea EN 14021: 2003 & indumenti
articolati destinati alla protezione del torace ed opzionalmente, a seconda del
modello, anche di spalle, schiena e dei bicipiti. Una pettorina completa fornisce
protezione a tutto il busto.

MARCATURAC €

La Marcatura CE apposta a questo prodotto indica che & stato sottoposto al
processo di Certificazione UE in conformita ai requisiti del Regolamento
Europeo (EU) 2016/425 come Dispositivo di Protezione Individuale di Seconda
Categoria per la protezione contro i rischi di media entita.

Le prestazioni e il processo di certificazione sono stati condotti da parte
dell’'Organismo Notificato RICOTEST 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo -
Verona - Italia) sulla base della normativa tecnica EN 14021:2004 -'Pettorina
per il motociclismo fuoristrada adatta a proteggere il motociclista da pietre
e detriti”.

A ADVERTENCIAS

v NESSUN PROTETTORE PUO GARANTIRE UNA PROTEZIONE ASSOLUTA!

v Non esporre i protettori a temperature estreme. La temperatura pud
alterare le prestazioni di assorbimento dell'energia d'impatto

v Questo prodotto & in grado di proteggere l'utilizzatore ESCLUSIVAMENTE
DA PIETRISCO e DETRITI, come ad esempio nel caso di utilizzo in discipline
motociclistiche fuoristrada come L'OFF-ROAD/ALL TERRAIN

v Lazienda declina qualsivoglia responsabilita in caso di eventuali danni

consequenziali a un uso improprio (ad esempio: impiego in altre attivita non

conformi a quelle di utilizzo, utilizzo di prodotti danneggiati, uso di una taglia

inadeguata, errato impieqo, alterazione del prodotto, ecc..

Questo protettore non puo garantire la protezione da |mpan| diretti in caso

di caduta o contro ostacoli, traumi causati da plegamentl awvitamenti,

torsioni o traumi causati da movimenti estremi e non puo |mped|re lo

schiacciamento come risultante dell'urto con un oggetto; impatti ad elevata

energia sul petto o sull'addome e severe sollecitazioni flettenti come nel

caso in cui il torso colpisca un ostacolo in posizione eretta.

Non utilizzare questo dispositivo di protezione per altri usi, un utilizzo

<

<

ISTRUZIONI D’USO

esponja. Deje secar el protector al aire libre de forma natural y no utilice
un secador de pelo, ya que el producto podria deformarse. En caso de
duda, consulte a un distribuidor autorizado o un agente europeo de
O'NEAL.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Guarde el producto en un lugar seco y bien ventilado a una temperatura
que no sea demasiado baja o alta. No coloque objetos pesados sobre el
producto. No lo exponga a la luz solar directa.

VIDA UTIL

La vida Gtil del producto esta estrictamente relacionada con su uso y la
consiguiente degradacién de los materiales. Incluso en el mejor de los
casos, con el uso y mantenimiento correctos, recomendamos cambiar el
producto al menos cada 5 afios.

MATERIALES Y FABRICACION

Todos los materiales utilizados, tanto naturales como sintéticos, asi como
las técnicas de procesamiento aplicadas, han sido elegidos para cumplir
los requisitos expresados por las normas técnicas europeas en términos
de seguridad, ergonomia, comodidad, resistencia e inocuidad.

DESECHO

Los protectores contra piedras 0'Neal no contienen sustancias dafiinas y
se pueden desechar junto con los residuos domésticos al final de su vida
Gtil, o cuando se hayan dafado.

¢{ALGUNA DUDA?

Pdngase en contacto con su distribuidor local de 0'NEAL, o bien con:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALEMANIA]
Teléfono +49 (0)7042 28900-0

AATTENZIONE

Leggere attentamente prima di utilizzare
il prodotto

MARCATURA CE: DESCRIZIONE

Letichetta di marcatura € apposta nella parte interna del prodotto.

Si riporta di seguito un esempio generico di un‘etichetta di marcatura CE
comprendente del significato attribuito a ogni informazione* (Le informazioni
corrette sono riportate sull'etichetta di marcatura apposta al prodotto
acquistato).

(ETICHETTA CE: INFORMAZIONI A SOLO TITOLO DI ESEMPIO)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Logo aziendale
Nome/codice prodotto * [esempio)

Taglia prodotto * (esempio)
Pittogramma indicante lintervallo della
83-87cm circonferenza toracica dell'utilizzatore
Normativa Tecnica Europea

CE: Marcatura di conformit alle
disposizioni del regolamento (UE) 2016/425

‘|": Leggere attentamente la Presente
Informativa prima dell’'uso
Categoria Il: DPI contro i rischi di media

CE [T FAL | N5 ouse: organismo oticato rcotes

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category || N.B.0498

RN 84742

* Le informazioni corrette del singolo articolo sono riportate sull'etichetta
di marcatura apposta al prodotto

improprio pud compromettere drasticamente la protezione fornita.

Questo dispositivo fornisce una protezione limitata in alcune zone
specifiche.

VERIFICARE PRIMA DELLUSO: prima di utilizzare questo protettore,
assicurarsi che sia in buone condizioni. In caso di danni visibili come
incrinature, scollamenti, abrasioni, tagli o strappi, etc oppure a seguito
di forti urti, & necessario sostituire il dispositivo. Quando viene riscontrata
una non conformita, il prodotto deve essere verificato da un Rivenditore
autorizzato O'NEAL prima di poterlo ulteriormente utilizzare.

Questo prodotto funziona correttamente solo quando & in buone condizioni
e posizionato correttamente: il livello di protezione permane finché i
protettori mantengono le loro caratteristiche originali, quindi, € importante
che non siano apportate modifiche o riparazioni: non manomettere i
protettori.

Se i dispositivi di fissaggio sono costituiti da cinturini, cinghie, fasce
elastiche o altri elementi, & necessario verificarne il grado di efficienza e
di tenuta. Se la chiusura @ in velcro, & necessario controllarne L'usura e la
tenuta

Utilizzare SEMPRE la pettorina in combinazione con altri Dispositivi di
Protezione Individuale Certificati destinati a salvaguardare altre aree del
corpo, inoltre, indossare sempre indumenti sportivi idonei.

AN
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PARE-PIERRES
Pare-pierres conforme a la norme européenne EN 14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés a protéger les motocyclistes contre les
pierres et autres projectiles

Pettorina (esempio)

85-110cm

figure sous le pictogramme.

projectiles.

EN 14021:2003

partie latérale de la protection:

Si ce pictogramme est imprimé sur L'étiquette de marquage principale, cela signifie que le pare-pierres est équipé, en
premiére configuration, d'un écran contre les pierres et les débris projetés lors d'activités hors route.

EXPLICATION DE LETIQUETTE DE MARQUAGE
Une étiquette de marquage individuelle, similaire a celle illustrée, est attachée a chaque protection, et fournit les
spécifications techniques telles qu’expliquées ci-dessous.
- PICTOGRAMME indiquant le tour de poitrine des utilisateurs a qui ce PARE-PIERRES est destiné. La norme de référence

Les produits intégrant des écrans de protection contre les pierres peuvent étre équipés d'autres éléments protecteurs qui
ont été certifiés conformément aux exigences de la norme technique harmonisée EN

14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés a protéger les motocyclistes contre les pierres et autres projectiles.
Ces protections sont spécifiquement congues pour les activités tout-terrain. Elles ne sont pas recommandées pour une
utilisation sur route. Le pare-pierres offre un certain niveau de protection exclusivement contre les débris et autres petits

Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur U'étiquette du produit.
Les informations concernant cette protection de poitrine / ce pare-pierres sont marquées sur une étiquette cousue sur la

ETICHETTA DI TRACCIABILITA
Ogni prodotto dispone di un‘etichetta
di tracciabilita su cui sono riportate

Supplier # | xoxx

Order # XXXX informazioni quali: Nome/Codice
Date . articolo/Numero identificativo del
fornitore/Numero d‘ordine/Data di
produzione.
SCELTA DELLA TAGLIA

La seleccion de la talla correcta permite al usuario obtener el nivel de protec-
cion correcto para el que se ha aprobado el producto.

Seleccione el tamafio adecuado comprobando el tamafio del rango pecho-cir-
cunferencia impreso en el marcado del producto y asegurese de que el ajuste
sea perfecto colocandose el producto y fijando todas las sujeciones. El produc-
to debe ser lo mas ajustado posible sin crear ninguna restriccion ergondmica.
Se recomienda simular la posicion de conduccion y los movimientos tipicos
relacionados para asegurarse de no tener ningan impedimento. A continua-
cion, compruebe la posicion de todas las partes de proteccion presentes en
el producto. Se colocaran correctamente para que las partes del cuerpo a
proteger estén debidamente cubiertas. Por Gltimo, compruebe si se ajustan al
cuerpo sin ningun hueco ni posibilidad de movimiento libre.

INDOSSARE IL PRODOTTO

La scelta della taglia appropriata consente al rider di ottenere l'appropriato
lQuesto prodotto svolge la sua funzione solo se i protettori di impatto sono
mantenuti correttamente in posizione. Le cinture, i ganci e le cinghie elastiche
devono essere chiuse saldamente in modo che le protezioni siano mantenute
allacciate sul corpo, evitando slittamenti o rotazioni, pur rimanendo confort-
evoli. Per ottenere una protezione ottimale é indispensabile indossare i pro-
dotti sotto gli indumenti e scegliere la taglia appropriata. Siate consapevoli
che alcuni prodotti sono progettati specificamente per essere utilizzati sul lato
destro o sinistro..

LAVAGGIO E MANUTENZIONE

RS (]

AVVERTENZA: NON LAVARE UTILIZZANDO PRODOTTI CHIMICI come
carburanti, diluenti, solventi e affini per evitare che il prodotto si deformi
e che l'imbottitura si strappi: cio comporta la perdita delle proprieta
protettive e lo rende insicuro e inutilizzabile!

La modalita ottimale di pulizia del protettore & quella di utilizzare sapone

neutro e una spugna. Lasciare asciugare naturalmente il protettore
all'aria aperta e non utilizzare asciugacapelli che potrebbero deformare
il prodotto. In caso di dubbi, rivolgersi ad un Rivenditore autorizzato
O'NEAL o ad un Rappresentante Europeo

STOCCAGGIO E TRASPORTO

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e ben ventilato a temperature
medie, non troppo alte o troppo basse. Non appoggiare oggetti pesanti
sul prodotto. Non esporre alla luce solare diretta..

VITA UTILE

LLa longevita del prodotto é strettamente correlata al suo utilizzo e alla
conseguente degradazione dei materiali. Anche nella migliore delle ipo-
tesi, in caso di utilizzo e manutenzione corretta, si consiglia di sostituire il
prodotto dopo un periodo non superiore a 5 anni.

MATERIALI E FABBRICAZIONE

Tutti i materiali utilizzati sia naturali o sintetici, cosi come le tecniche di
fabbricazione applicate, sono state scelte per soddisfare i requisiti es-
pressi dalle norme tecniche Europee in termini di sicurezza, ergonomia,
comfort, solidita e innocuita.

SMALTIMENTO

| prodotti 0'Neal non contengono sostanze nocive e possono essere
smaltiti unitamente ai normali rifiuti domestici al termine della loro vita
utile, o in caso di eventuali danneggiamenti..

DOMANDE?

Pdngase en contacto con su distribuidor local de O'NEAL, o bien con:
Please contact your local O'NEAL dealer or:

Contattate il vostro rivenditore O'NEAL di zona oppure:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANIA)
Telefono: +49 (0)7042 28900-0

ONEAL sbarapcku

Kateropusi 2. Ha yebcaiita http://oneal.eu/docsdownload/ moxeTe aa

VHpopmMaLmoHHa benexka cbrnacHo PETIAMEHT (EC) 2016/425
A HaMepuTe Kornue oT Aeknapalnsta 3a cbotBeTcTBME 32 EC

NPEABUAEHA YIOTPEBA

3a npeBaHTUBHa ynotpeba oT MOTOLMKAETACTY W 38 APYTi 0GPOYA ACMHOCTU.
.BpoHaTa 3a 3alUMTa OT KaMbHM" 33 MOTOLMKNETU3BM, KOraTo Cce M3non3sa
M Ce HOCKM NpaBUiIHO, HaMafsiBa PUCKOBETE OT HapaHsiBaHe OT OTCKayaln
KaMbHU 1 OTIOMKW, KakKBUTO MOTOUMUKNETUCTUTE 4eCTo CpellaTt npu KapaHe
odpoya v Npu CPOAHYM CMOPTHU EAHOCTH, NMPY KOWUTO Ma TakMBa ONAcHOCTH, N
B Kpaﬁua CMeTKa MOoXe fla NpeAoTBpaT Maaku NPope3Hn paHn 1 oXny3BaHUA.
BpoHnTe 3a 3alMTa OT KaMbHM, CbOTBETCTBAlUM Ha EBponeickn ctaHpapT
EN 14021:2003, npeactaBnsiBaT 061€Kkn0 0T HAKOAKO YacTuW, NPefHa3HaYeHo
3a 3alKMTa Ha TPBAHWS KOL 1 EBEHTYasIHO Ha pameHeTe, rbpba 1 buuencute.
U'ﬂﬂOCTHaTa GpOHﬂ ocurypsiea 3aliuMTa Ha uenmnsa Topc.

OcHoBHaTa 4acT ot 6p0HﬂTE 3a 3almMTa KaMbHU € NpOoTeKTopP®T 3a rbpauTe,
KOWTO MoXe Aa bbae cBbp3aH C NpoTeKTopU 3a paMeHeTe, rbpba n buuencute.

MAPKUPOBKA CE

O6o3HauenmneTo BbpXy BPOHATA 3A 3ALUMTA OT KAMBHW o3Hauasar, ue
6poHaTa e npemuHana npoueca no nonyyaBaHe Ha CepTU¢MKaT 3a TMNOBO
opobpenue B EC, B cboTBETCTBME C M3MCKBaHWATa Ha eBponeickn PETTTAMEHT
2016/425, v ye e nonyuun 2-pa Kateropus. JIMuHM npeAnasHu cpefcTea cpeliy
CPe/IHO rofieMm puUcKoBe.

PaboTHuTe nokasaTenu Ha TO3M npoaykT ca notebpaeHn or RICOTEST,
Hotuduumpan opran N 0498 (c agpec: Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona -

PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

A BHVUMAHVE

Mons, npeav Aa uanon3sate o6opyasakeTo,
p uHCTpy

ETUKET C MAPKUPOBKA CE: OBICHEHUE

To3u eTUKeT C MapkMpOBKa e NoCTaBeH BbpXy BLTpellHaTa CTpaHa.

Mo-nony e pajeH npuMep 3a OCHOBEH €TUKET C MapKMPOBKa, BKJIOUUTENHO M
3HaYeHNeTO Ha CboTBETHaTa NHOPMaLNS.

(MHOOPMALIMSA CAMO KATO NMPUMEP)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

®upmeno noro
Ve Ha nponyTa (npumep)

Pa3Mep Ha bpoHsiTa 3a 3al4uTa OT KaMbHU
(npumep)

MUKTOrPAMA, ykassawa OBUKOJIKATA
HA TPBAHNA KOLL Ha notpebutenute,
3a KOWTO & NpeaHasHadeHa BpoHsTa 3a
3aWMTa OT KaMBHM

EBponeiicky TexHMYeCK) CTaHaapT

83-87 cm

LCE": Mapkuposka 3a choTseTcTBME C
Knaysute Ha PernamenT (EC) 2016/425
: Mpeau ynotpeba BHUMaTeNHO

npowﬂeTe HacToAWaTa MHGOPMaLMOHHa
Genexka

Kateropus Il: JINC cpeuty cpeaoronemu
puckose

N.B. 0498: Hotuduunpan oprak: Ricotest

e [m I

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

Italy) Ha 6a3aTa Ha NpoLeaypa no NaBopaTopHI U3NUTBAHMS, 1 CbrNacHo
[fieficTBalms esponeiicku cTanaapT: EN 14021:2003.

A NPEAYNPEXAEHUA

v/ HAMA MPOTEKTOP, KOWUTO [JA TAPAHTVPA MbJIHA 3ALLUUTA!
v He u3naraiite npotekTopute Ha eKCTPeMHN TeMnepaTypu. TemnepaTtypaTa
MOXe f1a NPOMEHM eeKTUBHOCTTa Ha NOFTbLAHE CNaTa Ha yaapa

v To3u NpofyKT ocUrypsiBa N3BecTHo HI1BO Ha 3auta EAMHCTBEHO CPELLY
OTCKAYALLIM KAMBHW U OTJIOMKW, kaTo Tesw, cpelyaHu npu kapaHe Ha
Motop Ha O®POY[l/CTAHOAPTEH TUM TEPEH

v KoMnaHusTa OTXBbpAs Usnata OTrOBOPHOCT 3a  leTw/nocieanuu,
MPOU3TUYaLLY OT HenpaeunHa ynotpeba (HanpuMep: 3nonseatxe 3a Apyrv
[NEeMHOCTY, U3N0NI3BaHe Ha MOBPEAEHN NPOAYKTM, U3MON3BaHe Ha rpelueH
pasmep, H nocTassiHe, LMsi Ha NPOAYKTa U T.H.)

S

v To3u NpoTeKTOp He MOXe /1@ rapaHTVpa 3alluTa CpeLly AMPEKTHM yaapu npu
najiaHe UM yaap B NPenATCTBUE, CPELLy TPaBMM, NPUUMHEHN OT OrbBaHe,
YCyKBaHe, N3KbYBAHE UM TPaBMMU, NPUUYMHEHN OT €KCTPEMHU ABIXKEHMS,
KaKTO 1 He MoXe /1@ NPeA0TBPaTM CUyNBaHMA B Pe3ynTaT Ha yaapu B obekT;
CWNHV YAApK B TPBAHNSA KOLL MW KOPEMa, 1 roNeMi CUIM Ha OrbBaHe, KaTo
HanpuMep, KoraTo TOPCHT Ce yapy B U3MPaBEHO MOokeH!e

v He u3non3sgaiite ToBa 3aliUTHO M3[eNne 3a APYri LeAU — HenpaBUIHOTO

1 Ta TOYHa UHGOP 3a NpoyKTa e rokasaHa Ha eTukeTa C

MapKk1poBka, NocTaBeH Bbpxy 6poHsiTa 3a 3aluTa 0T KaMbHU

6opaEeHe MOXe Cep1o3HO Aa HaManu ocurypeHaTa sawuta

ToBa M3menve ocurypsiBa OrpaHMyeHa 3aliMTa B HAKOW CreundpuyHm
obnacTu.

MPOBEPETE MPEAW YMNOTPEBA: Mpeau Aa u3nonseare To3u NpoTekTop,
yBepeTe ce, 4e e B jobpo cbCTosiHWe. B ciyyaii Ha BUAMMK NoBpeau, kato
NyKHaTUHW, paslWMBaHWA, OXNly3BaHWUA, Npopesn Wnu paskbCBaHe U Ap.
1nK cnep TeXKW yaapu, usaenneto Tpsibea aa 6vae cmenero. Korato 6bae
OTKPUTO HeCHOTBETCTBME, NPOAYKTLT TpsbBa Aa Ce NpoBepy OT 0TopU3MpaH
Thproseku npeactasuten Ha O'NEAL npean no-HaTaTbluHa ynotpeba

To3n npopykT pabot npaunHo camo KkoraTo e B A0Bpo CbCTosHME K
NpaBUIHO NOCTaBeH: HUBOTO Ha 3aluuTa ce 3anassa [0TONIKOBA, OKONKOTO
NpoTekTopuTe 3ana3saT MbpBOHaYanHWUTE CKU XapakTepucTuku, 3aToBa
€ BaXHO [a He Ce npasaT MUﬂM¢MKauMM WM PEMOHTU: He VIBEBPLUBB;WTE
NPOMEHY MO BaLLKTe NPOTeKTopy

Ako duKCMpaLMTE CPeACTBA Ce CBbCTOAT OT JIEHTW, PeMbly, NacTuum
wnm apyru, Te Tpsbea Aa 6baaT nposepeHn 3a epeKTUBHOCT M NpaBUIHO
npunsraxe. Ako puKcupaLLmuTe CpescTBa ce NPUKPensT ¢ BeNKkpo, Tpsibea ga
nposepuTe 3a U3HOCBaHe M CTAraHe

BVMHATW wu3nonssaiie 6poHsTa 3a 3aWuta OT KaMbHM 3aefHO C
Apyro cepTuduumMpaHo obOpyABaHe M AMYHW NpeAnasHW  CpeacTsa,
npefHasHayeHy 3a 3awWuTa Ha Apyrute 4acTu Ha TANOTO, KaKTo W ¢
NOAXOAALM COPTHYM obnekna

AN

<

<

<

BPOHS 3A 3ALUMTA OT KAMBHU
Esponeiicku ctangapt EN 14021:2003 3a 6poHs 3a 3awjuTa oT kaMbHM 3a 0ppOyA MOTOLIMKIETU3BM, NOAXOAALLM 32 3aLLMTa HA MOTOLMKIETUCTU
CcpeLlly KaMbHU 1 OTIOMKM

BpoHs 3a 3aluuTa oT KaMbHM
(npumep)

85-110cm Ha Bceku npotekTop e noctaseH

Axko Tasn nuKTOrpama e oTrneyataHa BbpXy OCHOBHMUA eTUKeT C MapkUpoBKa, To apOHﬁTa 3a 3awmTa oT KaMbHU e CHaﬁﬂeHS,
KaTo MbpBa KOHGMIypaLMs, C NPOTEKTOP CPelLly OTCKAYaLLy KaMbHI 1 OTIIOMKM N0 BpeMe Ha kapaHe obpoya,

OBACHEHME HA ETUKETA C MAPKUPOBKA

NeH eTnkeT ¢ P , nopobeH Ha NpuMepa Ha CHMMKaTa, Ha KOWTO ca

KaMbHU 1 OTNIOMKM .

YacTuum.

EN 14021:2003 ghonyTa.

NOCOYeHN TeXHNn4yeckuTe CI'IELqu)MKaLLI/II/I CbrnacHo obsicHeHneTo no-pony.

- MNKTOTPAMA, ykassaua OBUKOJIKATA HA TPBAHMA KOLL Ha noTpebuTenuTte, 3a KouTo e npefHa3sHayeHa bpoHsTa 3a
3alumnTa OT KaMbHU; Pe¢€peHTHMﬂT CTaHAapT e noco4eH nNoA nNUKTorpamara.

MpopykTu, BKAtOYBALWM BpoHS 3a 3aluMTa OT KaMbHWM, MoraT Aa 6baaT cHabgeHn c Apyrv 3alWMTHW YacTW, KOWTO ca
cepTMdUUMPaHN B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHMATA Ha XapMOHN3NPaHUA TeXHNYeckn cTaHaapT EN

14021:2003 ..BpoHs 33 3aluuTa OT KaMbHY 33 0pPOYA MOTOLMKNETU3IBM, MOAXOASALL 32 33LUNTA HA MOTOLMKIETUCTH CpeLly

Tesn npoTekTopM ca creumManHo npeHasHayeHn 3a odppoya aeitHocTu. Te He ce NpenopbyBaT 3a ynoTpeba no MuTULLaTE.
BponsTa 3a 3alinTa OT KAMbHW OCUTypABa OMpefieNieHo HUBO Ha 3allyuTa, eAMHCTBEHO Cpelly OTAOMKM U ApYru Mankn

W3bepeTe npasunHus pasMep, KaTo npoBepuTe 0B6MKONKaTa Ha FPbAHMSA KOWW, OTMeYaTaH BbPXy MapkupoBKata Ha

BpoHsTa 3a 3alyuTa Ha rPLAHUA KOLLI OT KaMbHU € TpaiiHo 0bo3HayeHa Cbe cneunduyHa MHpopMaLys, oTneyaTaHa BbpXy
eTUKeT, NPULLMT Ha CTPaHUYHaTa YacT Ha NPOTEKTOPa 3a rPbAHMUS KoL

ETUKET 3A NPOCNEAABAHE
Bceki NpoayKT MMa eTUKeT 3a
npocnenﬂsaﬂe KoiATo npefocTass

Supplier # | xxxx

CbMHeHUd, ce KOHCyﬂTMpaﬁTE C 0TOpM3UpaH TbpProBCKW MpeacTaButen wan
esponeiicku nocpeaHunk Ha O'NEAL.

C'bXPAHEHVIE U TPAHCNOPT

npoaykTa Ha Cyxo v Aobpe MpoBETPUBO MSACTO, Mpu Temnepatypa,

Order # XXXX P i
Ha CTW’I/KD‘:L Ha eneMeHT/

Date XXXX MAEHTUUKALIMOHEH HOMEp Ha
[Jl0CTaBYMKa/HOMep Ha nopbykaTta/aata
Ha NPoU3BOACTBO.
PA3SMEPU

V360opbT Ha npaBunHWs pa3mep M03BOMSBA Ha MOTOLUMKAETMCTA Aa CU
0CUrypY NPaBUHOTO HMBO HA 3aLLYXTA, 3a KOETO MNPOAYKTET € 0A06peH.

MaﬁepeTe npasuHWA pa3Mep, KaTto nposepuTe obwukonkata Ha rpbAHMSA Kow,
oTneyaTaH BbpXy MapkupoBkaTa Ha MpoaykTa, W ce yBepeTe, Ye MpoAyKTbT
npunara noﬁpe, KaTo ro obsieyeTe v 3aTerHeTe BCUUKM q)MKCVIpaLLlM eneMeHTn.
MpopykTbT TpsibBa Aa npunsira Bb3MOXHO Hal-nabTHO, b6e3 Aa cb3pasa
orpaHuyeHus B ABUXeHWeTo. MpenopbyBa ce Aa cUMynupate cToiikata npu
KapaHe 1 CBbP3aHUTE C Hest TUMNYHM IBUXKEHWS, 33 CTe CUTYPHY, Ye HaMa
HWKaKBW OrpaHnyeHns B ABUXKEHUETO. Cﬂe,ﬂ TOBa NpoBepeTe NnosoXKeHneTo Ha
BCUYKM 3aLLUUTHU HaCTW, HANIMYHKU Ha NPoAYyKTa. Te TpﬂﬁBa Aa Ca pasnonoxeHu
nNpaBuW/HO, Taka 4e 4acTuTe Ha TANO0TO, KOMTO TpﬂﬁBa aa G‘b/.laT 3awuTeHun, aa
ca npaBuHo NokpuTW. Hakpas nposepeTe Aanu Te npunsrat 4obpe no tanoTo,
6e3 HMKaksa Nposiyka, HUTO Bb3MOXHOCT 33 CBOBOAHOTO UM ABUXKEHNE.

HOCEHE HA NPOAYKTA

To3u npoayKT e epeKTMBEH CaMo ako NPOTEKTOPUTE 3a yAap ca NpaBuHO
nocTaseHn Ha MscTo. KonanuTe, kykuTe 1 enacTuynuTe neHtn Tpsibea aa
ca 3aTerHaTy, Taka Ye npoTeKTOpUTe Aa ca fobpe npunerHan KoM Tsn0To,
6e3 f1a ce Nb3raT UM BLPTAT, HO U CbLIEBPEMEHHO AAa ca Y06HU. 3a
ONTMMasnHa 3alnTa e BaXHO 1a HOCUTe NPOAYKTUTE NOA APeXuTe C1 1 Aa
n3bepete npasunHMa pasMep. MMaiite npeasma, Ye HAKOM NPOAYKTM ca
npefHasHayeHn creynasnHo 3a ynotpe6a oTIsiBO UK OTASICHO.

MPAHE U TPUXKA

2RI

NPEOYNPEXAEHVE: HE MWWTE C XWMWYECKM TMPOAYKTW, kato
ropuBa, paspeauTeny, pasTBOpUTENM U Apyru nopobHu, 3a aa usberHete
ned)opMMpaHe Ha NpoAyKkTa v oTAensaHe Ha NoAnAbHKWTE: ToBa We aoseae
Ao 38I’y66 Ha 3aWuTHUTe cBoiicTBa U uie Hanpasu nNpoaykta onaceH u
Hensnonssaem!

Hait-no6pusiT HauMH 3a nouMcTBaHe Ha NpoTekTopa € C MeK CanyH i
rb6a. OctaseTe npoTekTopa fa M3CbXHe Ha Bb3fyX OT caMo cebe cu W He
v3non3eaiiTe cewoap, KoWTo Moxe Aa ro fedopmupa. Ako uMate HsKaksu

CESKY

ONEAL

Informativni poznamka podle NARIZENI (EU) 2016/425
A kategorie 2. Kopii evropského (EU) prohlaseni o shodé najdete na
webu na adrese ,http://oneal.eu/docsdownload/".

ZAMYSLENE POUZITI

Pro preventivni motocyklistické pouziti a jiné mimosilni¢ni aktivity.
..Chranicova vesta” pro motocyklové ¢innosti pfi spravném pouzivani a
spravném noseni snizuje riziko poranéni od odmrsténych kamend a Glomkd,
s nimiZ se jezdci Casto setkavaji pfi jizdach na terénnich motocyklech a pfi
souvisejicich sportovnich ¢innostech, kde mohou byt uvedené nebezpeci
pfitomna, a dale mize pripadné zabranit nékterym mensim trznym ranam
a odérdim.

Chrénicové vesty, odpovidajici evropské normé EN 14021: 2003, jsou
Elankované odévy urcené k ochrané hrudniku, volitelné pak ramen, patefe a
bicepsu. Kompletm chranicova vesta poskytuje ochranu celemu | trupu.
Zakladni soucast chranicové vesty tvori chrani¢ hrudi, ktery miize byt spojen
s chrani¢em ramen, zad a chranicem bicepsu

ZNACENI C €

Oznaceni na CHRANICOVE VESTE znamend, e vyrobek byl podroben procesu
osvédéeni o schvaleni typu ES v souladu s pozadavky evropského NARIZENI
2016/425 a byla ji udélena 2. kategorie. Osobni ochranné prostiedky proti stfednim
rizikGm.

Vlastnosti tohoto produktu byly ovéreny spolecnosti RICOTEST, ozndmeny subjekt
€. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo, Verona, Italie) na zakladé laboratorniho
zkuSebniho postupu provadéného v souladu s platnou evropskou normou: EN
14021:2003.

A VAROVANi

v/ ZADNY CHRANIC NEZARUCUJE UPLNOU OCHRANU!

v Nevystavujte chréanice extrémnim teplotam. Teplota mdze zménit vykon
absorpce narazové energie

v Tento produkt poskytyje urcitou (rovefi ochrany POUZE PROTI
ODMRSTENYM KAMENUM A ULOMKUM, napfiklad tém, se kterymi lze
setkat pfi pouZiti motocyklu v rezimu OFF-ROAD / ALL TERRAIN

v Spolecnost se zi'ika veskeré odpovednostl za skody/nastedky vyplyvajici z
nespravného pouZiti [napf.: pouziti pro jiné ¢innosti, pouziti poskozenych
vyrobku pouZziti nespravné velikosti, nespravného upevnéni, Gpravy
vyrobku atd.).

UZIVATELSKA PRIRUCKA

KOSITO He e TBbP/ie BICOKa NM TBbPAe H1CKa. He nocTaBsiiTe Texki nNpeaMeTi Bbpxy
npogykTa. He nnaraitte Ha npsika C/TbH4eBa CBET/IMHA

MONE3EH )XUBOT

MoNe3HNSAT KMBOT Ha NpOAyKTa 3aBUCK OT HA4MHA Ha U3N0N3BaHe M NPOU3TUYALLIOTO OT
TOBa U3HOCBaHe Ha MaTepuanuTe. [lopu v B Hail-nobpus cnyyait, ¢ npaBunHa ynotpeba
V MoaapLXKa, H1e NpenopkyBaMe A CMeHuTe NPOfyKTa Haii-MHOro ced 5 roauHI
ynoTpeba.

MATEPWAJIU U NPOU3BOACTBO

Bcwukv nsnonssaxu matepuanu, eCTeCTBeHU U CUHTETUYHU, KaKTo U NpunaraHuTe
TexHukn 3a obpaboTka, ca u3bpaHu Taka, Ye [ia OTrOBapsT Ha WM3NCKBaHWATE,
onpefieneH B eBPOMENCKMATE TeXHUYECKU CTaHAapTv Mo OTHOLIEHWE Ha
6€30MacHOCT, @ProHOMIUYHOCT, KOMGOPT, 3ApaBuHa 1 Be3speaHoCT.

U3XBBLPJIHE

Bponnte 3a 3awuta oT kambHu O'Neal He cbAbpXaT BpefHU BeljecTBa v
MoraT f1a ce U3XBbPAIAT 3aefH0 C 06MKHOBEHNUTE BUTOBYM OTNAdbUY B Kpast Ha
NONE3HNS UM XMBOT UM KOraTo LielocTTa UM Ce Hapyluu.

WUMATE JI1 BbNPOCKU?

Monsi, cBbpXeTe ce ¢ MecTHUs Tbproecku npeactasuten Ha O'NEAL uaun:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (TEPMAHUA)

Tenedon: +49 (0)7042 28900-0

AUPOZORNEN\'

Pred pouzitim vystroje si peclivé prectéte
pokyny

STITEK S 0ZNACENIM CE: VYSVETLENI

Tento Stitek s oznacenim je pripevnén k vnitini strané.

Nize je uveden obecny priklad hlavniho Stitku s oznacenim véetné vyznamu viech

zde uvedenych informaci.

(UVEDENE INFORMACE SLOUZ{ POUZE JAKO PRIKLAD)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Logo spolenosti
Nazev vjrobku (pfiklad)

Velikost chraniové vesty (piiklad)
PIKTOGRAM oznacujici rozsah 0BVODU
HRUDNIKU uzivateld, pro které je tato
chranicova vesta uréena

Evropska technicka norma

83-87cm

CE: Oznaéeni shody podle ustanoveni
Fizeni (EU) 2016/425

I": pred pouitim si peclivé preététe tuto
informacni poznamku

Kategorie Il: 00P proti stfednim rizikim
0.S. 0498: oznameny subjekt Ricotest

EN 14021: 2003
Category II - N.B. 0498

Ce 1

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Jednotlivé spravné informace o vyrobku jsou uvedeny na Stitku s oznacenim
nasitém na chranicové vesté

v Tato vystroj poskytuje omezenou ochranu v nékterych konkrétnich
oblastech

PRED POUZITIM OVERTE: pred pouzitim tohoto chranice se ujistéte, ze
je v dobrém stavu. V pfipadé viditelného poSkozeni, jako jsou praskliny,
rozparané Svy, odfeni, pofezani nebo roztrZeni atd., nebo po silnych
narazech je treba chrani¢ vyménit. Pokud ZJ\S(ItE nesoulad s vyse
uvedenym, musi vyrobek pfed daldim pouZitim provéfit autorizovany
prodejce O'NEAL.

Tento vyrobek funguje spravné pouze, pokud je v dobrém stavu
a je spravné nasazen: uroven ochrany je zachovévana, dokud si
chranice zachovavaji své plvodni vlastnosti, proto je dlezite, aby
nebyly provadeny zadné Gpravy ani opravy: neprovadejte do chrani¢u
pozmenovaci zasahy

v Pokud jsou upeviiovaci proslredky lvoreny z pasu paskd, pruznych

AN

AN

v Tento chréni¢ nemlze zaruéit ochranu proti pfimym naraziim pfi padu paskl nebo jinych prostiedkd, musi byt ovéfeny jejich Gcinnost
nebo proti prekazce, pfed Urazy zplsobenymi ohnutim, zkroucenim, a uzaviratelnost. Pokud je jako uzavér pouZit suchy zip, je tfeba
torzemi nebo Grazy zpusobenymi extrémnimi pohyby a nemdze zabranit zkontrolovat opotrebepi a uzaviratelnost. v y -
rozdrceni nasledkem narazu na predmét, narazim vysoké energie na v Chranicovou vestu VZDY pouZivejte spolu s dalsimi certifikovanymi
hrudnik nebo bricho ani silnym ohybovym silam, napfiklad kdy dojde k osobnimi ochrannymi prostfedky urcenymi k ochrané ostatnich Casti
néarazu na trup ve svislé poloze. téla a vhodnymi sportovnimi dopliiky

v NepouZivejte tuto ochrannou vystroj k jinym Ggeldm, nespravna
manipulace miZe vazné snizit poskytovanou ochranu

CHRANICOVA VESTA
Chranicova vesta dle evropské normy EN 14021:2003 - Ochranné &tity pro jizdu na terénnich motocyklech vhodna k ochrané jezdcl pred kameny
a ulomky

Chrénicova vesta [pFiklad)
85-110cm

podle nize uvedeneho vysvétleni.

norma je uvedena pod piktogramem

14021:
a dlomkdm.

EN 14021:2003

nasitém na bocni ¢asti chranice hrudniku.

Pokud je tento piktogram vytistén na hlavnim Stitku s oznacenim, je chranicové vesta vybavena jiz od pocatku
ochrannym &titem proti odmrsténym kamen@m a Glomkim pFi ledach v terénu

VYSVETLENI STITKU S 0ZNACENIM

Na kazdy chrani¢ je pripevnén individuélni Stitek podobny pFikladu na obrazku, ktery obsahuje technické specifikace
- PIKTOGRAM oznadujici rozsah 0BVODU HRUDNIKU uzivateld, pro které je tato chranicové vesta uréena. Odkazovana

Vyrobky obsahujici chranicové vesty mohou byt vybaveny daldimi ochrannymi ¢astmi, které byly certifikovany v souladu s
pozadavky technické harmonizované normy EN
2003 - Ochranné stity a v souladu pro jizdu na terénnich motocyklech vhodnymi k ochrané jezdcl proti kamenim

Tyto chrénice jsou specialné navrZeny pro terénni aktivity. Nedoporucuii se pro pouZiti v silni¢nim provozu. Chréanicova
vesta poskytuje urcitou Uroven ochrany vyhradng proti lomkdm a mem malym Casticim.

Vyberte spravnou velikost tak, Ze ovéfite rozsah obvodu hrudniku vytisténého na oznaceni vyrobku

Chrani¢ hrudniku / chranicova vesta (ochranny &tit) je trvale oznagen konkrétnimi informacemi vytisténymi na Stitku




STITEK DOSLEDOVATELNOSTI
Kazdy produkt ma stitek

Supplier # XX dosled Lnosti, ktery obsahuje
Order # XXXX nasledujici informace: nazev stylu
Date XXX / kéd polozky / identifikaéni Eislo
dodavatele / Cislo objednavky / datum
vyroby.
VELIKOST

Vybér spravné velikosti umozriuje jezdci ziskat spravnou Groven ochrany, pro
kterou je vyrobek schvalen.

Vyberte spravnou velikost tak, Ze zkontrolujete rozsah obvodu hrudniku,
vytistény na oznaceni vyrobku, a zajistéte spravné uchyceni spravnym nasa-
zenim vyrobku a zajidt&nim vdech upeviiovacich prvkd. Produkt musi pfiléhat
co nejvice tak, aniz by to vytvarelo néjaka ergonomicka omezeni. Doporucuje
se nasimulovat jizdni polohu a souvisejici typické pohyby, aby nedoslo k
poskozeni ¢i snizeni ochranné funkce. Poté zkontrolujte polohu véech och-
rannych ¢asti na vyrobku. Musi byt spravné umistény tak, aby chranéné casti
téla byly radné kryty. Nakonec zkontrolujte, zda vyrobek sedi na téle bez jaké-
koli mezery nebo mozZnosti volného pohybu.

NOSENI VYROBKU

Tento vyrobek poskytuje svou funkci pouze tehdy, jsou-li chranice proti nara-
zu fadné noSeny a upevnény. Pasy, hacky a elastické pasky musi byt bezpecné
uzavieny tak, aby chranice byly stale pripevnény k télu, aby se zabranilo
sklouznuti nebo otageni a soucasné zlstalo noSeni pohodlné. Pro optimal-
ni ochranu je dleZité nosit vyrobky pod odévem a zvolit spravnou velikost.
Uvédomte si, Ze nékteré produkty jsou navrzeny specialné pro pouziti na levé
nebo pravé strané.

MYTi A PECE

DA

VAROVANI{: NEOMYVEJTE CHEMICKYMI PRODUKTY, jako jsou paliva, Fedidla,
rozpoustédla apod., aby nedoslo k deformaci produktu a roztrzeni polstrova-
ni: to ma nasledek ztratu ochrannych vlastnosti a vyrobek bude nebezpecny
a nepouzitelny!

Nejlepsi zpdsob ¢isténi chranice je pouZiti jemného mydla a houby. Nechte
chrani¢ prirozen& vyschnout, nepouzivejte vysouse¢ vlasd, ktery by mohl pro-

ONEAL

2 Oplysende bemzerkning i henhold til FORORDNING (EU) 2016/425

DANSK

kategori 2 Kopi af EU-overensstemmelseserkleering kan findes p&
webstedet ,http://oneal.eu/docsdownload/’

TILSIGTET BRUG

Til forebyggende brug for motorcyklister og andre terreengdende aktiviteter.
“Stone Shield” til motorcykelaktiviteter, som, n&r det bruges og baeres
korrekt, reducerer risikoen for skader mod hgjtflyvende sten og affald som
f.eks. kgrere ofte stader pa under terreengdende kgrsel pd motorcykler og i
tilknyttede sportsaktiviteter, hvor disse farer kan forekomme, og kan i sidste
ende ogs3 forhindre mindre flaenger og afskrabninger.

Stone Shield er i overensstemmelse med den europziske standard en
14021:2003 er artikulerede bekleedningsgenstande til beskyttelse af
brystkassen, eventuelt af skuldre, ryg og biceps. Et komplet stenskjold
beskytter hele kroppen.

Den vigtigste del af et stenskjold er brystbeskyttelsen, som kan forbindes
med skulderpuder, rygskjold og biceps-beskyttelse.

c € MARKING

CE-maerkning pa dit STENSKJOLD betyder, at det er blevet indsendt til
EU-typegodkendelsesprocessen i overensstemmelse med kravene i den
europaiske FORORDNING 2016/425 og er blevet tildelt en 2. kategori.
Personlige vaernemidler mod middelstore risici.

Dette produkts ydeevne er blevet verificeret af RICOTEST, bemyndiget organ
nr. 0498 (via Tione 9, 37010 Pastrengo-Verona-Italien) pa grundlag af en
laboratorieafpravningsmetode, der er udfert efter den gaeldende europaeiske
standard: EN 14021:2003.

A ADVARSLER

v INGEN BESKYTTELSE KAN GARANTERE TOTAL BESKYTTELSE.

v Udsat ikke beskytterne for ekstreme temperaturer. Temperaturen kan
andre den effekt, som energiabsorptionen har

v Dette produkt yder en vis grad af beskyttelse MOD HBJTFLYVENDE

STEN 0g AFFALD, som f.eks. dem, der forekommer ved TERRENKORSEL

p& motorcykel

Virksomheden fralaegger sig ethvert ansvar for skader/konsekvenser

som falge af forkert brug (f.eks.: Brug til andre aktiviteter, brug af

beskadigede produkter, brug af forkert stgrrelse, forkert montering,

andring af produktet osv.)

Denne beskyttelse kan ikke garantere beskyttelse mod direkte

stgd, ndr man falder eller mod forhindringer, mod traumer forarsaget

af bgjning, vridning, drejninger eller traumer forérsaget af ekstreme

bevaegelser, og den kan ikke forhindre knusning som fglge af slag fra

en genstand. kraftige energip&virkninger p& brystet eller maven og

kraftige bgjningskraefter, som nar kroppen rammer en lodret modstand

<

<

BRUGERVEJLEDNING

dukt deformovat. V pripadé pochybnosti se obratte na autorizovaného prodejce
vyrobkd znacky O'NEAL nebo na evropského zastupce.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Vyrobek skladujte na suchém a dobfe vétraném misté pri teploté, ktera
neni pFilis vysoka ani prili$ nizka. Na vyrobek nepokladejte tézké predméty.
Nevystavujte jej pfimému slunecnimu zareni.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je pevné spjata s jeho pouzivanim a naslednou de-
gradaci materiall. | v tom nejlepsim pFipadg, pfi spravném pouzivani a
udrzbé, doporucujeme vyrobek vyménit nejpozdéji po 5 letech pouzivani.

MATERIALY A VYROBA

Véechny pouZité prirodni i syntetické materidly, stejné jako pouZité tech-
niky zpracovani, byly vybrany tak, aby spliiovaly pozadavky vyjadiené
evropskymi technickymi normami, pokud jde o bezpecnost, ergonomii,
pohodli, pevnost a neSkodnost.

LIKVIDACE

Chranicové vesty znacky O'Neal neobsahuji Skodlivé latky a lze je po
skonceni jejich Zivotnosti nebo po poskozeni zlikvidovat v bézném komu-
nalnim odpadu.

MATE DOTAZY?

Kontaktujte prosim svého prodejce O'NEAL nebo:

O'NEAL EuropeGmbH& Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingenan der Enz (NEMECKO)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A ADVARSEL

Lees instruktionerne omhyggeligt, for du
bruger udstyret.

CE-MARKESEDDEL: FORKLARING

Denne maerkeseddel er fastgjort p& indersiden.

Nedenfor er vist et generelt eksempel p& en hovedmerkeseddel, der
beskriver betydningen af alle oplysninger.

(OPLYSNINGER KUN SOM EKSEMPEL)

ONEAL

0454
‘CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Firmalogo

Produktnavn (eksempel)

Storrelse pa stenskjold (eksempel)
PIKTOGRAM, der angiver BRYSTVIDDEN
for de brugere, for hvem dette er
stenskjold er beregnet

Europaeisk teknisk standard

83-87cm

CE: Overensstemmelsesmaerkning til
bestemmelsen i forordning (EU) 2016/425
‘I': Lees omhyggeligt denne informative
note for anvendelse

Kategori Il: PPE imod medium risici

N.B. 0498: Bemyndiget Ricotest-organ

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [

www.oneal.eu
www.oneal.com

RN 84742

* de enkelte korrekte produktoplysninger er vist p4 meerkesedlen fastgjort
til stenskjoldet

<

Brug ikke denne beskyttelsesanordning til andre formal, da forkert

héndtering kan reducere den medfslgende beskyttelse alvorligt

v Denne enhed giver begraenset beskyttelse pa visse seerlige omrader

v KONTROLLER F@R BRUG: Fgr brug af denne beskytter skal du serge
for, at den er i god stand. | tilfeelde af synlige skader som revner, er
gdet op i syningen, afskrabninger, snit eller rivning osv... eller efter
alvorligestod skal den udskiftes. Nar der findes en manglende
overensstemmelse, skal produktet verificeres af en autoriseret
O'NEAL-forhandler far videre brug

v Dette produkt fungerer kun korrekt, nar det er i god stand og korrekt
placeret: Beskyttelsesniveauet fastholdes s& lenge beskytterne
bevarer deres oprindelige egenskaber. Derfor er det vigtigt, at der
ikke foretages @ndringer eller reparationer: Du m ikke pille ved dine
beskyttere

v Huis fastggrelsesmidlet bestar af strimler, stropper, elastikband eller
andet, skal de kontrolleres for deres effektivitet og teethed. Hvis de
lukkes med Velcro, skal du kontrollere for slitage og teethed

v Brug ALTID stenskjoldet sammen med andre certificerede personlige

veaernemidler, der er beregnet til at beskytte andre dele af kroppen og

passende sportsbeklaedning

STENSKJOLD
Europzisk standard EN 14021:2003 Stoneshield til terreengdende kgrsel med motorcykel velegnet til at beskytte karere mod sten og affald

Stenskjold (eksempel)

85-110cm
Den enkelte meerkeseddel,
specifikationer som forklaret nedenfor.

er angivet under piktogrammet

affald’.

EN 14021:2003 syet pa siden af brystbeskytteren.

Hvis dette piktogram er trykt pd hovedmaerkesedlen, er stenskjoldet som farste konfiguration udstyret med stenskjold
mod hgijtflyvende sten og snavs under terrngdende aktiviteter.

FORKLARING PA M/ERKESEDDEL

der ligner eksemplet pa billedet, er fastgjort til hver enkelt beskytter og giver tekniske
- PIKTOGRAM, der angiver DEN BRYSTVIDDE hos brugere, som dette stenskjold er beregnet til. Referencestandarden

Produkter, der omfatter stensskjolde,
overensstemmelse med kravene i den tekniske harmoniserede standard EN
14021:2003 ‘Stoneshield til terreengaende kgrsel med motorcykel velegnet til at beskytte kerere mod sten og

Disse beskyttere er specielt designet til terrzen?aende aktiviteter. De anbefales ikke til kersel pd almindelig vej.
Stenskjoldet giver en vis grad af beskyttelse udelukkende mod snavs og andre sma partikler.

Vaelg den korrekte storrelse ved at kontrollere den brystvidde, der er trykt pa produktmaerkningen.
Bryslbsskytteren/stensk]uldet er permanent market med specifikke oplysninger, der er patrykt et meerke, der er

kan udstyres med andre beskyttende dele, der er certificeret i

SPOR MZRKE

Supplier # o Hvert produkt har et sporingsmaerke,

Order # XXXX der giver oplysninger om: Typenavn/
Date XXX Varekode/Leverander-ID-nummer/
Ordrenummer/Produktionsdato.
STORRELSE

Valget af den korrekte storrelse giver kgreren mulighed for at opné det kor-
rekte beskyttelsesniveau, som produktet er godkendt til.

Veelg den korrekte stgrrelse ved at kontrollere den brystvidden, der er trykt
pa produktmaerket, og sikr, at den sidder korrekt ved at tage produktet pa og
sikr, at alle fastggrelsesanordninger er fastgjort. Produktet skal sidde sa teet
pa som muligt uden at kompromittere bevaegelsesfriheden. Det anbefales
at simulere kgrestillingen og de relaterede typiske bevaegelser for at sikre,
at der ikke opstar bevaegelsesbegraensninger Kontroller derefter placerin-
gen af alle de beskyttende dele, der findes pa produktet. De skal anbringes
korrekt, s3ledes at de dele af kroppen, der skal beskyttes, er daekket kor-
rekt. Kontroller til sidst, om de passer p& kroppen uden mellemrum eller
fri bevaegelighed.

BRUG AF PRODUKTET

Dette produkt fungerer kun, hvis slagbeskytterne holdes korrekt pa plads.
Remme, kroge og elastiske stropper skal lukkes forsvarligt, sdledes at be-
skytterne holdes fast p& kroppen, sa de ikke glider eller roterer, men forbliver
behagelige at have pa. For at opné optimal beskyttelse er det vigtigt at baere
produkterne under tgjet og vaelge den rigtige stgrrelse. Veer opmaerksom
pa, at nogle produkter er designet specielt til brug i venstre eller hgjre side.

VASK 0G PLEJE

AR

ADVARSEL: VASK IKKE MED KEMISKE PRODUKTER som braendstof,
fortynder, oplgsningsmidler og lignende for at undga at produktet bliver
deformeret, og polstringen revet. Dette vil resultere i tab af beskyttende
egenskaber og ggre det usikkert og ubrugeligt.

Den bedste made at renggre beskytteren pa er ved hjeelp af mild saebe
0g en svamp. Lad beskytteren lufttgrre naturligt, og brug ikke en
harterrer, der kan deformere produktet. Kontakt en autoriseret 0'NEAL-
forhandler eller en europaeisk agent, hvis du er i tvivl

EESTI

ONEAL

(Uhendkuningriigi vastavushinnangu) vaste kohaselt.
ELi vastavusdeklaratsiooni samavaéarsete koopiatega saab tutvuda
veebiaadressil http://oneal.eu/docsdownload/

ETTENAHTUD KASUTUSALA

Ennetavaks kasutamiseks mootorratturitele ja muude maastikutegevuste

: Teavitav markus maaruse (EL) 2016/425 kategooria 2

KASUTUSJUHEND

OPBEVARING 0G TRANSPORT

Opbevar produktet pa et tort og godt ventileret sted ved en temperatur,
der ikke er for hgj eller for lav. Placer ikke tunge ting p& produktet. M&
ikke udsaettes for direkte sollys.

LEVETID

Produktets levetid er ngje relateret til dets brug og den deraf fglgende
nedbrydning af materialerne. Selv i det bedste tilfaelde med korrekt
brug og vedligeholdelse anbefaler vi, at produktet udskiftes efter hgjst
53rs brug.

MATERIALER 0G FREMSTILLING

Alle materialer, der anvendes, er bade naturlige og syntetiske, samt de
anvendte forarbejdningsteknikker er blevet valgt for at opfylde de krav,
der er udtrykt i de europzeiske, tekniske standarder med hensyn til
sikkerhed, ergonomi, komfort, soliditet og uskadelighed.

BORTSKAFFELSE

0’Neal-stenskjolde indeholder ikke skadelige stoffer og kan bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald, nar deres levetid udlgber,
eller ndr de beskadiges.

HAR DU SPORGSMAL?

Kontakt din lokale O'NEAL-forhandler, eller:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33 | 71665 Vaihingen an der Enz (TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A ETTEVAATUST

Palun lugege enne varustuse kasutamist
juhised hoolikalt l&bi.

EUROOPA UHENDUSE MARGISTUS: SELGITUS

K&esolev margis on paigaldatud sisekiiljele.

Allpool on toodud ildine naide margistussildist ning sildil margitud info
olulisuse kohta.

(AINULT NAITE OTSTARBEL ESITATAV TEAVE)

jaoks. .Kivikilp” mootorratta tegevuste jaoks, kui seda
ja kantakse nduetekohaselt, vahendab lendavate kivide ja prahi poolt
pGhjustatavat vigastusohtu selliste sditjate puhul, kes puutuvad sellega
sageli kokku maastikusoidu ja sellega liituva sporditegevuse puhul, kus
need ohud véivad ilmneda, ning voivad teatud juhtudel ennetada vaiksemaid
vigastusi ja marrastusi.

Kivikaitsekilbid, mis vastavad Euroopa standardile EN 14021:2003, on
sel gesll er\slalavad roivad, mis on ette nahlud rinna kaitseks, valikuliselt
sh ka 6lad, selg ja kaksp lihased. Terviklik | kaitseb kogu torsot.
Kivikaitse lahutamatu osa on rinnakaitse, mis voib olla seotud 6lakaitsetega,
seljakaitsega ja kakspealihase kaitsetega.

C € MARGISTUS

CE-ga samavaarne margistus KIVIKAITSEKILBLIL tdhendab, et see on
esitatud ELi tddbikinnitustunnistuse menetluse jaoks, vastavalt Euroopa
madruse 2016/425 nduetega ning et sellele on omistatud 2. kategooria.
Isikukaitsevahendid keskmiste ohtude vastu.

Kéaesoleva toote efektiivsust on kinnitanud RICOTEST, teavitatud asutus nr
0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Itaalia) laboratoorse testimise
péhjal, mis teostati vastavalt jargmisele jous olevale Euroopa standardile: EN
14021:2003.

Ettevotte logo

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Toote nimi (n&ide)

Kivikaitsekilbi suurus (nide)
PIKTOGRAMM, mis kujutab kivikaitsekilbi
potentsiaalsete kasutajate RINNA-
VOOMOODU suurust

Euroopa tehniline standard

83-87cm

CE: vastavusmargis maarusele (EL)
2016/425

I': lugege see markus enne kasutamist
hoolikalt l&bi

Il kategooria: isikukaitsevahendid
keskmiste ohtude vastu

N.B. 0498: teavitatud asutus Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [T

www.oneal.eu
.com

RN 84742

* Individuaalset korrektset tooteteavet ndidatakse margisel, mis on lisatud
kivikaitsekilbile

A HOIATUSED

v MITTE UKSKI KAITSEESE EI TAGA TAIELIKKU KAITSTUST!

v Arge jatke kaitsevahendeid darmuslike temperatuuride katte.
Temperatuur voib muuta kokkupdrkeenergia moju.

v See toode pakub teatavat kaitset AINULT OHKU PAISATUD KIVIDE JA
PRUGI VASTU, mis véivad esineda MAASTIKU mootorrattasdidul.

v Ettevéte ei vota endale mingeid kohustusi seoses kahjude/

tagajargedega, mis tulenevad vaarkasutamisest (nt muudeks

otstarveteks kasutamine, kahjustatud toodete kasutamine, vales

suu]ruses kasutamine, vales paigutuses kasutamine, toote muutmine

jnel.

Kaesolev kaitsevahend ei saa tagada kaitset mahakukkumise véi

takistuse vastu kukkumise korral, traumade eest, mis on pohjustatud

valjavaanamise vms tottu, ega aarmuslikest liigutustest tingitud

traumade eest, samuti ei saa kaitsevahend ennetada purunemist

AN

paiskub pistisesse asendisse.

Arge kasutage seda kaitseseadet muudel otstarvetel, vaar kasutamine

voib oluliselt vahendada pakutavat kaitsetaset.

Kéesolev seade pakub teatavates valdkondades piiratud kaitset.

KONTROLLIGE ENNE KASUTAMIST: enne kaitsevahendi kasutamist

veenduge, et see on laitmatus seisukorras. Silmaga nahtavate

kahjustuste puhul, nagu mérad, valepisted, marrastus, l6iked

voi kraaped jne voi muud tosised kahjustused tuleb toode asendada.

Mittevastavuse tuvastamise korral tootel peab volitatud O'NEALi

edasimiiiija seda enne edasist kasutamist kontrollima.

v Kéesolev toode toimib nuetekohaselt ainult siis, kui see on heas
seisukorras ja digesti peale pandud: kaitseaste sdilib seni, kuni
sailivad kaitsevahendite algsed omadused, mistattu on oluline, et ei
tehtaks muudatusi ega parandusi: arge modifitseerige kaitsevahendeid.

v Kui parandusvahendid koosnevad ribadest, paeladest, elastikpaeltest voi
muust, tuleb neid nende téhususe véi isoleerimisvéime suhtes
kontrollida. Kui nende sulgemiseks kasutatakse takjariba, péérake
tahelepanu riietele ja nende pingulolekule.

<

AN

objektiga kokkupdrke tagajérjel; see ei kaitse tugevate [86kide eest 4 Kaksuliagte k“”r:‘a'tse[k'lpe ALATI k(()tos mr"’:’dde‘semf‘lsederﬁ”g d
rinna voi khu piirkonda ning suure paindejou eest naiteks siis, kui torso isikukaitsevahenditega, mis on ette nahtud teie muude kehaosade
kaitseks ja sobivate spordiriiete jaoks.
KIVIKAITSEKILP

Euroopa standard EN 14021:2003 kivikaitsekilpide kohta standard maastiku mootorratturite kohta, kaitseks kivide ja priigi eest

Kivikaitsekilp (naide) .
MARGISTUSE SELGITUS

85-110cm
nagu selgitatud allpool.

standard on esitatud piktogrammi all.

EN 14021:2003

Kui see piktogramm on triikitud peamisele margistussildile, siis on kivikaitsekilp varustatud esmases konfiguratsioonis
kivikaitsega lenduvate kivide ja priigi eest maastikutegevuste ajal.

lgale kaitsele on lisatud pildil toodud néitele sarnanev individuaalne margistuse silt, millele on margitud tehnilised naitajad,
- PIKTOGRAMM, mis naitab RINNA-VOOMOOTU kasutajate puhul, kelle jaoks kivikaitsekilp on mdeldud; referentvaartuste

Tooteid, mis sisaldavad kivikaitsekilpe, saab tdiendada muude kaitsevahenditega, mis on sertifitseeritud vastavalt
tehnilise Ghtlustatud standardi EN nouetele

14021:2003 kivikaitsekilpide kohta standard maastiku mootorratturite kohta kaitseks kivide ja priigi eest.

Need kaitsevahendid on moeldud spetsiaalselt maastikutegevuste jaoks. Neid ei soovitata kasutamiseks soiduteel.
Kivikaitsekilp pakub teatavat kaitset ainuiiksi prahi ja muude vdiksemate osakeste eest.

Valige digesuurus, kontrollige rinna-v66 madtu, mis on triikitud tootele.

Rinnakaitse/kivikaitsekilp on piisivalt margistatud spetsiifilise teabega, mis on triikitud rinnakaitse kérvalpoolele

JALGIMISMARGIS

Koigil toodetel on jalgimismargis, kus
on margitud: toote stiili nimetus / toote
kood / tarnija identifitseerimisnumber /
tarne number / tootmise kuupaev.

Supplier # | xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

SUURUSE KINDLAKSMAARAMINE

Oige suuruse valjavalimine véimaldab mootorratturil omandada kohast kaitse-
taset, milleks toode on ette ndhtud.

Valige 6ige suurus, kontrollides rinna-v66maadu suurust , mis on toote mar-
gisele triikitud ja tagage sobiv riietus, kandes toodet ja sulgedes kdik kinnitus-
kohad. Toode peaks olema véimalikult keha ligi asuv, tekitamata ergonoomilisi
piiranguid. Soovitatav on simuleerida ratsaolekut ja sellega sarnaseid tiitipilisi
liigutusi, et véltida mis tahes kahjustusi. Seejarel kontrollige koigi tootel asu-
vate kaitseosade asendit. Need peavad olema nouetekohaselt asetatud, nii et
kehaosad oleksid korralikult kaetud. Lopuks kontrollige, kas need asuvad tihe-
dalt keha vastas ega liigu vabalt.

TOOTE KANDMINE

Kaesolev toode taidab oma iilesannet ainult siis, kui l66gikaitsed on korralikult
paika kinnitatud. V66d, haagid ja elastikpaelad peavad olema ohutult suletud,
nii et kaitsed oleks kinnitatud keha kiilge, ei libiseks ega pGorleks, kuid oleks
siiski kandmisel mugavad. Optimaalse kaitse jaoks on oluline kanda tooteid
oma riiete all ja valida dige suurus. Pange tahele, et samad tooted on kujunda-
tud spetsiifiliselt vasaku- voi paremapoolse kasutuse jaoks.

PESEMINE & HOOLDUS

oy A S

HOIATUS: ARGE PESKE KEEMILISTE TOODETEGA, nagu kiitused, vedeldajad,
lahustid jne, et valtida toote kuju muutumist ja polsterduse rebenemist: see
pohjustab kaitseomaduste kadu ning muudab kaitsevahendi kasutuskdlbma-
tuks!!!

Parim kaitsevahendi puhastamise viis on kasutada 6rna seepi ja kdsna. Laske
kaitsevahendil loomulikult 6hu kaes kuivada ja arge kasutage fooni, mis voib
toodet deformeerida. Kahtluse korral kiisige volitatud O'NEALi edasimiiiijalt
voi Euroopa edasimiijalt.

ONEAL

ASETUKSEN (EU) 2016/425 luokan 2 tiedote
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen:n vastaavan jaljennds (Gytyy
osoitteesta http://oneal.eu/docsdownload/

KAYTTOTARKOITUS

Ennaltaehkaisevaan kayttoon moottoripyorailyssa ja muussa
maastotoiminnassa. Oikein kaytettynda ja puettuna moottoripyorailyyn
tarkoitettu kivisuoja vahentaa kiveniskujen aiheuttamaa loukkaantumisriskia
maastossa moottoripydrailtdessd ja vastaavissa urheilulajeissa, joissa
on samoja riskejd, minka lisdksi se voi myds suojata pieniltd haavoilta ja
hankaumilta. Eurooppalaisen standardin EN 14021:2003:n vastaavan mukaiset
kivisuojat ovat nivellettyja vaatteita, jotka on tarkoitettu suojaamaan rintaa
ja valinnaisesti olkapdita, selkda ja hauiksia. Taydellinen kivisuoja suojaa
koko ylavartaloa. Kivisuojan p&adosa on rintasuoja, joka voidaan yhdistaa
olkapaasuojiin, selkdsuojaan ja hauissuojiin

CE MERKINTA

CE-merkinta KIVISUOJASSA tarkoittaa, ettd se on toimitettu EU:n
tyyppihyvaksyntasertifiointiprosessiin Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksen (EU) 2016/425:n vastaavan vaatimusten mukaisesti ja maaritetty
luokkaan 2: henkilosuojavaruste keskisuuria riskeja vastaan.

SUOMI

A VAROITUKSET

v MIKAAN SUOJA EI TAKAA TAYDELLISTA SUOJAUSTA!

Al altista suojia darimmaisille lampdtiloille. Lampatila voi muuttaa
iskuenergian vaimennustehokkuutta.

Tuote suojaa jonkin verran VAIN KIVENISKUILTA JA VASTAAVILTA, joita
voi esiintya esimerkiksi moottoripyorailtaessa MAASTOSSA.

Yritys sanoutuu irti kaikesta vastuusta vahingoista tai seurauksista,
jotka johtuvat vaaranlaisesta kaytosta (esim. kaytostd toisenlaiseen
toimintaan, vaurioituneiden tuotteiden kaytdstd, vaaran koon kaytosta,
vaarasta sovituksesta, tuotteen muokkaamisesta jne.).

Tama suoja ei takaa suojausta suorilta iskuilta kaaduttaessa tai
teeseen tormattdessd, taivutuksen, vaantymisen tai kiertymisen
aiheuttamilta vammoilta tai &rimmaisten liikkeiden aiheuttamilta
vammoilta. Se ei my6skaan estd tormaamisen aiheuttamaa murskausta,
suurienergisia iskuja rintaan tai vatsaan tai suuria taivutusvoimia
esimerkiksi silloin, kun ylavartalo tormaa esteeseen pystyasennossa.
Ala kayta tata suojavarustettu muihin kayttotarkoituksiin: vaaranlainen
kaytté voi vahentda huomattavasti sen tarjoamaa suojaa.

< AN

<

KAYTTOOPAS

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage toodet kuivas, hasti ventileeritud kohas, temperatuuril, mis
ei ole liiga korge ega liiga madal. Arge asetage tootele raskeid esemeid.
Arge jatke otsese paikesevalguse katte.

ELUIGA

Toote eluiga on rangelt seotud selle kasutamise ja sellest tuleneva ma-
terjalide kulumisega. Ka kdige paremate asjaolude korral, nduetekohase
kasutuse ja hoolduse puhul soovitame vahetada toodet hlLJemall 5 aastat
parast kasutuse algust.

MATERJALID JA TOOTMINE

Koik materjalid - looduslikud véi siinteetilised - nagu ka rakendatud tootle-
mistehnika on valitud nii, et nad vastaksid Euroopa tehnilistes standardites
esitatud nouetele ohutuse, ergonoomika, mugavuse, kindluse ja ohutuse
seisukohalt.

KORVALDAMINE
0’Neali kivikaitsekilbid ei sisalda kahjulikke aineid ja need voib nende eluea
6pus voi kahjustumise korral ara visata tavalise olmepriigi hulka.

KUSIMUSI?

Palun votke iihendust kohaliku O'NEALI edasimiiiijaga voi ettevottega:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (SAKSAMAA)

Telefon +49 (07042 28900-0

A VAROVAISUUTTA

Lue ohjeet huolellisesti ennen vélineiden
kayttos.

CE-MERKINTA: SELITYS

Merkinta on kiinnitetty sisapuolelle.

Seuraavassa on yleinen esimerkki paamerkinnasta, mukaan lukien tietojen
merkitykset.

(TIEDOT OVAT VAIN ESIMERKKEJA]

O‘NFAL Yrityksen logo

0454 Tuotteen nimi (esimerkki)
CHEST PROTECTOR

Size: One Size Kivisuojan koko (esimerkki)

PIKTOGRAMM], joka osoittaa
taman kivisuojan kohdekayttajien
RINNANYMPARYKSEN
Eurooppalainen tekninen standardi

83-87cm

CE: Asetuksen (EU) 2016/425
saannoksen:n vastaavan mukainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

T": lue tama tiedote huolellisesti ennen
kayttoa

Luokka Il: henkildsuojavaruste keskisuuria
riskejd vastaan

N.B. 0498: tarkastuslaitos Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ (1

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Yksittdisen tuotteen oikeat tuotetiedot naytetaan kivisuojaan kiinnitetyssa
merkinnédssa

Varuste antaa rajallisen suojan tjetyilld alueilla.

TARKISTETTAVA ENNEN KAYTTOA: varmista ennen kayttod, ettd suoja
on hyvdssd kunnossa. Jos tuotteessa on nakyvia vaurioita, kuten
halkeamia, purkautumisia, hankaumia, viiltoja, repeytymia jne. tai
tuotteeseen on kohdistunut kova isku, se on vaihdettava uuteen. Jos
tuote ei ole vaatimusten mukainen, valtuutetun O'NEAL-, -jalleenmyyjan on
tarkistettava se ennen seuraavaa kayttoa

Tuote toimii oikein vain, kun se on hyvassa kunnossa ja oikein
paikallaan: suojauksen taso sdilyy niin kauan kuin tuote sailyttaa
alkuperdiset ominaisuutensa, minka vuoksi on térkeas, ettei tuotetta
muokata tai korjata. Ala tee suojiin mitaan muutoksia.

Jos kiinnitykseen kaytetaan nauhoja, hihnoja, kuminauhoja tai muita
kiinnitysvalineitd, niiden tehokkuus ja tiiviys on varmistettava. Jos
kaytossa on tarranauha, tarkista sen kuluneisuus ja kireys.

Kayta kivisuojaa AINA yhdessa kehon muiden osien suojaamiseen
tarkoitettujen sertifioitujen henkildsuojavarusteiden ja sopivien
urheiluvaatteiden kanssa.

AN
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KIVISUOJA

Eurooppalaisen standardin EN 14021:2003:n vastaavan mukainen moottoripyorailijoiden kivisuoja maastoajoon

maastotoimintaa varten.
Kivisuoja (esimerkki)

MERKINNAN SELITYKSET

85-110cm . ! !
selityksen mukaisesti.

ilmoitetaan piktogrammin alla

EN 14021:2003 X ivisuc
r|ntasu0]an Slvuosaan

Jos tama piktogrammi on painettu paamerkintdan, tuote on varustettu alkuperdisessd kokoonpanossa kivisuojalla

Kuhunkin suojaan on kiinnitetty kuvaa muistuttava merkinta, joka sisaltaa tekniset tiedot alla olevan
- PIKTOGRAMMI, joka osoittaa tamén kivisuojan kohdekayttdjien RINNANYMPARYKSEN. Viitestandardi

Kivisuojan sisaltavia tuotteita voidaan kayttaa yhdessa muiden suojaosien kanssa, jotka on sertifioitu
yhdenmukaistetun teknisen EN-standardin vaatimusten mukaisesti

14021:2003:n vastaavan mukainen moottoripyorailijéiden kivisuoja maastoajoon.

N&ma suojat on suunniteltu erityisesti maastotoimintaan. Niita ei suositella maantiekayttoon. Kivisuoja
tarjoaa tietyntasoisen suojan vain kiveniskuja ja vastaavia vastaan.

Valitse oikea koko tarkistamalla tuotteen merkinndssa ilmoitettu rinnanymparysmitta.

Rinta-/kivisuoja on merkitty pysyvasti méaaritetyt tiedot sisaltavalla merkinnalld, joka on ommeltu

SEURANTAMERKINTA
Kukin tuote sisaltaa
seurantamerkinnan, jossa on seuraavia

Supplier # | xxxx

Order # XXXX o] B o] N
tietoja: tyylin nimi / tuotekoodi
Date XXXX / toimittajan tunnistenumero /
tilausnumero / tuotantopaiva.

KOKO

Valitsemalla oikean koon ajaja saa tuotteelle hyvaksytyn oikean suojaustason.
Valitse oikea koko tarkistamalla tuotteen merkinnassa ilmoitettu rinnanympa-
rysmitta ja varmistamalla sopiva istuvuus pukemalla tuote ja kiinnittamalla se
huolellisesti. Tuotteen tulee olla mahdollisimman istuva ilman, etté se aiheut-
taa ergonomisia rajoituksia. On suositeltavaa kokeilla ajoasentoa ja tyypillisia
ajamiseen liittyvia liikkeita liilkkuvuuden varmistamiseksi. Tarkista sen jalkeen
kaikkien tuotteeseen kuuluvien suojaosien sijainnit. Niiden tulee olla oikeissa
kohdissa niin, etta suojattavat kehonosat peittyvat kunnolla. Tarkista lopuksi,
ettd ne istuvat paalle ilman valeja ja ilman, ettd ne paasevat liikkumaan va-
paasti.

TUOTTEEN KAYTTAMINEN

Tuote soveltuu kéyttGtarkoitukseensa vain, kun iskusuojat pysyvat kunnolla
paikallaan. Vyot, koukut ja joustavat hihnat on kiinnitettava huolellisesti niin,
etta suojat pysyvat kiinni kehossa ilman liukumista tai kiertymista mutta kui-
tenkin mukavasti. Optimaalisen suojauksen kannalta on tarkeaa, etta tuotteita
kaytetaan vaatteiden alla ja ettd oikea koko valitaan. Huomaa, etta jotkin tuot-
teet on suunniteltu erityisesti vasemmalla tai oikealla puolella kaytettaviksi.

PESU JA HOITO

2K

VAROITUS: ALA PESE KEMIALLISILLA TUOTTEILLA, kuten polttoaineilla,
ohennusaineilla, liuottimilla tai vastaavilla, jottei tuote epamuodostuisi ja
sen pehmustus repedisi: tama heikentaa suojaavia ominaisuuksia ja tekee
tuotteesta vaarallisen ja kéyttokelvottoman!

Suoja on parasta puhdistaa miedolla saippualla ja sienelld. Anna suojan
kuivua itsestadn alaka kayta hiustenkuivaajaa, silla sen kaytto voi muuttaa
tuotteen muotoa. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta valtuutettuun O'NE-
AL-jalleenmyyjaan tai eurooppalaiseen edustajaan.

SAILYTYS JA KULJETUS

Séilyta tuote kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa lampotilassa, joka
ei liian korkea eika liian matala. Al aseta painavia esineita tuotteen
paalle. Ala altista suoralle auringonvalolle.

KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika liittyy sen kayttoong1 materiaalien jatkuvaan heikkene-
miseen. Suosittelemme, ettd tuote vaihdetaan parhaassakin tapauksessa
uuteen viimeistaan viiden vuoden kayton jalkeen, vaikka sita olisi kaytetty
ja huollettu oikein.

MATERIAALIT JA VALMISTUS

Kaikki kaytetyt luonnolliset ja synteettiset materiaalit ja kdytetyt valmistus-
tekniikat on valittu niin, etta ne tayttavat eurooppalaisten teknisten stan-
dardien vaatimukset turvallisuuden, ergonomian, mukavuuden, lujuuden ja
vaarattomuuden suhteen.

HAVITTAMINEN

0’Neal-kivisuojat eivat sisélld vahingollisia aineita, ja ne voidaan havittaa
tavallisen kotitalousjatteen mukana niiden kayttoian lopussa tai kun ne ovat
vahingoittuneet.

KYSYTTAVAA?

Ota yhteytta paikalliseen O'NEAL-jalleenmyyjaan tai kayttamalla seuraavia
yhteystietoja:

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (SAKSA)

Puhelin +49 (0)7042 28900-0

ONEAL

2 EvnpepwTiko onpeiwpa oUpgwva pe Tov KANONIZMO (EE) 2016/425

EAAHNIKA

Katnyopia 2 Avtiypago Tng dnAwang ouppdppwong Tng EE pnopeire va
Bpeire oTov woT6TONO . http://oneal.eu/docsdownload/”

MPOBAEMOMENH XPHEIH

Ma npoAnnTikn xpnon ano pomcux)\enmec Kal yta GAAeG €KTOG Bpopou
SpaoTnpiotntec. To «I‘IpOOTCITEUTlKO» ya épuumpwmrec 'S pomuuk)\cm orav
xpnotponotnBei kat popebel 0waoTa, pel@VEL TOV Kivduvo Tpuuummpmv ano
EKmEeuopevEc nETPEG Kat GANa UAIKA, oTov onoio ekTiBevTal ouxva ot avaBateg
KaTd TNV £VaoxoAnon pe poTouuK}xEm EKTOG Bpupou Kat ouva@eig aBAnTIkEG
0pacTnPLOTNTEG, Kal eNiong anoTpENEL PIkpa Koyipata kat ydapoipara.

Ta npooTaTeuTika ouppoppmvovral Pe 1o Eupwnaiko Mpotuno EN 14021:2003
elvat apBpwth npootateuTikn £vduon nou npoopigetat ywa TNV npootacia
TOU 0TABOUG, Kal NPOALPETIKA TWV WHWYV, TNG NAATNG Kat Twv dikepaiwy. Eva
OAOKANPWHEVO MPOOTATEUTIKO NapéXel npooTtacia o€ oAOKANpo Tov Koppo. To
Baotko oTolXelo EVOG NPOOTATEUTKOU €ival To MPOCTATEUTIKO GTABOUG, To onoio
Hnopel va cUVOEETAL UE T MPOCTATEUTIKA WHWY, TO NPOCTATEUTIKO NAATNG Kal Ta
NPOOTATEUTIKA JIKEPAAWY.

CE IHMANIH

H onpavon CE oto MPOITATEYTIKO oag onpaivel o1t éxet unoBAnBei otn
Sadikaoia nioTonoinong TUnou Tng EE oUpgwva pe TG anattnoelg Tou
Eupwnaikoy KANONIZMOY 2016/425 kat éxet nioTonownBet yia Tnv 2n KaTnyopia.
Méoa CITOUAKHC ﬂpOUTODlOC £vavTt pmmmv KWUVWY.

H anodoon autol Tou npoidviog €xet enaknBeutel ano tn RICOTEST,
Kowonownpévo Opyaviopéd pe ap. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona
- ltaly) Bacet d1adikaciag €pyaoTnPLOKNG SOKWWAG NoU MpaypatonotnBnke
oup@wva pe To oxvov Eupwnatko Mpotuno: EN 14021:2003.

A MPOEIAOMNOIHZEIZ

v KANENA MPOZTATEYTIKO AEN MIOPEI NA EMTYHBEI ANOAYTH MPOZTAZIA!

v Mnv ekBETeTe Ta NPOOTATEUTIKG OE aKpaieg Beppokpacies. H Beppokpacia priopei va
aMGEeL TV anddoon anoppo@NonG TG EVEPYELAG NMPOCKPOUONG

v Auré To npoliov napéxel optapevo eninedo npootaciag MONO A0 EKTOEEYOMENEY

MNETPEZ KAIAMAYAIKA, oTa onoia eTiBevrat ouxva ol avaBareg kard Tnv evacxohnon

e porooukhéta EKTOZ APOMOY/MANTOE EAADOYZ

H erawpeia anonoteirat kabe euBivn yia znpiEg / OUVENELES MOU MPOKUMTOWV anod

£0QANIEVN XpNon (M.x. XpNon yia GMEG SpacTNPLOTNTEG, XPRON PBAPHIEVV NPGIOVTWY,

xphc]r\ AavBaopévou peyeBoug, AavBaopivn TonoBETNGN, TpoMoNoinan Tou Mpoioviog

KA

AuTO To NPOCTATEUTIKO dev priopei va eyyunBel npootacia and aueon npdckpoucn

KaTd TV NTeon oTo €8agog N endvw oe eunodlo, and Tpaduara nou Npokalolvrat

anoé Kapyn, OUoTPOPN, OTPEWN A TPAUKATA MOV NPOKAAOLVTAL aNO AKPALEG KWAGELG,

Ka 3ev propei va anotpeet T 6UvBALYN «G aNOTEAEOH MPOOKPOUGNG OE AVTIKEILEVO,

MpOOKPOUTELG UYNAG evEpyeldg oto oThBog N TNV Kod, Kal 1OXUPEG Suvapelg

KAUYNG, OMwG 6Tav 0 KOPHOG XTuNd oe 6pBla BEan

<

<

OAHTIEZ XPHEITH

A NPOZOXH

AwaBaoTe NpooeKTIKA TIG 0dnyieg Npwv ano
0 xpron Tou £EonGHOU

ETIKETA ZHMANZIHEZ CE: ENEXHIHEIH

Auth n eTikéTa onpavong BpiokeTtal oTnV €0wTEPLKN NAEUPA.

AkohouBel €va yeviko napadetypa TnG BaOlKNG ETIKETAG ONPAveNg mnou
nepthapBavel Tn onpacia TwV NANPOPOPLAV.

(01 MAHPO®OPIEZ AMOTEAOYN MAPAAEITMA)

ONE/L

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Aoyoruno eTaipeiag
Ovopa npotovrog (napadetypa)

MéyeBog npootareutikol (napadetypal
EIKONOIPAMMA nou unodeikvUet To eUpog
ng MEPIMETPOY XTHBOYX Twv xpnoTtav
Yia Toug onoloug NpoopizeTat autd To
MpOCTATEUTIKO

Eupwnaiko Texviko Mpotuno

83-87cm

CE: Znpavon ouppop@wong pe tn dtaragn
Tou Kavoviopou (EE) 2016/425

«l»: AlaBAOTE NPOCEKTIKA AUTS T
EVnpepwTiko Inpeiopa npwv and T xphon
Karnyopia Il: MAT ané pecaioug Kwduvoug
K.0. 0498: Kowvonotnpévog Opyaviopsg
Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* 0L 0woTEG NANPOPOPIEG TOU KABE NPOIOVTOG PaivovTalL aTNV ETIKETA GAPAVONG
nou oUVOJEUEL TO MPOOTATEUTIKO

v/ Mn xpnoonoteire autd To MPOCTATEUTIKO MPOlOV yia GAAEG XPNOELG, 0 akataMnAog
XEPLOHOG UNOPEL va PEWWOEL 00Bapa TV NApEXOHEVN NpooTacia
v AuTo TO NPOIOV NAPEXEL NMEPLOPIOHEVN NPOCTACIA OE CUYKEKPUIEVT ONEL
v EAETXOL MPIN AMO TH XPHIH: npwv Xpnoyionolngete autd 1o MpOOTATEUTKO,
BeBawwBeire or eival o€ kakn kataotacn. Ze NepiNTwon 0patng ZnpLAg onewg onactyo,
EnAwpia, yBApouo, KOWIHO M OXioWo KAM... A PETA aN6 LXUPEG NPOCKPOUCELS, MPENEL
va avrikaBiotarat. Eav eviontotel Pn cuppopgwon Ue TG Npodlaypagpeg Tou, To npmov
npéneL va eAéyxetat ané egoustodornpevo avinpoowno g O'NEAL npw ano mv
NEPATEPW XpAON
AuTb To mpoidv AEtToupyel 0woTa povo otav BpioKeTal oe KaAn kaTaoTaon Kat eivat
owota TonoBeTnpévo: To eninedo npooTasiag BlaTnpEiTal 600 Ta MPOCTATEUTIKA
3laTnNpolV Ta aPXIKG XapakTNLoTIKa Toug. Enopévaw, eivat onpaviiko va pn yivovrat
TPOMOMOLACELG N EMNOKEVEG: HNV NAPANOLELTE Ta NPOCTATEUTIKA 0AG
v Eav 1a péoa otepéwaong anotehouvial and Taiee, WAVTES, EAAOTIKEG Tawieg n GAka
HEPN, MPENELVA EAEYXOVTAL WG MPOG TNV ANOTEAEOHATIKOTNTA TOUG KaL T OTEYavoroinan
Toug. Eav To kAeiowo Toug givat Velcro, npénet va To eAEyxeTe yia pBopa kat xakapornta
Na xpnowonoteire MANTA To npooTateuTiko pazi pe GMa Miotonoinpéva péca
QTOWIKNAG NPOOTasiag Nou NPoopiZovVTaL yia TNV NPocTacia Twv UNoAOLNWV HEPGV TOU
OMHATOG Kat KataMnAn aBAnTkn Evduon

AN
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MPOITATEYTIKO
Eupwnaiko Mpotuno: EN 14021:2003 yia MpooTateuTika yla Xpnon POTOGUKAETAG EKTOG SpOPOU PE GKOMO TNV NpoaTacia Twv avaBatev and
€KTOEEVOUEVEG NETPEG Kal GAAG UALKG

Mpootareutikod (napadetypa)

ENEEHIHIH ETIKETAZ ZHMANIHI

85-110cm

14021:2003 yia
€KTOEEUOPEVEG NETPEG KAl GAAG UAKG".

EN 14021:2003

nAaivo pEPog Tou NPoaTaTeuTIkoU 6TNBOUG:

Eav autd To £lkovOypappa eival TUNWHEVO 0TNV KUPLO ETIKETA OAPAVONG, TOTE TO MPOOTATEUTLKO eival EE0NALOPEVO, OTNV APXIKN
TOU HOP@N, HE NPOCTATEUTIKO YLO EKTOEEUOHEVEG NETPEG KAl GAAG UNKG KATA TIG dpacTnpLoTnTEG EKTOG SpOHOU.

TexwploTh €TIKETA OCAPAVONG NApOpOLa HE TO NAPAJELYHA OTNV ELKOVA NPOCApPTATaL 0 KABE NPOCTATEUTIKO Kal NAPEXEL TEXVIKEG
npodiaypapég oUpPwva Pe TNV napakdtw enegnynon.

- EIKONOTPAMMA riou unodetkvUet 1o eUpog tng MEPIMETPOY ZTHBOYX twv XpnoTov yla Toug onoioug npoopizeTat autod To
nPOoTATEUTIKO. To OXETIKO NPOTUNO aVaPEPETAL KATW ANd TO ELKOVOYPAUKA.

Ta npotovra nou nepthapgBavouv NPooTaTeUTIKA Pnopoly va £§onAloTolv pe GANa NPOOTATEUTIKA HEPN NOU £xouv MLoTonotnBel
oUpPWVa PE TG aNatTAGELG TOU Kavova TEXVIKAG evapuéviong EN

.TNpooTateuTika yla xphion HOTOOUKAETAG €KTOG Opdpou pE okono Tnv mpooTacia Twv avaBardv and

AuTd Ta NPOCTATEUTIKA £lval €10IKG oxedlaopéva yia dpacTnpLdTNTEG EKTOG dpOpOU. Aev OUVLOTMVYTAL yla Xprion o€ 08Lko BikTuo.
To NPOCTATEUTIKO NAPEXEL CUYKEKPIUEVO EMiNEdO NPooTaciag anokAELGTIKA £vavTl BpaucuaTwV Kat GANWY HIKPGOV 0wpaTdiwy.
Enw\é€re 1o owoTé péyeBog eAéyxovtag 1o eUPOG NEPLHETPOU OTABOUG MOU Eival EKTUNWHEVO TNV ETIKETA TOU NPOLOVTOG.

To npooTateuTikd 6TNBoOUG SLaBETEL OAPAVON HE CUYKEKPIUEVEG MANPOPOPIEG MOV ElVaL EKTUNWHEVEG OE LA ETIKETA PAHPEVN GTO

ETIKETA IXNHAAZIMOTHTAZ
KaBe npoiov daBeTel pia eTikETa
LXVNAQGLPOTNTAG MOU NAPEXEL TLG

Supplier # XXXX

Order # XXXX napakatw nAnpogopiec: Ovopa
Date o oe1pag / Kwdikog npoiovrog / AptBuog
Tautonoinong npopnBeutn / AptBuog
napayyehiag / Huepopnvia napaywyng.
MEFEBGOZ

H enthoyn Tou cwoToU peyEBoug entTpEnet oTov avaBarn va anokTNoeL T0 CwaoTo
eninedo npooTaciag yia 1o onoio éxet eykpLBei To Npoiov.

Eniké€re T0 owotd péyeBog eAéyxovrag To €Upog nePUETpou 0TABOUG nou
elvat EKTUNWHEVO TNV ETIKETA TOU npoloviog Kat BeBawwbeire yia Tn owotn
e(puppovn popwvTag To npmov Kat KAewovmg 6Aa Ta koupnapata. To
npotov npsnsl va Eqmppuzsl 600 No oQEIXTa vlvmm Xxwpic va dnpioupyet
EPYOVOHIKOUG MEPLOPLOPOUG. ZUVIOTATAL N npocopoiwon Tng B8éong odnynong
KOl TWV OXETIK@Y TUMIKGOV KIVAOEWY, NPOKELEVOU va SlaopaloTel 61t Sev Ba
undpxouv npoBAnpata. Xtn ouvéxela, EAEyETe Tn BEON OAWV TWV NPOGTATEUTIKGOV
e€apTnudtwy nou dtaBétet To npoiodv. Mpénet va eival cwota TonoBeTnpéva £T0L
@OTE Ta YEPN TOU GWHATOG Nou npooTtatelovral va Kahuntovrat owotd. TEAog,
eNEYETE €4V £QappOZOUV 0T BEON TOUG 0TO CWHA XWPIG va dNHLOUPYOUVTaL KEVA
1 va unapxet duvatotnta eAeUBEPWY KIVNOEWV.

XPHZH TOY MPOIONTOZ

Auto 10 HPOAOV )\ElTOUpVEl owoTad pUVD eav Ta ﬂpOUTGTEUTlKCI HPOUKPOUOHC
UUVKpUTUUVTDl owota otn Béon TOUG. Ou Z(A)VEC Ta UVKIUTPG Kat ot eAaoTIKOL
WpavTeg npénet va kAelvouv pe ao@pdalela pe TPOMO Mou Ta MPOCTATEUTIKA
va dlatnpolvial oTEPEWNEVA OTO OWHA KAl Mou anoTpémeL TNV NTGoN n Tnv
nepLoTpoPn Toug, alla va napapévouv avera. Ma BEAToTn npootacia, eivat
ONUAVTIKO va QopdTe Ta Npolovra KAaTw and Ta poUxa 0a¢ Kat va emAEEETE To
KataAAnio uevseoc AaBete Unown OTL oplopEva npolovra £xouv OXedlaoTel
€131Ka y1a xpnan oTnv aplatepn N Tn Se€la nAeupa.

MAYZIMO KAl ®PONTIAA

R

NPOEIAOMOIHZH: MHN MAENETE ME XHMIKA MPOIONTA 6nwe katowa, Stahutkd,
SLaNTEG Kat NapOHoLa NPoiovTa yia va anopeuxBel N NapapopPPWon Tou NPoiovIog Kat 1o
oxioo TG €nEvdUONG: autd Ba EXel WG AMOTEAECHA TNV ANWAELD TWV MPOCTATEUTIKMY
BlotTev Kat Ba 1o KAveL un acpalég kat akataAAnAo yua xpnon!!

ONEAL

HRVATSKI

Informativna napomena prema UREDBI (EU) 2016/425 Kategorija 2.
A Primjerku izjave o sukladnosti s EU moZe se pristupiti na web mjestu
na http://oneal.eu/docsdownload/
NAMJENA
Za preventivnu uporabu motociklista i druge terenske aktivnosti. .Stitnik od
kamenja” za motociklisti¢ke aktivnosti, kada se pravilno koristi i nosi, smanjuje
rizik od ozljeda od kamenja i krhotina podignutih s tla, poput onih koje vozaci
Eesto susrecu u terenskom motociklizmu i u srodnim sportskim aktivnostima u
kojima mogu postojati te opasnosti, a mogu sprijeciti i neke manje razderotine
i abrazije.
Stitnici od kamenja izradeni su u skladu s europskim standardom EN
14021:2003, zglobni su odjevni predmeti namijenjeni zastiti prsa, a mogu sluziti
i za ramena, leda i bicepse. Kompletni titnik od kamenja pruza zastitu cijelom
trupu.
Bitni dio Stitnika od kamenja je Stitnik za prsa, koji se moze povezati sa
Stitnicima za ramena, Stitnikom za leda i bicepse.

C E O0ZNAKE

Oznaka na vadem STITNIKU OD KAMENJA znadi da je podnesen postupku
certifikacije EU odobrenja u skladu sa zahtjevima Europske uredbe 2016/425
i da mu je dodijeljena 2. kategorija. Osobna zastitna oprema od srednjeg rizika.
Ucinkovitosti ovog proizvoda potvrdio je RICOTEST, notificirano tijelo br.
0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italija) na temelju postupka
laboratorijskog ispitivanja provedenog prema vaZzecoj europskoj normi: EN
14021: 2003.

A UPOZORENJA

v NIJEDAN STITNIK NE MOZE JAMCITI APSOLUTNU ZASTITU!

v Ne izlazite Stitnike ekstremnim temperaturama. Temperatura moze
promijeniti ucinak apsorpcije energije udara

v Ovaj proizvod pruza odredenu razinu zastite SAMO OD PODIGNUTOG

KAMENJA | KRHOTINA, poput onih koji se susrecu u voznji motociklom na

TERENSKIM PUTEVIMA / SVIM TERENIMA

Tvrtka se odrice svake odgovornosti za Stete / posljedice nastale pogrenom

uporabom [npr. uporabom za druge aktivnosti, uporabom oStecenih

proizvoda, uporabom pogresne veli¢ine, pogresno postavljanje, preinaka

proizvoda itd.

Ovaj Stitnik ne moZe jamciti zastitu od izravnih udara pri padu ili od prepreka,

od trauma uzrokovanih savijanjem, uvijanjem, torzijom ili trauma uzrokovanih

ekstremnim pokretima te ne moZe sprijeciti drobljenje kao rezultat udara u

predmet; visoki energetski udarci u prsaili trbuh i snazne sile savijanja, poput

udara trupa u uspravni poloZaj

<

AN

KORISNICKI PRIRUCNIK

0 kaNUTepog Tponog yia va KaBapioeTe T0 MPOCTATEUTIKO EIVaL VO XPNOILOMOCETE HAATKO
0QMOUVLKAL OPOUYYAPL APIIOTE TO NPOCTATEUTKO v GTEVVGOEL QUOLKA KAL LN XpNOLIOMOLE(TE
0£00UGP MOU HNOpEL VO NAPAOPPWOEL To NPaidv. Ze NepinTwon appuBoAia, peoTe évav
e€ouatodornpévo avinpoowno Tng O'NEAL n eupwnaiko avinpoowno..

AMNOBHKEYZH KAl META®OPA

AnoBnkeUete To npoiov oe Engo EPOG pE KaAO €EQEPIONO KAl XwpiG aKpaieg
Beppiokpaoiec. Mnv TonoBereire Bapia avrikeipeva ndvw oto npotév. Na pnv exiBetat
o€ apeon nhakn aktvoBoAia.

AIAPKEIA ZOHZ

H 31apkeLa zwig Tou NPolovIog OXETIZETAL AMOKAELOTIKG HE T XpAoN KaL TN OTAdLaKN
@Bopa Tev UNKGV. AKON KaL OTNV KaAUTEPN NEPINTWON, LE GWOTA Xpon Kat
GUVTPNGN, GUVIOTOULE Va GAGEETE TO MPOTOV TO APYOTEPO HETA AM6 5 XPOvLa Xphong,.

YAIKA KAI KATAZKEYH

‘OMa Ta UNKG Moy xpnotponoolvial 1600 (UOIKG 000 Kat OUVBETIKA, kaBwg Kat ot
EPAPHOOHEVEG TEXVIKEG ENEEEPYaoiag, Exouv entAeyei yia va NANPOUV TIG ANATACELG Nou
ek@pazovral and Ta Eupwnalka Texvika npotuna 6oov agopd Tnv ac@aAela, Tnv epyovopia,
TNV aveon Kat T ataBepornta.

AMOPPIVH
Ta npootateutika O'Neal dev neptéxouv entBAaBeig ousieg kat pnopolv va anoppipBolv
HE Ta OLKLAKAG anoppippaTa oTo TEAOG TNG SLAPKELAG ZWNAG TOUG N OTaV KATAGTPAPOUV..

EXETE AMOPIEL;

PEnkowwvnoTe pe Tov Toniko aviinpoowno g O'NEAL n tnv:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz ([EPMANIA)
TnAé@uwvo +49 017042 28900-0

A OPREZ

Prije koristenja vase opreme pazljivo
proditajte upute

OZNAKA 0ZNACAVANJA CE: OBJASNJENJE

Ova naljepnica s oznakom pri¢vré¢ena je na unutarnjoj strani.

Ispod je opéi primjer glavne naljepnice s oznakom, ukljuéujuéi znacaj svih
informacija.

(INFORMACIJE SAMO KAQ PRIMJER)

ONEAL

0454
‘CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Logotip tvrtke
Naziv proizvoda [primjer)

Veli¢ina &titnika od kamenja (primjer]
PIKTOGRAM koji oznacava 0BUJAM PRSA
korisnika za koje je ovaj stitnik od kamenja
namijenjen

Europski tehnicki standard

83-87cm

CE: Oznaka sukladnosti s odredbom
Uredbe (EU) 2016/425

1": Prije upotrebe pazljivo pro¢itajte ove
informativne napomene

Kategorija II: 0Z0 protiv srednjih rizika
N.B. 0498: Imenovano tijelo Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ (19 H

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Pojedinacne to¢ne informacije o proizvodu prikazane su na naljepnici s
oznakama pri¢vré¢enoj na Stitniku od kamenja

<

Ne koristite ovaj zastitni uredaj za druge svrhe, nepravilno rukovanje moze

ozbiljno smanijiti zastitu koju pruza

Ovaj uredaj pruza ogranic¢enu zastitu u odredenim podrucjima.

PROVJERITI PRIJE UPOTREBE: prije uporabe ovog stitnika, provjerite je li

u dobrom stanju. U slucaju vidljivih oStecenja poput pukotina, odvajanja,

grebanja, posjekotina ili kldanja itd. ili nakon ozbiljnih udara, treba ga

zamijeniti. Ako se pronade neuskladenost, proizvod prije daljnje upotrebe

mora provjeriti ovlasteni trgovac tvrtke O’ NEAL

Ovaj proizvod ispravno radi samo u dobrom stanju i kada je pravilno

postavljen razina zastite ostaje sve dok Stitnici imaju izvorna svojstva, stoga

e vazkno da se ne vrse nikakve preinake ili popravci: nemojte izmjenjivati svoje

stitnike

v Ako se sredstva za pri¢vricivanje sastoje od vrpca, traka, elasti¢nih traka ili
drugog, mora se provjeriti njihova u¢inkovitost i prianjanje. Ako je zatvarac na
Cicak, treba ga provjeriti u pogledu habanja i ¢vrstoce.

v Stitnik od kamenja UVIJEK koristite zajedno s drugom certificiranom

osobnom zastitnom opremom namijenjenom zastiti ostalih dijelova tijela i

prikladnom sportskom odje¢om

AN

<

STITNIK 0D KAMENJA
Europski standard EN 14021:2003 stitnik od kamenja za terensku voznju motociklom pogodan za zastitu vozaca od kamenja i krhotina

Stitnik od kamenja (primjer)
85-110cm

prema objasnjenju u nastavku.

standard naveden je ispod piktograma.

zahtjevima uskladene tehni¢ke norme EN

EN 14021:2003 za prsa:

Ako je ovaj piktogram otisnut na glavnoj naljepnici s oznakama, tada je Stitnik od kamenja opremljen, kao prva konfiguracija,
stitnikom od kamenja i krhotina podignutih od tla tijekom terenskih aktivnosti.

OBJASNJENJE 0ZNAKE ZA 0ZNACAVANJE

Pojedinacna oznaka za oznacavanje sli¢na primjeru na slici pricvrséena je na svaki Stitnik pruZzajuéi tehnicke specifikacije
- PIKTOGRAM koji oznacava raspon OBUJMA PRSA korisnika za koje je ovaj &titnik od kamenja namijenjen; Referentni
Proizvodi koji sadrze &titnike od kamenja mogu biti opremljeni drugim zastitnim dijelovima koji su certificirani u skladu sa

14021:2003 . Stitnik od kamenja za terensku voznju motociklom pogodan za zatitu vozaca od kamenja i krhotina”.

Ovi su &titnici posebno dizajnirani za terenske aktivnosti. Ne preporucuju se za cestovnu uporabu. Stitnik od kamenja pruza
odredenu razinu zastite iskljuivo od krhotina i drugih sitnih estica.

Odaberite odgovarajucu veli¢inu tako da provjerite veli¢inu opsega prsa otisnutog na oznaci proizvoda.

Stitnik za prsa / stitnik od kamenja trajno je oznagen posebnim podacima otisnutim na oznaci uSivenoj na boéni dio 3titnika

O0ZNAKA ZA PRACENJE
Svaki proizvod ima oznaku za pracenje
koja pruza informacije za: Naziv stila

Supplier # | xx

Order # XXXX o . . e P .
/ Sifra artikla / identifikacijski broj
Date XXXX dobavljaca / broj narudzbe / datum
proizvodnje.
VELICINA

Odabir odgovarajuce veli¢ine vozacu omogucava postiéi pravilnu razinu zasti-
te za koju je proizvod odobren.

Odaberite odgovarajucu veli¢inu provjerom veli¢ine raspona opsega prsa
otisnute na oznaci proizvoda i osigurajte pravilno pristajanje noSenjem pro-
izvoda i pri¢vrsc¢ivanjem svih uévrcenja. Proizvod bi trebao Sto je moguce
bolje prianjati, bez da stvara bilo kakva ergonomska ogranicenja. Preporuca
se simulacija poloZaja voZnje i sli¢nih tipicnih pokreta kako bi se osiguralo da
nema ostecenja. Zatim provjerite poloZaj svih zastitnih dijelova koji se nalaze
na proizvodu. Moraju biti pravilno postavljeni tako da dijelovi tijela koji se Stite
budu pravilno pokriveni. Na kraju provjerite odgovaraju li na tijelu bez ikak-
vog razmaka ili moguénosti slobodnog pomicanja.

NOSENJE PROIZVODA

Ovaj proizvod osigurava funkciju samo ako su Stitnici od udara pravilno post-
avljeni na svoje mjesto. Pojasevi, kuke i elasti¢ne trake moraju se sigurno
zatvoriti na nacin da Stitnici budu pri¢vréceni na tijelo sprjecavajuci klizanje
ili rotaciju, a da pritom ostanu udobni za noSenje. Za optimalnu zastitu je
vazno nositi proizvode ispod odjece i odabrati odgovarajucu veli¢inu. Imajte
na umu da su neki proizvodi dizajnirani posebno za lijevu ili desnu stranu.

PRANJE I NJEGA

R

UPOZORENJE: NE PERITE KEMIJSKIM PROIZVODIMA kao $to su goriva,
razrjedivac, otapala i sli¢no kako biste izbjegli propadanje proizvoda, i da se
umetci ne ostete: to ¢e rezultirati gubitkom zastitnih svojstava i uiniti ga ne-
sigurnim i neupotrebljivim!!

Najbolji nacin ¢is¢enja Stitnika je blagi sapun i spuzva. Ostavite stitnik da se
prirodno osusi na zraku i nemojte koristiti susilo za kosu koje moZe deformirati
proizvod. U slucaju nedoumica se obratite ovlastenom prodavacu tvrtke O'NE-
AL ili zastupniku za Europu.

ONEAL

: A tajékoztato a 2016/425 (EU) RENDELET 2. kategéria besorolasa

MAGYAR

ala esik. Az EU megfelel8ségi nyilatkozat masolata elérhetd
weboldalunkon a ,http://oneal.eu/docsdownload/” cimen.

RENDELTETES

A megeldzést szolgalé hasznalatra, motorosok és mas off-road
tevékenységet végz6k szamara. A motorkerékparos tevékenységekhez
vald kg elleni pajzs” helyes hasznalat és viselet esetén csokkenti a
terepmotorosoknal és mas off-road tevékenységek soran eléforduld, repild
kovek és térmelék okozta sériilések veszélyét olyan helyeken, ahol ilyenek
el6fordulnak, tovabba megeldzheti a kisebb z(zédasokat és horzsolasokat
is. A EN 14021:2003 eurdpai szabvany eldirasainak megfelel6 ké elleni
pajzsok a mellkas, és opcionalisan a véllak, a hat és a bicepsz védelmére
szolgalé csuklés Sltozetek. A teljes ké elleni pajzs a teljes felsGtestnek
védelmet nyuijt.

A ké elleni pajzs alapvetd része a mellvédd, amely vallvéddkkel, hatvéddvel
és bicepszvéddkkel egészithetd ki

C E JELOLES

A jelslés a KO ELLENI PAJZSON azt jelenti, hogy az EU-tipusjovahagyasi
tanUsitasi eljardson esett at, és a 2016/425 eurépai RENDELET vonatkozé
kovetelményei szerint 2. kategorids besorolast kapott. Kozepes veszélyek
elleni egyéni véddeszkoz.

A termék teljesitményét a RICOTEST [tandsitasra jogosult szervezet szama:
0498, Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Olaszorszag) ellenérizte, a
kovetkezd eurdpai hatalyos szabvany szerint végzett labortériumi vizsgalati
eljarassal: EN 14021:2003.

A FIGYELMEZTETESEK

NINCS VEDGESZKOZ, AMELY TELJES VEDELMET GARANTALNA!

Ne tegye ki a védGeszkozt szélséséges homérsékleteknek. A hdmérséklet

befolyasolhatja az energiaelnyelési teljesitményt

Ez a termék KIZAROLAG a KIREPULO KO ES TORMELEK ELLEN biztosit

b\zonyos szint( védelmet, amilyenek az OFF- ROAD/TEREPMOTOROZAS

soran el6fordulhatnak

v A vallalat elharit minden felelésséget a termék helytelen hasznalataval
(pl. mas célra térténd hasznalat, sériilt termék hasznalata, nem
megfelel6 méretl termék hasznalata, rossz viselet, rossz illeszkedés, a
termék atalakitasa stb.) osszefiiggd sériilések/kévetkezményes karok
tekintetében.

v Ezavéddeszkoz nem garantal védelmet az esés vagy akadalynak Utkozés

kozben fellépd kozvetlen itések ellen, a hajlitas, csavaras, elcsavarodas

okozta traumak, extrém mozgasok okozta traumak ellen, tovabba nem

képes megel6zni a targgyal valo (itkdzés miatti z(zddast, a mellkast vagy

a hasat ér§ erls nagy energiaju behatasokat és az erdss hajlitderéket,

v
v

FELHASZNALGI UTMUTATO

SKLADISTENJE & PRIJEVOZ

Proizvod spremite na suho i dobro prozraceno mjesto na temperaturi koja nije
niti previsoka niti preniska. Nemojte na proizvod postavljati teske predmete.
Nemojte izlagati izravnim Suncevim zrakama.

VIJEK TRAJNOSTI

Vijek trajnosti proizvoda strogo je vezan uz njegovu upotrebu i posljedi¢noj
degradaciji materijala. Cak i u najboljem slucaju, uz pravilnu upotrebu i
odrzavanje, preporu¢amo da proizvod ne koristite duze od 5 godina.

MATERIJALI | PROIZVODNJA

Svi materijali koji se koriste su prirodni i sinteticki, a odabrane i primijenjene
su tehnike obrade koje zadovoljavaju zahtjeve izrazene europskim tehnickim

standardima u pogledu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, Evrstoce i neSkod-
ljivosti.

ODLAGANJE U OTPAD
Stitnici 0'Neal ne sadrze Stetne tvari i mogu se odlagati s uobi¢ajenim
kucanskim otpadom po zavrsetku vijeka trajanja ili kada se ostete.

IMATE PITANJA?

Obratite se vasem lokalnom dobavljacu tvrtke O'NEAL ili:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NJEMACKA)
Telefon +49 (07042 28900-0

A FELHIVAS

Kérjiik, a felszerelés hasznalata el6tt
olvassa el a hasznalati utasitast

CE JELOLOCIMKE: MAGYARAZAT

Ez a jeldlcimke a termék belsé oldalara van elhelyezve.
Az aldbbiakban a f6 jeldlécimke példaja lathato,
esetlegesen talalhaté informaciok magyarazataval.

(AZ INFORMACIO CSAK ILLUSZTRACIO)

ONEAL

0454
‘CHEST PROTECTOR
Size: One Size

kiegészitve az azon

Vallalati logs
A termék neve (példa)

K8 elleni pajzs mérete (példa)

A felhasznélék MELLKASKORMERETET
jelz6 PIKTOGRAM, akik szamara ez a ké
elleni pajzs készilt

Eurdpai Miiszaki Szabvany

83-87cm

CE: Az (EU) 2016/425 rendelet
megfeleldségi jelslés

I": Hasznélat el8tt olvassa el figyelmesen
ezt a terméktajékoztatot

II. kategéria: PPE kizepes kockazatok

A T T ——

Ricotest:

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Az egyes ké elleni pajzsokra vonatkozé termékinformaciok az azokhoz
rogzitett jelslécimkeén talalhatok

példaul, amilyenek L6 pozicioban a fels6test titkozésekor fellépnek.
Ne hasznalja ezt a védGeszkozt mas célra, a helytelen kezelés sulyosan
csokkentheti a védelem hatékonysagat
Az eszkoz bizonyos teriileteken csak korlatozott védelmet nyujt
ELLENGRIZZE ‘A HASZNALAT ELOTT: ellenérizze a véddeszkozt a
hasznalata el6tt, hogy az jo allapotban van-e. Ha lathaté sériiléseket,
példaul karcolast, felfeslést, horzsolast, vagast, szakadast stb. tapasztal
rajta, illetve sulyos Utés érte korabban, a terméket le kell cserélni. Ha
barmilyen hibat észlel, a terméket a hasznalat elétt ellendriztetni kell egy
hivatalos 0’'NEAL-forgalmazéval.

v A termék csak akkor mikodik megfeleléen, ha jo allapotban van
és megfelelden viselik: a védelem szintje addig marad meg, amig a
védGeszkoz az eredeti jellemz6kkel bir, ezért nagyon fontos, hogy azon ne
végezzen javitast vagy atalakitast: ne médositsa a védéfelszerelést

v Ha a régzités szalagokkal, hevederekkel, rugalmas szalagokkal vagy mas
médon torténik, azok hatékonysagat és épségét is ellendrizni kell. Tép6zar
esetében ellendrizni kell annak elhasznaltsagat és szorossagat

v AKké elleni pajzsot mindig mas, a test egyéb részeinek védelmére szolgals,
mindsitett egyéni véddeszkozokkel és sportosltozettel egyiitt hasznalja.

AN

KO ELLENI PAJZS
Az EN 14021:2003 eurdpai szabvany a ké elleni pajzsokrol terepmotorozashoz, amelyek alkalmasak a motoros védelmére a kovek és térmelékek
ellen

Ha ez a piktogram a f6 jel6l
K8 elleni pajzs (példa)

A JELOLOCIMKE MAGYARAZATA

85-110cm

tartalmazza a miszaki specifikaciokat.

EN 14021:2003

informacidkkal:

Geimkén van feltiintetve, akkor a ké elleni pajzs az elsddleges konfiguracidja szerint off-road
tevékenységek kozben kireplils kovek és tormelékek ellen nydjt védelmet.

Minden kg elleni pajzson a mellékelt képen lathatohoz hasonlé jelélécimke talalhatd, ami az alabbi magyarazat szerint

- A felhasznalék MELLKASKORMERETET jelz6 PIKTOGRAM,
referenciaszabvany a piktogram alatt talalhato.

A kg elleni pajzsot tartalmazé termékeknek mas védelmet nyUjté részei is lehetnek, amelyek tanUsitasa a megfelelé EN
14021:2003 K& elleni pajzsok terepmotorozashoz, amelyek alkalmasak a motoros védelmére a kovek és tormelékek
ellen” harmonizalt szabvany kévetelményei szerint tortént.

Ezek a védGeszkozok specialisan off-road tevékenységekhez lettek tervezve. Kozdti hasznalatuk nem javasolt. A ké elleni
pajzs kizarélag térmelék és mas kisméreti targyak ellen nyujt bizonyos szinti védelmet.

A megfeleld méretet a termék jelélécimkéjén megadott mellkaskorméret alapjan valassza ki.

A mellkasvédé/ké elleni pajzs a mellkasvédd oldalaba varrt cimkén eltavolithatatlanul van megjeldlve a specifikus

akik szamara ez a k& elleni pajzs készilt; a

KOVETO CiIMKE
Mindegyik terméken talalhato egy
kovetd cimke, amely az alabbiakrol

Supplier # | xxxx

Order # XXXX o 2 in o
nyujt informaciokat: kivitel neve/
Date XXXX tételkéd/beszallits azonosité szama/
rendelési szam/gyartas datuma.
MERETEK

A helyes méret kivalasztasa lehet6vé
vahagyott védelmi szintjének biztos
A megfeleld méretet a termék jeldlécimkéjén megadott mellkaskorméret
alapjan valassza ki, a helyes illeszkedést pedig miden régzitéelem meghu-
zasaval biztositsa. A terméket a lehetd legszorosabban kell rogziteni Ggy,
hogy még ne korlatozza a viseld szabad mozgasat. Javasolt a motorozasi
pozicio és a kapcsolddo jellegzetes mozgasok szimulalasa annak ellendrzé-
sére, hogy a termék nem korlatozza a viseldjét. Ezutan ellendrizze a termék
védelmet nydjté részeinek helyzetét. Ezeknek gy kell elhelyezve lenniiik,
hogy teljesen lefedjék a védendd testrészeket. Végiil ellendrizze, hogy a
pajzs hézagmentesen illeszkedik és nem tud elmozdulni.

A TERMEK FELVETELE

Ez a termék csak akkor nyujt védelmet, ha az tés ellen védd protektorok
megfelelden a helyiikon vannak rogzitve. A szijakat, akasztokat és rugal-
mas szalagokat szorosan kell régziteni, hogy a védelmet nyujté részek ne
tudjanak elmozdulni vagy elfordulni a testen, de még kényelmes legyen a
viseletiik. Az optimalis védelem érdekében fontos a termékeket a ruhazat
ala felvenni, és azokbdl a helyes méretet kivalasztani. Figyeljen oda, mert
egyes termékek kifejezetten bal vagy jobb oldalon térténd hasznalatra valdk.

TISZTIiTAS ES APOLAS

VAR

FIGYELMEZTETES! NE TISZTITSA VEGYI ANYAGOT TARTALMAZO
TERMEKEKKEL, példaul tizemanyagokkal, higitoval, olddszerekkel és
hasonlokkal, mert ezek a termék alakjanak megvaltozasat és a betétek
szakadasat okozhatjak, amivel megsztnik a védelmi funkcié és veszély-
essé valik a termék hasznalata!!

A pajzs tisztitdsanak legjobb médja enyhén szappanos viz és szivacs ha-
sznalata. Hagyja a pajzsot természetesen megszaradni, ne hasznaljon
hajszaritot, mert az deformalhatja a terméket. Ha barminem kételye

szi a motoros szamara a termék jo-

LIETUVIU K.

ONEAL

Informacinis pranedimas pagal REGLAMENTO (ES) 2016/425 2
A kategorija. ES atitikties deklaracijos kopija galima rasti svetainéje
http://oneal.eu/docsdownload/

NUMATYTOJI PASKIRTIS

Apsauga motociklininkams ir kitiems bekelés vairuotojams. Tinkamai
naudojama ir dévima apsauga nuo akmenu motociklininkams sumazina
suzalojimu pavoju, kurj kelia akmenys ir purvas, su kuo daznai susiduria
bekelés motocikly ir panasios sportinés veiklos vairuotojai, taip pat gali
apsaugoti nuo nedideliu plySimuy ir jbrézimu.

Apsauga nuo akmenu, atitinkanti Europos standarta EN 14021:2003, yra
speciali apranga, skirta apsaugoti kritinei, papildomai peciams, nugarai
ir bicepsams. Visa apsauga nuo akmenu uztikrina viso liemens apsauga.
Svarbiausia apsaugos nuo akmenu dalis yra kratinés apsaugas, kurj gali
papildyti peciy, nugaros ir bicepsu apsaugai.

c E ZENKLINIMAS

CE Zenklas ant APSAUGOS NUO AKMENU reiskia, kad ji buvo pateikta ES tipo
patvirtinimo sertifikavimo procesui pagal Europos REGLAMENTO 2016/425
reikalavimus ir jai buvo suteikta 2-oji kategorija. Asmeniné apsaugos
priemoné nuo vidutiniy pavoju.

Sio gaminio savybes patikrino RICOTEST, notifikuotoji jstaiga Nr. 0498
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalija), remdamasi laboratoriniy
tyrimu procedira, atlikta vadovaujantis galiojanciu Europos standartu: EN
14021:2003.

NAUDOTO0JO VADOVAS

lenne, kérdezzen meg egy hivatalos 0'NEAL-kereskeddt vagy eurdpai
értékesitot.

TAROLAS ES SZALLITAS

A terméket szaraz, j6l szellGztetett helyen tarolja, ahol a hémérséklet
se nem tul magas, se nem tdl alacsony. Ne helyezzen nehéz targyakat a
termékre. Ne tegye ki kézvetlen napfénynek.

ELETTARTAM

A termék élettartama szorosan kapcsolédik a hasznalatahoz és az
anyagok ebbdl ad6dé elhasznalddasahoz. Még a legjobb esetben, helyes
hasznalat és karbantartas mellett is javasoljuk, hogy legkésGbb 5 év
hasznalat utan cserélje le a terméket.

ANYAGOK ES GYARTAS

A hasznalt anyagok, legyenek azok természetesek vagy szintetikusak,
és az alkalmazott feldolgozasi technoldgiak kivalasztasa a vonatkozé
eurdpai mUszaki szabvanyok biztonsagra, ergondmiara, kényelemre,
tartéssagra és artalmatlansagra vonatkozo kévetelményeinek betar-
tasaval tortént

ARTALMATLANITAS

0'Neal ké elleni pajzsok nem tartalmaznak artalmas anyagokat, és az
élettartamuk végén vagy megrongalddas esetén a haztartasi szeméttel
egyltt drtalmatlanithatok.

KERDESE VAN?

Kérjlik, forduljon a helyi O'NEAL-forgalmazohoz, vagy a gyartdhoz az
alabbi cimen:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz NEMETORSZAG)
Telefon: +49 (0)7042 28900-0

A ATSARGIAI

Prie pradédami naudoti priemone
atidziai perskaitykite instrukcijas.

CE ZENKLINIMO ETIKETE: PAAISKINIMAS

Si Zenklinimo etiketé pritvirtinta vidinéje puséje.

Toliau pateikiamas bendras Zenklinimo etiketés pavyzdys ir informacijos
apibadinimas.

(INFORMACIJA YRA TIK PAVYZDINE)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Jmonés logotipas
Gaminio pavadinimas (pavyzdys)

Apsaugos nuo akmeny dydis (pavyzdys)
PIKTOGRAMA, nurodanti naudotojy
KRUTINES APIMT], kuriai skirta &i
apsauga nuo akmeny

Europos techninis standartas

83-87 cm

CE: atitikties Zenklinimas pagal
Reglamento (ES) 2016/425 nuostatas

I: pries naudodami atidziai perskaitykite §j
informacinj praneima

Il kategorija: asmeniné apsaugos
priemoné esant vidutiniam pavojui

N.B. 0498: notifikuotoji jstaiga ..Ricotest”

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ (10 M

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Atskira teisinga gaminio informacija rodoma Zenklinimo etiketéje,
pritvirtintoje prie apsaugo nuo akmenu



A ISPEJIMAI

v JOKS APSAUGAS NEGALI GARANTUOTI VISISKOS APSAUGOS

v Saugokite apsaugus nuo ekstremaliu temperatdry. Temperatira gali
pakeisti smugio energijos sugérimo efektyvuma

v Sis gaminys uztikrina tam tikra apsaugos lygi TIK NUO AKMENU
IR PURVO, su kuriais susiduria BEKELES / VISUREIGIY motocikly
vairuotojai

v Bendrové atsisako visos atsakomybés dél Zzalos / pasekmiy,
atsirandanéiy gaminj naudojant netinkamai (pvz., gaminio naudojimo
kitai veiklai, jo modifikacijos ir t. t.)

v Sis apsaugas negali uztikrinti apsaugos nuo tiesioginio smugio
krentant ar atsitrenkus j kliati; traumy dél lenkimo, sukimo arba
ekstremaliu judesiu; taip pat negaLi apsaugoti nuo traiskymo smigio
metu; stipraus smigio kritinei ar pilvui bei stiprios lenkimo jégos,
pavyzdZziui, kai liemuo atsitrenkia j kliatj vertikalioje padétyje

v Nenaudokite Sios apsauginés priemonés kitiems tikslams, nes

netinkamai naudojant gali smarkiai sumazéti numatyta apsauga

Si priemoné suteikia ribota kai kuriy konkre¢iy sriciy apsauga

PRIES NAUDODAMI PATIKRINKITE: pries naudodami §j apsauga
isitikinkite, kad jis geros buklés. Jei yra matomuy pazeidimu, tokiu kaip
jtrakimai, paieislos sidles, jbrézimai, jpjovimai, plyimai ir kt. arba po
stipraus smagio, jj reikia pakeisti. Jei pastebimas neatitikimas, prie$
naudojima gamin] turi patikrinti jgaliotasis O'NEAL platintojas

Sis gaminys tinkamai veikia tik tada, kai yra geros biklés ir tinkamai
pritvirtintas: apsaugos lygis iSlieka, kol apsaugai iSlaiko savo pradines
charakteristikas, todél svarbu, kad nebdty atliekamos jokios
modifikacijos ar taisymai; nekeiskite apsaugu

Jei tvirtinimo priemones sudaro juostos, dirZeliai, elastinés juostos

\\

<

AN

ar kt., batina patikrinti ju efektyvuma ir uZsegimo tvirtuma. Jei
uzsegimas yra .Velcro®, patikrinkite del susidévéjimo ir uzsegimo
tvirtumo

v Apsaugas nuo akmenu VISADA naudokite kartu su kitomis
sertifikuotomis asmeninémis apsaugos priemonémis, skirtomis
apsaugoti kitoms kino dalis ir naudoti su sportiniais drabuZiais

APSAUGA NUO AKMENU

Europos standartas EN 14021:2003 dél apsaugu nuo akmenu motociklu kroso dalyviams apsaugoti nuo akmenu ir purvo

Apsauga nuo akmenu
(pavyzdys)

85-110cm

nurodytas po piktograma

standarto EN

EN 14021:2003

Soninés kratinés apsaugo dalies:

Jei &i piktograma atspausdinta ant pagrindinés Zenklinimo etiketés, pirmos konfigiracijos apsauga nuo akmenu turi
apsaugas nuo akmeny ir purvo, skirtas bekelés vairuotojams.

ZENKLINIMO ETIKETES PAAISKINIMAS

Atskira zenklinimo etikete, panasi j paveikslélyje pateikta pavyzdj, pritvirtinta prie kiekvieno apsaugo, ¢ia pateikiama
techniné specifikacija, kaip nurodyta toliau.

PIKTOGRAMA, nurodanti naudotojy KRUTINES APIMT|, kuriai skirta i apsauga nuo akmenu; pamatinis standartas

Gaminiai su apsaugomis nuo akmenuy gali turéti kitu apsauginiu daliu, kurios buvo sertifikuotos pagal darniojo techninio

14021:2003 reikalavimus ..dél apsaugos nuo akmenu motocikly kroso dalyviams apsaugoti nuo akmenuy ir purvo”.

Sie apsaugai skirti specialiai bekelés vairuotojams. Jy nerekomenduojama naudoti kelyje. Apsaugos nuo akmeny
uztikrina tam tikro lygio apsauga tik nuo purvo ir kitu mazuy daleliy.

Tinkama dyd] galima nustatyti pagal kratinés apimtj, atspausdinta ant gaminio Zenklinimo.

Kratinés apsaugas / apsauga nuo akmenu paZymeéta specialia informacija, atspausdinta ant etiketés, prisiatos ant

SPORINGSMZARKE
Kiekvienas gaminys turi sekimo
etikete su Sia informacija: gaminio

Supplier # | xxxx

Order #
reer il pavadinimas / prekés kodas / tiekéjo
Date XXXX identifikacinis numeris / uzsakymo
numeris / pagaminimo data.
DYDZIAI

Tinkamo dydZio apsauga uztikrina atitinkama motociklininko apsaugos lygj,
kuriam $is gaminys buvo patvirtintas.

Tinkama dydj galima nustatyti pagal kritinés apimti, atspausdinta ant ga-
minio Zenklinimo, o norint patikrinti, ar gaminys tinka, ji reikia uzsidéti ir
uzsegti visus tvirtinimo elementus. Gaminys turi bati kiek jmanoma labiau
prigludes prie kino, taciau nesudaryti ergonominiy suvariqu. Rekomen-
duojama imituoti sédéjimo bei kity vaziavimo judesiu padet; ir tokiu badu
isitikinti, kad néra jokiy defekty. Tada reikia patikrinti visy ant gaminio
esanciu apsauginiy daliy padétj. Jos turi bati tinkamai iSdéstytos taip, kad
tinkamai uzdengtu saugomas kano dalis. Galiausiai reikia patikrinti, ar
apsaugos tinkamai priglunda prie kdno ir nepalieka jokio tarpo ar laisvy
judesiu galimybés.

GAMINIO NESIOJIMAS

Sis gaminys savo apsaugine funkcija atlieka tik jeigu apsaugai yra savo vieto-
je. Dirzai, kabliukai ir elastiniai dirzeliai turi bati uzsegami taip, kad apsaugai
baty saugiai priglude prie kiino, neslystu ir nesisuktu, bet ir taip, kad su jais
baty patogu. Optimaliai apsaugai svarbu, kad gaminys batu po apranga, ir
baty pasirinktas tinkamas jo dydis. Atkreipiame démesj, kad tai kurie gami-
niai skirti naudoti tik kairéje arba desinéje puséje.

PLOVIMAS IR PRIEZIORA

XA
AR

ISPEJIMAS: NEPLAUKITE NAUDODAMI CHEMINIUS PRODUKTUS, toki-
us kaip degalai, skiedikliai, tirpikliai ir panasds produktai, kad gaminys
neprarasty formos ir neplyStu paminkstinimas: dél to pablogés apsauginés
savybés, gaminys taps nesaugus ir netinkamas naudoti.

Geriausias badas iSvalyti apsauga yra Svelnus muilas ir kempineé. Leiskite
apsaugui iSdZiati natdraliai, nenaudokite plauku dZiovintuvo, kuris gali de-

ONFAL LATVIESU VALODA

Informativa piezime atbilstodi REGULAS (ES) 2016/425 2.
A kategorijai ES atbilstibas deklaracijas kopija ir pieejama timekla
vietné “http://oneal.eu/docsdownload/”
PAREDZETAIS LIETOJUMS
Preventivai izmanto3anai motobrauk$anas un citu bezcela aktivitasu laika.
Ja motobrauksanas akmenu aizsargus izmanto un nésa pareizi, tie samazina
traumu risku, ko izraisa gaisa esosi akmeni un Skembas, pieméram, tadi
akmeni un skembas, ar ko motobraucéji biezi saskaras motobrauksanas un
tadu saistito sporta aktivitasu laika, kur pastav $adi apdraudg&jumi; akmenu
aizsargi var ari novérst nelielus ievainojumus un nobrazumus.
Akmenu aizsargi, kas atbilst Eiropas standartam EN 14021:2003 ir kustigi
apgérba gabali, kas paredzéti krGsu un péc izvéles ari plecu, muguras un
bicepsu aizsardzibai. Pilnigs akmenu aizsargs nodro$ina aizsardzibu visam
rumpim.
Batiska akmenu aizsarga dala ir krGSu sargs, kas var bt sasaistits ar plecu
sargiem, muguras sargu un bicepsu sargiem.

c € MARKEJUMS

CE markéjums uz jisu AKMENU AIZSARGA nozimé, ka tas ir iesniegts ES
tipveida apstiprinajuma sertifikacijai atbilstosi Eiropas REGULAS 2016/425
prasibam un ka tam ir pieskirta 2. kategorija. Individualas aizsardzibas
lidzeklis pret vidéjas smaguma pakapes riskiem.

&7 izstradajuma veiktspéja ir parbaudita laboratorija RICOTEST (pilnvarota
iestade Nr. 0498, Via Tione 9, 37010 Pastrengo, Verona, ltalija), pamatojoties
uz laboratorijas testéSanas proceddru, kas veikta atbilstosi Eiropa spéka
esosajiem standartiem: EN 14021:2003.

A BRIDINAJUMS

v NEVIENS AIZSARGS NEVAR GARANTET PILNIGU AIZSARDZIBU!

v Nepaklaujiet aizsargus ekstremalam temperatdram. Temperatara var
mainTt trieciena enerdijas absorbésanas spéju.

Sis izstradajums var nodrosinat zinamu aizsardzibas limeni TIKAI
PRET GAISA ESOSIEM AKMENIEM UN SKEMBAM, pieméram
BEZCELA/KROSA motobraukéanas apstaklos.

Uznémums atsakas no jebkadas atbildibas par kaitéjumu/sekam, kas
rodas neatbilstodas izmantoanas rezultata [p\emeram izmantosana
citam darbibam, bojatu produktu izmanto$ana, nepareiza izméra
izmanto3ana, nepareiza uzlikdana, izstradajuma izmainas utt.).

Sis aizsargs nevar garantét aizsardzibu pret tieSu triecienu, nokritot
vai atsitoties pret skérsli, pret liekSanas, saliek3anas vai sagrie$anas
izraisitam traumam vai ekstremalu kustibu izraisitam traumam, ka
ari nevar novérst saspiesanu, triecoties pret objektu, saskaroties ar
Tpasi spécigiem triecieniem pret kratim vai véderu, ka ari spécigiem
liekSanas spékiem, pieméram, kad rumpis stavus stavokli tiek
paklauts triecienam.

\
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LIETOTAJA ROKASGRAMATA

formuoti gaminj. Jei kyla abejoniy, pasikonsultuokite su jgaliotuoju O'NEAL
platintoju arba atstovu Europoje.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Gaminj laikykite sausoje ir gerai védinamoje vietoje, kur temperatdra nei
per auksta, nei per Zema. Ant gaminio nedékite sunkiy daikty. Saugokite
nuo tiesioginiy saulés spinduliu.

NAUDOJIMO LAIKAS

Gam\mo naudojimo laikas yra itin susijes su jo naudojimu ir pasekmine
tmkamal gaminj rekomenduo]ame keisti praejus ne daugiau nei 5 naudo-
jimo metams.

MEDZIAGOS IR GAMYBA

Visos natiralios arba sintetinés medziagos, taip pat taikytos apdoroji-

mo technologijos, buvo pasirinktos taip, kad atitiktu Europos techniniu
standarty reikalavimus dél saugumo, ergonomikos, patogumo, tvirtumo ir
nekenksmingumo.

SALINIMAS

.0'Neal” apsaugose nuo akmenu néra kenksmingu medziagu; pasibaigus
ju naudojimo laikui arba kai jie sugadinami, jas galima Salinti su jprastomis
komunalinémis atliekomis.

NORITE PAKLAUSTI?

Susisiekite su savo vietos O'NEAL platintoju arba:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (VOKIETIJA)
Telefonas +49 (0)7042 28900-0

A PIESARDZIG!

Pirms aprikojuma lietoganas ladzam
rlpigi izlasit noradijumus.

CE MARKEJUMS: SKAIDROJUMS

Sis markgjums ir ievietots iekSpusé.

Zemak ir noradits galvena markéjuma visparéjs piemérs,
sniegtas zinas par visas informacijas nozimi.

tostarp

(INFORMACIJA TIKAI KA PIEMERS)

ONEAL

0454 Izstradajuma nosaukums (piemérs)
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Uznémuma logotips

Akmenu aizsarga izmérs (piemérs)
PIKTOGRAMMA, kas apzimé KRUSU
APKARTMERA diapazonu lietotajiem, kam
&is akmenu aizsargs ir paredzéts

Eiropas tehniskais standarts

83-87cm

CE: atbilstibas markéjums saskana ar
Regulas (ES) 2016/425

“I" pirms lietoanas uzmanigi izlasiet S0
informativo pazinojumu

Il kategorija: IAA pret vidgjas smaguma
pakapes riskiem

N. B. 0498: Pilnvarota iestade Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [T I

RN 84742

*Pareiza informacija par attiecigo izstradajumu ir noradita markéjuma,
kas piestiprinats akmenu aizsargam

v Neizmantojiet So aizsargierici citiem noltkiem, jo neatbilstoSa riciba ar
S0 izstradajumu var ievérojami ietekmét nodrosinato aizsardzibu.

v Siierice nodrogina ierobezotu aizsardzibu dazas konkrétas zonas.

v PARBAUDIET PIRMS LIETOSANAS: pirms &3 aizsarga izmantosanas
parliecinieties, ka tas ir laba stavokli. Ja ir redzami bojajumi,
pieméram, plaisas, atvértas Suves, nobrazumi, griezumi vai plisumi
utt., ka arf péc spécigiem triecieniem $is izstradajums ir janomaina.
Ja tiek konstatéta kada neatbilstiba, pirms turpmakas lietoSanas
izstradajums ir japarbauda pilnvarotam O'NEAL izplatitajam.

v Sis izstradajums darbojas pareizi tikai tad, ja tas ir laba stavokli un
pareizi novietots. Aizsardzibas limenis tiek nodrosinats tik ilgi, kamér
aizsargs saglaba sakotngjas ipasibas. Tapéc ir svarigi neveikt nekadas
izmainas vai remontdarbus aizsarga.

v Jaremonts ietver sloksnu, siksnu, elastigo siksnu vai citu lidzigu
materialu izmantoSanu, ir japarbauda to efektivitate un hermétiskums.
Ja aizvérsana paredzéta ar lipigas lentes palidzibu, parbaudiet
nolietojumu un cieSumu.

v VIENMER izmantojiet akmenu aizsargu kopa ar citu sertificétu
individualas aizsardzibas lidzekli, kas paredzéts citu kermena dalu
aizsardzibai, ka ar kopa ar piemérotu sporta apgerbu

AKMENU AIZSARGS
Eiropas standarts EN 14021:2003 Akmenu aizsargi braucéju pasargasanai no akmeniem un Skembam motobrauksanai bezcelu apstaklos

Akmenu aizsargs [piemérs)

MARKEJUMA SKAIDROJUMS

85-110cm

harmonizéto tehnisko standartu EN

EN 14021:2003 us AKmet
krdsu aizsarga iekSpuseé.

Ja & piktogramma ir noradita galvenaja markéjuma, akmenu aizsargs ir aprikots (ka pirma konfiguracija) ar aizsargu
pret gaisa esoSiem akmeniem un $kembam bezcelu brauk3anas apstaklos

Individualais markejums, kas lidzigs markéjuma pieméram attéla, tiek pievienots katram aizsargam, un taja ir izklastitas
tehniskas specifikacijas, ka noradits skaidrojuma talak.

- PIKTOGRAMMA, kas apzimé KRUSU APKARTMERA diapazonu lietotajiem, kam Sis akmenu aizsargs ir paredzéts,
atsauces standarts ir noradits zem piktogrammas

Izstradajumus, kuros ir akmenu aizsargi, var aprikot ar citam aizsargajosam, dalam, kas ir sertificétas saskana ar

14021:2003 “"Akmenu aizsargi braucéju pasargadanai no akmeniem un $kembam motobrauk3anai bezcelu apstaklos
Sie aizsargi ir Tpasi izstradati bezcelu apstakliem. Tos nav ieteicams izmantot uz celiem. Akmenu aizsargi nodrosina
noteiktu aizsardzibas limeni tikai pret akmeniem un citam mazam dalam.

Izvélieties pareizu izméru, apskatot krisu apkartméra izméru diapazonu, kas noradits izstradajuma marké&juma.

Kradu aizsargam/akmenu aizsargam ir nenodzéSams markgjums ar konkrétu informaciju, kas noradita uz markéjuma

1ZSEKOSANAS MARKEJUMS
Katram izstradajumam ir izseko$anas
markéjums, lai sniegtu $adu
informaciju: modela nosaukums

/ preces kods / piegadataja
identifikacijas numurs / pasitijuma
numurs / razo$anas datums.

Supplier # | xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

IZMERA NOTEIKSANA

Pareiza izméra izvéle lauj brauc&jam nodrosinat pareizu aizsardzibas limeni
— tadu, kadam izstradajums ir apstiprinats.

Izvélieties pareizu izméru, apskatot krisu apkartméra izméru diapazonu,
kas noradits izstradajuma mark&juma, ka ari nodroSiniet, ka izstradajums
pareizi piegul, un aizveriet visus stiprinajumus. Izstradajumam ir japiegul
tik ciesi, cik iespgéjams, neradot ergonomiskus ierobezojumus. leteicams
izmeéginat izstradajumu brauksanas pozicija, ka ari veikt tipiskas saistitas
kustibas, lai nodrosinatu, ka nav nekadu ierobezojumu. Tad parbaudiet visu
aizsargajoso dalu, kas atrodas uz izstradajuma, poziciju. Tam ir jaatrodas
pareizaja vietd, lai visas aizsargajamas kermena dalas tiktu pareizi noseg-
tas. Visbeidzot, parbaudiet, vai tas atrodas atbilstosa vietd uz kermena un vai
nav spraugu vai iespé&ju brivai kustibai.

IZSTRADAJUMA NESASANA

Sis izstradajums izpilda savu funkciju tikai tad, kad tas tiek pareizi
nostiprinats sava vieta. Jostas, aki un elastigas siksnas ir drosi janostiprina,
lai aizsargi cieSi turétos pie kermena, neslidétu un nesagrieztos, vien-
laikus nodrosinot komfortu. Lai panaktu aizsardzibu, ir svarigi uzvilkt o
izstradajumu zem apgérba un izvéléties pareizu izméru. Nemiet véra, ka
dazi izstradajumi ir ipasi paredzéti izmantoSanai labaja vai kreisaja pusé.

MAZGASANA UN KOPSANA

Ml IR

BRTDINAJUMS NEMAZGAJIET IZMANTOJOT KTMISKUS LIDZEKLUS,

izvairitos no |zstradajuma formas zuduma un polstergjuma bo]ajumlem —
ta rezultata zudis aizsardzibas TpaSibas un izstradajums nebds dross un
izmantojams!

Vislabak aizsargu tirit ar maigam ziepém un sikli. Laujiet aizsargam nozat
gaisa, neizmantojiet fénu, kas var deformét izstradajumu. Saubu gadijuma
sazinieties ar pilnvarotu O'NEAL izplatitaju vai parstavi Eiropa.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Uzglabajiet izstradajumu sausa un labi védinata vieta, kura nav paklauta
parak augstas vai zemas temperatiras iedarbibai. Nenovietojiet uz
izstradajuma smagus priekSmetus. Nepaklaujiet tieSai saules staru
iedarbibai.

KALPOSANAS ILGUMS

Izstradajuma kalpoSanas ilgums ir jo ipasi atkarigs no ta lietoSanas un
ar to saistitas materialu nolietoSanas. Pat labaka scenarija gadijuma,
kad izstradajums tiek pareizi lietots un uzturéts, iesakam nomainit
izstradajumu ne vélak ka péc 5 lietosanas gadiem.

MATERIALI UN IZGATAVOSANA

Gan dabiskie, gan sintétiskie materiali, gan izmantotas apstrades tehnikas
ir izvélétas, lai izpilditu Eiropas tehnisko standartu prasibas attieciba uz
drosibu, ergonomiku, komfortu, stingribu un nekaitigumu.

UTILIZESANA
0’'Neal akmenu aizsargi nesatur kaitigas vielas, un kalpo$anas laika beigas
vai bojajumu gadijuma tos var izmest parastos sadzives atkritumos.

JAUTAJUMI?

Ladzam sazinaties ar vietéjo O'NEAL izplatitaju vai:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG B
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (VACIJA)
Talrunis +49 (0)7042 28900-0

ONEAL

MALTI

Nota informattiva skont ir-REGOLAMENT (UE) 2016/425 Kategorija
2 u Kopja tad-dikjarazzjoni ta" konformita tal-UE tista tinkiseb minn
fug is-sit elettroniku "http://oneal.eu/docsdownload/’

UZU MAHSUB

Ghal uzu preventiv minn motociklisti u ghal attivitajiet off-road ohrajn. “Stone
shield” ghal attivitajiet motociklistici, meta uzat u mlibbes korrettament,
inaggas ir-riskju ta’ korriment minn gebel spuntat u debri bhal dawk li
s-sewwieqa spiss jiltagghu maghhom fl-attivitajiet ta’ motociklizmu off-road
u fattivitajiet sportivi bhal dawn fejn jistghu jezistu dawn il-perikli, u jistghu
eventwalment jipprevjenu xi laccerazzjoni u brix hafif.

L-iStone Shields jikkonformaw mal-Istandard Ewropew EN 14021:2003 u huma
indumenti artikolati mahsuba biex jipprotegu s-sider, b'ghazla ghall-ispallejn,
id-dahar u l-biceps. Stone shield kompluta tipprovdi protezzjoni ghat-torso
kollu

Il-parti essenzjali ta” stone shield hija t-tarka ghas-sider li tista’ tkun assocjata
mat-tarki tal-ispallejn, it-tarka tad-dahar u t-tarki ghal biceps.

MARKA C €

Il- CE fuq L-ISTONE SHIELD tieghek ifisser li gie sottomess ghall-process
ta’ Certifikazzjoni tal-Approvazzjoni tat-Tip tal-UE f'konformita mar-rekwiziti
tar-REGOLAMENT Ewropew 2016/425 u gie moghti t-2 Kategorija. Taghmir
Personali Protettiv kontra riskji medji. Il-prestazzjonijiet ta" dan il-prodott
gew verifikati minn RICOTEST, Korp Notifikat Nru. 0498 (Via Tione 9, 37010
Pastrengo - Verona- L-Italja) abbazi ta’ procedura ta’ provi fil-laboratorju
mwettqa li jsegwu l-Istandard Ewropew fis-sehh: EN 14021:2003.

A TWISSUJIET

v L-EBDA PROTETTUR MA JISTA" JIGGARANTIXXI PROTEZZJONI SHIHA!

v M’ghandekx tesponi l-protetturi ghal temperaturi estremi. It- lemperatura
tista’ tibdel il-prestazzjoni tal-assorbiment tal-energija tal-impatt

v Dan il-prodott jipprovdi xi livell ta" protezzjoni MINN GEBEL SPUNTAT u
DEBRI BISS, bhal dak li wiehed isib f'uzu motociklistiku OFF-ROAD/f'KULL
TERRAN

v Il-kumpanija tirrinunzja kull responsabilita ghal hsara / konsegwenzi
li jirrizultaw minn uzu mhux xieraq (ez.: uzu f'attivitajiet ohrajn, uzu ta’
prodo]m bil-hsara, uzu ta’ daqs hazin, tgeghid hazin, modifika tal-prodott,
ecc

v Dan il-protettur ma jistax jiggarantixxi protezzjoni minn impatti diretti waqt
waqghat jew kontra xi ostaklu, kontra trawmi b’liwi, tidwir, torsjonijiet jew
trawmi kkagunati b'movimenti estremi, u ma jistax jevita tghaffig bhala
rizultat meta tolqot oggett; impatti b'energija kbira fuq is-sider jew iz-
zaqqi u forzi ta’ liwi qawwija bhal meta t-torso jahbat meta jkun f'pozizzjoni
wiegfa

v M’ghandekx tuza dan it-taghmir protettiv ghal uzi ohrajn, uzu mhux xieraq
jista” facilment inagqas il-protezzjoni pprovduta

GWIDA GHALL-UTENT

A KAWTELA

Jekk joghgbok agra L-istruzzjonijiet bir
reqqa qabel tuza t-taghmir tieghek.

TIKKETTA TAL-IMMARKAR CE: SPJEGAZZJONI

Din it-tikketta tal-immarkar hija mwahhla fuq in-naha ta’ gewwa.

Hawn taht hawn ezempju ta" tikketta tal-immarkar ewlenija li tinkludi
s-sinifikat ta” kwalunkwe informazzjoni.

(INFORMAZZJONI BISS BHALA EZEMPJU)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Logo tal-Kumpanija
Isem il-prodott (ezempju)

Dags ta’ Stone shield (ezempju)
PITTOGRAMMA i tindika L-firxa tal-utenti
tac-CIRKONFERENZA tas-SIDER li
ghalihom hija mahsuba l-istoneshield
Standard Tekniku Ewropew

83-87cm

CE: Marka ta” konformita ghad-

dispozizzjoni tar-Regolament (UE)

2016/425

‘I': Agra sew din in-Nota Informattiva
EN 14021: 2003 qabel -uzu

Category Il - N.B. 0498 Kategorija Il: PPE kontra riskji medji

c E @ [H[ N.B.0498: Ricotest ta" Korp Notifikat

www.oneal.eu
www.oneal.com

RN 84742

* informazzjoni korretta ghall-prodott individwali hija murija fugq it-tikketta
tal-marka mehmuza mal-istoneshield

v Dan it-taghmir jipprovdi protezzjoni ristretta f'xi partijiet specifici

v IWERIFIKA QABEL TUZA: gabel tuza dan il-protettur, kun zgur li jinsab
f'kundizzjoni tajba. F'kaz ta” hsarat vizibbli bhal xqug, punti miftugin, brix,
qtugh jew ticrit, ecc... jew wara impatti severi dan ghandu jinbidel. Meta
jinstab li hemm xi nuqqas ta’ konformita, il-prodott irid jigi Werlflkal minn
agent awtorizzat ta” 0'NEAL gabel \kompu jintuza.

v Dan il-prodott jahdem sew biss meta jkun f'kundizzjoni tajba u pozizzjonat
sew: il-livell ta’ protezzjoni jibga" sakemm il-protetturi jzommu
(-karatteristici originali taghhom, ghalhekk huwa importanti li l-ebda
modifika jew tiswija ma ssir: m'ghandekx tbaghbas il-protetturi tieghek

v Jekk it-tiswija tikkonsisti minn strippi, c¢ineg, faxex tal-lastiku jew ohrajn,
dawn ghandhom jigu verifikati ghall-efficjenza u l-issigillar. Jekk jinghalqu
bil-Velcro, ghandek ticcekkja ghal xedd u ssikkar

v DEJJEM ghandek tuza stone shield ma’ Taghmir Personali Protettiv
I¢certifika mahsub biex jipprotegi partijiet ohra tal-gisem u indumenti tal-
isports adattati

TRACKINGETIKET
Elk product heeft een trackingetiket
om informatie te geven over: Naam van

Supplier # XXXX

Order # XXXX " PP
de stijl/ltemcode/Identificatienummer
Date XXXX van de fabrikant/Ordernummer/
Fabricagedatum.
MAATVOERING

Door de juiste maat te kiezen, kan de motorrijder het juiste niveau van be-
scherming verkrijgen, waarvoor het product is bedoeld.

Kies de juiste maat door het borst-taille bereik te controleren dat op de pro-
ductmarkering is afgedrukt en zorg voor een goede pasvorm door het product
te dragen en alle sluitingen vast te maken. Het product moet zo nauw moge-
lijk aanpassen, zonder voor ergonomische beperkingen te zorgen. Het wordt
aanbevolen om de rijhouding en de daaraan verbonden typische bewegingen
na te bootsen, om ervoor te zorgen dat de uitrusting geen hinder veroorzaakt.
Controleer vervolgens de positie van alle beschermende onderdelen van het
product. Zo moeten zich op de juiste plaats bevinden, zodat de lichaamsdelen
die beschermd moeten worden, goed zijn bedekt. Controleer tot slot of ze op
het lichaam aansluiten, zonder opening of mogelijkheid tot vrij bewegen.

HET PRODUCT DRAGEN

Dit product is alleen effectief als de beschermingen tegen klappen op de ju-
iste plaats gehouden worden. Riemen, haakjes en elastische bandjes moeten
zodanig stevig gesloten worden dat de bescherming vast tegen het lichaam
wordt gehouden, zonder verschuiven of draaien, maar wel nog comfortabel
blijft. Voor een optimale bescherming is het belangrijk om de producten onder
uw kleding te dragen en om de juiste maat te kiezen. Houd er rekening mee
dat sommige producten specifiek voor gebruik links of rechts zijn ontworpen.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Vel 2RI

WAARSCHUWING: NIET SCHOONMAKEN MET CHEMISCHE PRODUCTEN
zoals brandstoffen, thinner, oplosmiddelen en gelijkaardige producten, om
te vermijden dat het product vervormt en de voering wordt beschadigd: dit
zal leiden tot een verlies van beschermende eigenschappen en de uitrusting

NORSK

ONEAL

Informasjonsmerknad i henhold til FORORDNING (EU) 2016/425
A kategori 2. Du finner en kopi av samsvarserklaeringen for EU

pa nettstedet pa http://oneal.eu/docsdownload/
TILTENKT BRUK
For preventiv bruk av motorsykkelfgrere og andre offroad-aktiviteter. Nar
«steinskjold» for motorsykkelaktiviteter brukes p4 riktig mate, reduseres faren
for skade fra stein og biter som slynges rundt, noe som fgrere ofte mgter under
bruk av offroad-motorsykkel og i beslektede sportsaktiviteter der disse farene
kan finnes. Skjoldet kan ogsa forhindre mindre flenger og skrubbsar.
Steinskjold som er i samsvar med den europeiske standarden EN 14021:2003,
er plagg med ledd som er beregnet for beskyttelse av brystet og eventuelt
skuldrene, ryggen og biceps. Et fullstendig steinskjold gir beskyttelse av hele
overkroppen. Den grunnleggende delen av et steinskjold er brystbeskyttelsen,
som kan vare knyttet til skulderbeskyttelsen, ryggbeskyttelsen og

STONESHIELD
Standard Ewropew EN 14021:2003 Stoneshield ghal motociklizmu off-road adattat biex jipprotegi rikkieba minn gebel u debri.

Stoneshield (ezempju)

85-110cm

EN 14021:2003

Jekk din il-pittogramma tigi stampata fuq it-tikketta tal-immarkar ewlenija mela l-istone shield ikun mghammar, bhala
l-ewwel konfigurazzjoni, bi stone shield kontra gebel spuntati u debri waqt attivitajiet off-road

SPJEGAZZJONI TAT-TIKKETTA TAL-IMMARKAR

Tikketta tal-immarkar individwali simili ghall-ezempju fl-istampa hija mehmuza ma’
specifikazzjonijiet teknici skont l-ispjegazzjoni ta” hawn taht.

- PITTOGRAMMA li tindika [-firxa tal-utenti ta¢-CIRKONFERENZA tas-SIDER li ghalihom huwa mahsub l-istoneshield;
L-istandard ta’ referenza tinsab taht il-pittogramma

Il-prodotti li jinkorporaw stone shields jistghu jkunu mghammra b’partijiet protettivi ohrajn li jkunu gew iccertifikati skont
ir-rekwiziti tal-istandard tekniku armonizzat EN

14021:2003 ‘Stoneshield ghal motociklizmu off-road adattat biex jipprotegi rikkieba minn gebel u debri’.

Dawn il-protetturi huma specifikament iddisinjati ghal attivitajiet off-road. Mhumiex rakkomandati ghal uzu fit-toroq.
L-istone shield jipprovdi certu livell ta’ protezzjoni esklussivament kontra debris u particelli zghar ohrajn.

Aghzel id-dags korrett billi ticcekkja d-dags tal-firxa tac-cirkonferenza tas-sider stampata fuq l-immarkar tal-prodott.
Il-protettur tas-sider/stoneshield huwa mmarkat b'mod permanenti b'informazzjoni specifka stampata.

kull protettur billi taghti

TIKKETTA TAL-INTRACCAR
Kull prodott ghandu tikketta tal-
intraccar li tipprovdi informazzjoni

Supplier # | xxxx

Order #
e oo dwar: Isem L-istil / Kodici tal-prodott /
Date XXXX Numru ta’ identifikazzjoni tal-prodott /
Numru tal-Ordni / Data tal-produzzjoni.
DAQSUJIET

L-ghazla ta" dagsijiet korretti ohrajn jippermetti lis-sewwieq jikseb il-livell
korrett ta” protezzjoni li ghalihom il-prodott hu approvat.

Aghzel id-dags korrett billi ticcekkja d-dags tal-firxa tac-cirkonferenza tas-si-
der stampat fuq l-immarkar tal-prodott u accerta d-dags adattat billi tilbes
il-prodott u tissikka L-gfieli kollha. Il-prodott ghandu jkun issikkat kemm
jista” jkun possibbli minghajr ma johlog restrizzjonijiet ergonomici. Huwa
rakkomandat li tissimula |-pozizzjoni ta’ rkib u caglieq tipiku relatat, sabiex
jigi zgurat li ma jkunx hemm impedimenti. Imbaghad i¢cekkja l-pozizzjoni tal-
partijiet protettivi kollha prezenti fuq il-prodott. Ghandhom ikunu ppozizzjonati
korrettament sabiex il-partijiet tal-gisem i jridu jigu protetti jkunu koperti
sew. Fl-ahhar nett iccekkja jekk jogoghdux fil-post fil-gisem minghajr ebda
spazju jew possibilita ta’ caglig liberu.

META TILBES IL-PRODOTT

Dan il-prodott jipprovdi |-funzjoni_ tieghu biss jekk protetturi tal-impatt
jinzammu korrettament f'posthom. Cintorini, gancijiet u cineg tal-lastiku jridu
jinghalqu sew f'manjiera li l-protetturi jinzammu magqfula mal-gisem sabiex
jigi evitat zlieq jew dawran, izda jibqghu komdi. Ghall-ahjar protezzjoni huwa
importanti li tilbes il-prodotti taht l-ilbies tieghek u taghzel id-daqs xieraq
tieghek. Kun af li xi prodotti huma ddisinjati specifikament ghall-uzu fuq in-
naha tal-lemin jew tax-xellug.

HASIL U KURA

2RI

TWISSIJA: M'GHANDEKX TAHSEL BI PRODOTTI KIMICI bhal fjuwils, thinner,
solventi u simili biex tevita li l-prodott jitlef il-forma, u l-kuxxinetti jitgattghu:
dan jirrizulta f'telf tal-propjetajiet protettivi li ma jkunux sikuri u ma jkunx
jista jintuza!

L-ahjar mod kif jitnaddaf il-protettur hu b'sapun hafif u sponza. Jekk

ONEAL

NEDERLANDS

2016/425 Categorie 2. Er is een kopie van de conformiteitsverklaring
voor de EU beschikbaar op de website
http://oneal.eu/docsdownload/"

: Belangrijke opmerking overeenkomstig VERORDENING (EU)

BEOOGD GEBRUIK

Voor preventief gebruik door offroad motorrijders en bij andere offroad
activiteiten. Als de .beschermkap tegen stenen’ juist wordt gebruikt en
gedragen tijdens het motorrijden, vermindert deze het risico op letsels door
opvliegende stenen en brokstukken. Motorrijders krijgen hier vaak mee te
maken tijdens offroad motorrijden en andere daaraan gekoppelde activiteiten
waar deze risico’s aanwezig kunnen zijn. Daarnaast kan de beschermkapook
kleine scheuren en schaafwonden voorkomen.

Beschermkappen tegen stenen conform de Europese norm EN 14021:2003, zijn
beschermende kledingstukken bedoeld om de borst en optioneel de schouders,
de rug en de biceps te beschermen. Een volledige beschermkap tegen stenen
biedt bescherming voor het volledige bovenlichaam. Het belangrijkste deel
van een beschermkap tegen stenen is de borstbescherming, die aan de
schouderbeschermingen, de rugbescherming en de bicepsbescherming
gekoppeld kan zijn

c € MARKERING

De CE -markering op uw BESCHERMKAP TEGEN STENEN betekent dat
het proces voor goedkeuring voor het toekennen van een certificaat van het
EU-type werd doorlopen, overeenkomstig de vereisten van de Europese
VERORDENING 2016/425 en dat Categorie 2 werd toegekend. Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen gemiddelde risico's. De prestaties van dit
product werden geverifieerd door RICOTEST, aangemelde instantie nr. 0498
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Itali&) op basis van laboratoriumtesten
die werden uitgevoerd overeenkomstig de geldende Europese norm: EN
14021:2003.

A WAARSCHUWINGEN

v GEEN  ENKELE
GARANDEREN!

v Stel de beschermkappen niet bloot aan extreme temperaturen. Temperatuur
kan de prestaties op het vlak van absorptie van klappen beinvloeden.

v Dit product biedt ALLEEN een bepaald niveau van bescherming TEGEN
OPVLIEGENDE STENEN EN BROKSTUKKEN, zoals ervaren in OFFROAD/ALL-
TERRAIN' motorrijden.

v Het bedrijf wijst ‘alle verantwoordelijkheid af voor schade/gevolgen door
fout gebruik (bv.: gebruik voor andere activiteiten, gebruik van beschadigde
producten, gebruik van een foute maat, foute pasvorm, aanpassing van het
product, enz...)

v Deze beschermkap kan geen bescherming garanderen tegen directe klappen
bij het omvallen of tegen een obstakel rijden, tegen trauma’s die worden
veroorzaakt door buiging, draaiing, torsie of tegen trauma’s die worden
veroorzaakt door extreme bewegingen, en kunnen het pletten als gevolg van
het tegen een object rijden niet voorkomen; sterke klappen tegen de borst of
buik en grote buigkrachten, zoals bij klappen op het bovenlichaam in rechte
positie.

BEVEILIGING KAN  VOLLEDIGE =~ BESCHERMING

GEBRUIKSAANWIJZING

joghgbok halli -protettur jinxef fl-arja u tuzax hair-dryer li jista’ jisfigura
L-prodott. Jekk joghgbok kellem agent awtorizzat ta” 0'NEAL jew l-agent
Ewropew f'kaz ta” dubju.

HAZNA U TRASPORT

Ahzen il-prodott f'post xott u ventilat sew f'temperatura li la hija gholja u
langas baxxa wisq. Tpoggix affarijiet tqal fuq il-prodott. Tesponix ghad-dawl
dirett tax-xemx.

KEMM IDUM TAJJEB IL-PRODOTT

Il-prodott jibga tajjeb strettament skont l-uzu li jsir minnu u d-degradazzjoni
konsegwenti tal-materjali. Anke fl-ahjar kaz, b’uzu korrett u manutenzjoni,
nirrakomandaw li tibdel il-prodott wara 5 snin ta’ uzu.

MATERJALI U PRODUZZJONI

Il-materjali kollha uzati kemm naturali u sintetici, kif ukoll it-teknici ta"
process applikati, gew maghzula biex jissodisfaw ir-rekwiziti espressi fl-is-
tandards teknici Ewropej f'termini ta’ sikurezza ergonomija, kumdita, solidita
u innokwita.

RIMI

Stone shields O'NEAL ma fihomx sustanzi dannuzi li jaghmlu l-hsara u
jistghu jintremew mal-iskart domestiku regolari meta ma jibqghux tajbin biex
jintuzaw, jew jigrithom il-hsara.

GHANDEK MISTOQSIJIET?

Jekk joghgbok ikkuntattja lill-agent lokali ta" O'NEAL jew:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (IL-GERMANJA)
Telefown +49 (0]7042 28900-0

A VOORZICHTIGHEID

Lees aandachtig de instructies voor u het
product gebruikt.

CE MARKERING: VERKLARING

Deze markering is aan de binnenkant bevestigd.

Hieronder vindt u een voorbeeld van een hoofdmarkeringsetiket, met inbegrip
van de betekenis van de informatie.

(INFORMATIE ENKEL TER VOORBEELD)

ONEAL
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‘CHEST PROTECTOR
Size: One Size
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* Afzonderlijke, juiste productinformatie wordt weergegeven
markeringsetiket dat op de beschermkap tegen stenen is aangebracht

op het

v Gebruik deze beschermingsuitrusting niet voor andere doeleinden, onjuist
gebruik kan de geleverde bescherming in grote mate verminderen.

v Deze uitrusting biedt een beperkte bescherming op bepaalde plaatsen.

v CONTROLEER VOOR GEBRUIK: Zorg er voor gebruik voor dat de uitrusting
in goede staat is. Bij zichtbare beschadigingen, zoals barsten, los stiksel,
afslijting, insnijdingen of scheuren, enz... of na harde klappen moet de
uitrusting worden vervangen. Als u vaststelt dat het product niet voldoet aan
de vereisten, moet u het laten nazien door een erkende O'NEAL-dealer voordat
u het verder gebruikt.

v Dit product is alleen effectief als het in goede staat is en juist wordt
geplaatst: het beschermingsniveau blijft intact zolang de bescherming haar
oorspronkelijke eigenschappen behoudt. Daarom is het belangrijk dat er
geen aanpassingen of reparaties worden gedaan: laat uw bescherming in de
originele staat.

v Als de bevestigingen bestaan uit snoeren, banden, elastische banden of
andere middelen, dan moeten de efficiéntie en afdichting daarvan worden
gecontroleerd. Als velcro wordt gebruikt als sluiting, dan moet u controleren
op slijtage en stevigheid.

v Gebruik de beschermkap tegen stenen ALTIJD samen met andere
gecertificeerde persoonlijke beschermingsmiddelen, die zijn bedoeld voor het
beschermen van de andere lichaamsdelen en gepaste sportuitrusting.

BESCHERMKAP TEGEN STENEN
Standard Ewropew EN 14021:2003 Stoneshield ghal motociklizmu off-road adattat biex jipprotegi rikkieba minn gebel u debri.

Bescherming tegen stenen
voorbeeld)

85-110cm

en brokstukken'.

deeltjes.

EN 14021:2003

De beschermkap tegen stenen is, overeenkomstig Europese norm EN 14021:2003 voor offroad motorrijden, geschikt om
motorrijders te beschermen tegen stenen en brokstukken

VERKLARING VAN HET MARKERINGSETIKET

Een afzonderlijk markeringetiket, gelijkaardig aan het voorbeeld op de afbeelding, is bevestigd op elke bescherming en geeft
de technische specificaties weer, zoals hieronder verklaard.

- PICTOGRAM ter indicatie van het BORST-TAILLE bereik voor gebruikers voor wie deze beschermkap tegen stenen is
bedoeld; de referentienorm wordt gegeven onder het pictogram.

Producten die zijn uitgerust met beschermkappen tegen stenen, kunnen uitgerust zijn met andere beschermende
onderdelen, die werden gecertificeerd overeenkomstig de vereisten van de technische geharmoniseerde norm EN
14021:2003 ,Beschermkap tegen stenen voor offroad motorrijden, geschikt om motorrijders te beschermen tegen stenen

Deze beschermingen zijn specifiek ontworpen voor offroad activiteiten. Ze worden niet aanbevolen voor gebruik op de weg.
De beschermkap tegen stenen biedt uitsluitend een bepaald niveau van bescherming tegen brokstukken en andere kleine

Kies de juiste maat door het borst-taille bereik te controleren, dat op de productmarkering is afgedrukt.
De borstbescherming/beschermkap tegen stenen is permanent gemarkeerd met bepaalde gegevens, die zijn afgedrukt op
een etiket dat op de binnenkant van de borstbescherming is genaaid:

bicepsb telsen.

CE MERKING

Merkingen for CE p& STEINSKJOLDET betyr at det er blitt send inn til
sertifiseringsprosessen for godkjenning av EU-typen i henhold til kravene i
den europeiske FORORDNINGEN 2016/425, og det har blitt tildelt 2. kategori
personlig verneutstyr mot middels risiko.

Ytelsen for dette produktet er bekreftet av RICOTEST, kontrollorgannr. 0498
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalia) basert p& en prosedyre for
laboratorietesting utfert i henhold til den gjeldende europeiske standarden:
EN 14021:2003.

A ADVARSLER

v INGEN BESKYTTELSE KAN GARANTERE TOTAL BESKYTTELSE!

v Ikke utsett beskyttelsen for ekstreme temperaturer. Temperatur kan endre
ytelsen til absorpsjon av slagenergi

v Dette produktet gir et visst beskyttelsesnivé BARE MOT STEIN 0G BITER SOM
SLYNGES RUNDT, for eksempel som oppstar i bruk av OFFROAD-/TERRENG-
motorsykkel

v Bedriften frasier seg alt ansvar for skader/falger som oppstér fra feil bruk
(f.eks. bruk for andre aktiviteter, bruk av skadet produkt, bruk av feil sterrelse,
feil tilpasning, modifikasjon av produkter, osv.)

v Denne beskyttelsen kan ikke garantere beskyttelse mot direkte sammenstat
ved fall eller mot hindre, mot traume som fordrsakes av bgying, vridning
eller traumer som forarsakes av ekstreme bevegelser, og kan ikke forhindre
knusing som oppstar fra & treffe gjenstander, slag med hay energi mot brystet
eller magen og kraftig svingkraft for eksempel nér overkroppen treffer i en
stdende posisjon.

BRUKERVEILEDNING

onveilig en onbruikbaar maken!!

De beste manier om de bescherming schoon te maken, is met zachte zeep en
een spons. Laat de bescherming op natuurlijke wijze drogen en gebruik geen
haardroger, dit kan het product vervormen. Neem bij twijfel contact op met een
erkende O'NEAL-dealer of -vertegenwoordiger in Europa.

OPSLAG EN VERVOER

Bewaar het product in een droge, goed verluchte ruimte waar het noch te
koud, noch te warm is. Plaats geen zware voorwerpen op het product. Niet
blootstellen aan direct zonlicht.

LEVENSDUUR

De levensduur van het product houdt nauw verband met het gebruik en de
daaruit voortvloeiende achteruitgang van de materialen. Zelfs in het beste
geval, met juist gebruik en onderhoud, raden we aan om het product te
vervangen na vijf jaar van gebruik.

MATERIALEN EN FABRICAGE

Alle gebruikte materialen, zowel natuurlijke als synthetische, zijn, net zoals
de toegepaste verwerkingstechnieken, gekozen om te voldoen aan de ver-
eisten die worden beschreven in de Europese technische normen op het vlak
van veiligheid, ergonomie, comfort, stevigheid en onschadelijkheid.

VERWIJDERING

De beschermkappen tegen stenen van O'Neal bevatten geen schadelijke
stoffen en kunnen aan het eind van hun levensduur of indien ze beschadigd
zijn, bij het gewone huisvuil worden verwijderd.

VRAGEN?

Neem contact op met uw plaatselijke O'NEAL dealer of:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (DUITSLAND)
Telefoonnummer +49 (0)7042 28900-0

A FORSIKTIGHET

Les instruksjonene ngye for du bruker
utstyret.

CE-MERKEETIKETT: FORKLARING

Denne merkeetiketten er festet pa innsiden.

Nedenfor ser du en generell forklaring pd hva en primeer merkeetikett samt
betydningen til all informasjon.

(INFORMASJONEN ER BARE SOM ET EKSEMPEL)
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* Riktig informasjon for hvert enkelt produkt vises pd merkeetiketten som er
festet pa steinskjoldet

v Ikke bruk dette verneutstyret for andre formal. Uriktig handtering kan
redusere beskyttelsen betydelig.

v Denne enheten gir begrenset beskyttelse pd noen spesifikke omréder

v SJEKK FBR BRUK: For du bruker denne beskyttelsen, mé du sgrge for at den
er i god stand. | tilfelle du oppdager synlige skader som sprekker, sting som
har gatt opp, slitasje, kutt eller rivninger osv., eller etter alvorlige stgt skal
den byttes ut. N&r awik oppdages, m& produktet verifiseres av en autorisert
O'NEAL-forhandler fgr videre bruk.

v Dette produktet fungerer bare som det skal nér de er i god stand og riktig
plassert. Beskyttelsesnivaet blir vaerende sa lenge beskyttelsene beholder
opprinnelig karakteristikk, og det er derfor viktig at ingen modifikasjoner eller
reparasjoner utfgres: Du mé ikke tukle med beskyttelsene

v Hvis festing bestdr av strips, stropper, gummistrikk eller annet, ma
effektiviteten og forseglingen bekreftes. Hvis lukkingen er borrelds, ber du
sjekke for slitasje og tetthet

v Bruk ALTID steinskjold sammen med annet sertifisert personlig verneutstyr
som er beregnet til & beskytte andre deler av kroppen og egnet sportstay

STEINSKJOLD
Steinskjold i henhold til den europeiske standarden EN 14021:2003, steinskjold for bruk av offroad-motorsykkel som er egnet til 8 beskytte forere
mot stein og biter.

Steinskjold (eksempel)
FORKLARING FOR MERKEETIKETT

85-110cm
forklaringen nedenfor.

er angitt i piktogrammet

EN 14021:2003

sidedelen av brystbeskyttelsen

Hvis dette piktogrammet er trykt p& den primaere merkeetiketten, er steinskjoldet utstyrt, som i farste konfigurasjon, med
steinskjold mot stein og biter som slynges rundt i lopet av offroad-aktiviteter

Enkelt merkeetikett som ligner pd eksemplet i bildet, er festet til hver beskyttelse og gir tekniske spesifikasjoner som i
- PIKTOGRAM som viser BRYSTVIDDE-omfanget til brukere som dette steinskjoldet er beregnet for: En standard til referanse

Produkter som innlemmer steinskjold, kan vaere utstyrt med andre beskyttende deler som er sertifisert i henhold til gravene
til den teknisk harmoniserende standarden EN

14021:2003, «steinskjold eller bruk av offroad-motorsykkel som er egnet til 3 beskytte farere mot stein og biter».

Disse beskyttelsene er spesifikt utviklet for offroad-aktiviteter. De anbefales ikke for veibruk. Steinskjoldet gir en viss
beskyttelse utelukkende mot biter og andre sm3 partikler.

Velg riktig stgrrelse ved a sjekke stgrrelsen til brystvidde-omfanget som er trykt pa produktmerket.
Brystbeskyttelsen/steinskjoldet er permanent merket med spesifikk informasjon trykt p& en etikett som er sydd pa

SPORINGSETIKETT
Hvert produkt har en sporingsetikett
for & gi informasjon om stilnavn

Supplier # | xxx

Order # XXXX
/varekode / leverandgrens
Date XXXx identifikasjonsnummer / nummeret til
bestillingen / produksjonsdato.
ST@RRELSE

Ved & velge riktig sterrelse kan foreren f& riktig beskyttelsesnivé som pro-
duktet er godkjent for.

Ved 3 sjekke storrelsen til brystvidde-omfanget som er trykt pd produktmer-
ket og sgrg for at det passer godt ved & ta pa produktet og feste alle fester.
Produktet skal sitte sa tett som mulig uten & forérsake ergonomiske begrens-
ninger. Vi anbefaler & simulere fgrerposisjonen og andre vanlige bevegelser
for a serge for at de ikke begrenses. Deretter sjekker du posisjonen til alle be-
skyttelsesdelene som er til stede p& produktet. De skal plasseres riktig, slik at
kroppsdelene som skal beskyttes, dekkes pa riktig mate. Til slutt p& du sjekke
at de sitter pd plass pa kroppen, uten &pninger eller mulighet for fri bevegelse.

BRUKE PRODUKTET

Dette pmdukte‘ glr bare funksjonaliteten hvis slagbeskyllelsen holdes p&
plass pé riktig mate. Belter, kroker og gummistropper mé lukkes godt slik
at beskyttelsene holdes festet p& kroppen og forhindrer glidning eller roter-
ing, mens de fremdeles er komfortable. For optimal beskyttelse er det viktig
4 bruke produktene under klaerne og velge riktig storrelse. Vaer oppmerksom
pé at noen produkter er spesifikt utviklet for bruk pa venstre eller hgyre side.

VASK 0G VEDLIKEHOLD

V2RI

ADVARSEL: IKKE VASK MED KJEMISKE PRODUKTER, for eksempel drivstoff,
tynnere, lgsemidler og lignende for & unnga at produktet blir misdannet og

POLSKI

ONEAL

Kategoria 2. Kopia deklaracji zgodnosci UE jest dostepna na stronie:

: Notatka informacyjna zgodna z ROZPORZADZENIEM (UE) 2016/425
http://oneal.eu/docsdownload/

PRZEZNACZENIE

Do ochrony motocyklistéw i uprawiajacych inne sporty terenowe. Prawidtowo
uzywana i noszona .ostona przed kamieniami” do motocrossu zmniejsza
ryzyko obrazen powodowanych kamieniami i szutrem wyrzucanym w gére
podczas jazdy terenowej na motocyklu i w pokrewnych sportach, w ktérych
moga wystepowac¢ podobne zagrozenia. Ostona moze réwniez zapobiegad
niewielkim skaleczeniom i otarciom.

Ostony przed kamieniami zgodne z europejska norma EN 14021:2003 to
elementy odziezy przeznaczone do ochrony klatki piersiowej oraz opcjonalnie
barkow, plecéw i ramion. Kompletna ostona przed kamieniami zapewnia
ochrone catego tutowia.

Kluczowym elementem ostony przed kamieniami jest ochraniacz klatki
piersiowej, ktéremu moga towarzyszy¢ ochraniacze barkow, plecow i ramion

c E OZNAKOWANIE

Oznakowanie CE na OStONIE PRZED KAMIENIAMI oznacza, ze zostata ona
poddana procesowi certyfikacji zatwierdzajacej UE zgodnie z wymogami
europejskiego ROZPORZADZENIA 2016/425, i otrzymata Kategorie 2. Srodki
ochrony osobistej przed $rednimi zagrozeniami. Dziatanie produktu zostato
zweryfikowane przez RICOTEST, jednostke notyfikowana nr 0498 (Via Tione
9, 37010 Pastrengo - Verona - Wtochy) na podstawie procedury badan
laboratoryjnych wykonanych zgodnie z obowiazujaca Norma Europejska: EN
14021:2003.

PODRECZNIK UZYTKOWNIKA

fyllet regner: Dette resulterer i tap av de beskyttende egenskapene og gjer
det utrygt og ubrukelig!!

Den beste maten & rengjore beskyttelsen pé er & bruke mild sépe og en svamp.
La beskyttelsen tgrke naturlig og ikke bruk harterker da dette kan misdanne
produktet. Sjekk med en autorisert O'NEAL-forhandler eller europeisk agent
hvis du er i tvil.

OPPBEVARING 0G TRANSPORT

Oppbevar produktet pa et tort og godt ventilert sted med temperatur som
hverken er for hgy eller lav. Ikke plasser tunge ting pa produktet. Ikke utsett
for direkte sollys.

LEVETID

Produktets levetid er direkte relatert til bruken og dens pévirkning p&
nedbryting av materialene. Selv i beste fall, med riktig bruk og vedlikehold,
anbefaler vi & bytte ut produktet etter maksimalt 5 &rs bruk.

MATERIALER 0G PRODUKSJON

Alle materialer som brukes, b&de naturlige og syntetiske, samt bearbeidings-
teknikkene som brukes, er blitt valgt for 3 overholde kravene som uttrykkes i
de europeiske tekniske standardene for sikkerhet, ergonomi, komfort, fasthet
og harmlgshet.

AVFALLSHANDTERING
0’'Neal-steinskjold inneholder ingen skadelige stoffer og kan kastes sammen
med vanlig avfall i hjemmet ved slutten av levetiden eller hvis de blir gdelagt.

HAR DU SP@RSMAL?

Kontakt den lokale O'NEAL-forhandleren eller:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz [TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem sprzetu nalezy przeczytat
instrukcje

OZNAKOWANIE CE: WYJASNIENIE

Etykieta znajduje sie wewnatrz.

Ponizej przedstawiony jest ogélny przyktad gtownej etykiety, w tym znaczenie
wszystkich informacji.

(INFORMASJONEN ER BARE SOM ET EKSEMPEL]
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*Stosowne informacje o produkcie sa przedstawione na etykiecie znajdujacej
sie na ostonie przed kamieniami

A OSTRZEZENIA

v ZADEN OCHRANIACZ NIE ZAPEWNIA CALKOWITEJ OCHRONY!

v Nie wystawia¢ ochraniaczy na dziatanie skrajnych temperatur. Temperatura
moze zmieni¢ zdolno$¢ pochtaniania energii uderzenia.

v Produkt zapewnia pewien poziom ochrony WYLACZNIE PRZED KAMIENIAMI
| SZUTREM WYRZUCANYM W GORE podczas jazdy motocyklem PO
BEZDROZACH /W TERENIE.

v Firma zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za szkody/konsekwendje,
wynikajace z mewlascwwego uzytkowania (np. uzycia do innych aktywnosci,
korzystania z uszkodzonego produktu, stosowania nieprawidtowego rozmiaru,
niewtasciwego dopasowania, modyfikacji produktu itd. ).

v Ochraniacz nie gwarantuje ochrony przed bezposrednimi uderzeniami w
przeszkode lub upadkami, ani przed urazami spowodowanymi zgieciem,
skreceniem lub znacznym przemieszczeniem. Nie zapobiega rowniez zgnieceniu
wwym'ku uderzenia w przeszkode, mocnym uderzeniom w klatke piersiowa lub
brzuch, ani mocnym sitom zginajacym, jak w przypadku uderzenia tutowiem w
pozycji wyprostowanej.

v Nie uzywa¢ ochraniacza do innych celdw. Niewtasciwe uzytkowanie moze
zZnacznie OanZyC zapewnlana ochrune

v Niniejszy sprzet zapewnia ogramczona ochronew okreslonych obszarach.

v PRZED UZYCIEM: przed r n ochraniacza, nalezy
upewnic sie, ze jest on w dobrym stanie. W przypadku widocznych uszkodzen,
takich jak pekmecwa, przerwania, otarcia, przeciecia czy rozdarcia itp. lub po
silnych" uderzeniach, ochraniacz nalezy wymienic. W przypadku stwierdzenia
nieprawidtowosci, pmdukt musi zostac zweryfikowany przed dalszym uzyciem
przez autoryzowanego dystrybutora O'NEAL.

v Produkt dziata prawidtowo wytacznie, gdy jest w dobrym stanie i prawidtowo
umiejscowiony: poziom ochrony utrzymuie sie tak dtugo, jak dtugo ochraniacze
zachowuja pierwotne wtasciwosci, dlatego wazne jest, aby nie dokonywac
zadnych modyfikacji ani napraw i nie manipulowac przy ochraniaczach.

v W przypadku gdy mocowanie sktada sie z paskéw, pasow, tasm elastycznych lub
innych elementow, nalezy sprawdzi¢ ich skutecznos¢ i ciagtosc. Jesli zapiecia
stanowia rzepy, nalezy sprawdzic ich zuzycie i site potaczenia.

v Oston przed kamieniami nalezy ZAWSZE uzywac razem zinnymi certyfikowanymi
$rodkami ochrony indywidualnej przeznaczonymi do ochrony innych czesci ciata
oraz z odpowiednia odzieza sportowa.

OSLONA PRZED KAMIENIAMI
Europejska norma 14021:2003 ..Ostony dostosowane do ochrony motocyklistéw przed skutkami uderzen kamieniami i szutrem podczas jazdy w
terenie.

Ostona przed kamieniami

[przyktad) WYJASNIENIE 0OZNAKOWANIA

85-110cm

jazdy w terenie”.

EN 14021:2003

Piktogram nadrukowany na gtéwnej etykiecie oznacza, ze ochraniacz zostat fabrycznie wyposazony w ostone przed
kamieniami i szutrem wyrzucanym podczas jazdy terenowej.

Do kazdego ochraniacza dotaczona jest stosowna etykieta, podobna do pokazanego przyktadu, przedstawiajaca dane
techniczne zgodnie z ponizszym wyjasnieniem.

- PIKTOGRAM wskazujacy zakres uzytkownikow, w zaleznosci od OBWODU KLATKI PIERSIOWEJ, dla ktérych
przeznaczona jest ostona przed kamieniami. Norma odniesienia znajduje sie pod piktogramem.

Produkty zawierajace ostony przed kamieniami moga by¢ wyposazone w inne elementy ochronne, certyfikowane zgodnie
z wymogami technicznej normy zharmonizowanej EN

14021:2003 .. Ostony dostosowane do ochrony motocyklistéw przed skutkami uderzen kamieniami i szutrem podczas

Ochraniacze zostaty zaprojektowane do sportéw terenowych. Nie zaleca sie uzywania ich na drogach. Ostona przed
kamieniami zapewnia pewien poziom ochrony wytacznie przed szutrem i innymi drobnymi elementami.

Nalezy wybra¢ odpowiedni rozmiar, sprawdzajac zakres obwodu klatki piersiowej wydrukowany na etykiecie produktu.
Ochraniacz klatki piersiowej / ostona przed kamieniami posiada trwate oznaczenie specyfikacji, wydrukowane na metce
wszytej w bocznej czesci ochraniacza klatki piersiowej:

OZNAKOWANIE DO SLEDZENIA
Kazdy produkt posiada etykiete
umozliwiajaca $ledzenie, ktora

Supplier # XXXX

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Produkt nalezy przechowywac¢ w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, w tem-
peraturze, ktora nie jest ani zbyt wysoka, ani zbyt niska. Nie umieszczac ciezkich
przedmiotéw na produkcie. Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

OKRES EKSPLOATACJI

Okres eksploatacji produktu jest Scile zwiazany z jego uzytkowaniem i Okres
eksploatacji produktu jest Scisle zwiazany z jego uzytkowaniem i wynikajacym z
tego zuzyciem materiatow. Nawet W najlepszym przypadku, przy prawidtowym

uzyth iu i pielegnacji, zalecamy wymiane produktu nie pozniej niz po 5 latach

Order # XXXX zawiera nastepujace informacje:
Date o Nazwa stylu / Kod pozycji / Numer
identyfikacyjny dostawcy / Numer
zaméwienia / Data produkgji.
. the
ROZMIAROWKA uatkowania

Dobodr wtasciwego rozmiaru umozliwia motocykliscie uzyskanie odpowied-
niego poziomu ochrony, dla ktérego produkt zostat certyfikowany.

Nalezy wybra¢ odpowiedni rozmiar, sprawdzajac zakres obwodu klatki pier-
siowej wydrukowany na etykiecie produktu i zapewni¢ odpowiednie dopaso-
wanie, zaktadajac produkt i zapinajac wszystkie zapiecia. Produkt powinien
by¢ $cisle dopasowany, bez negatywnego wptywu na ergonomie. Zaleca sie
symulacje pozycji jazdy i zwiazanych z nia typowych ruchow, aby upewnic sie,
ze ich zakres nie zostat ograniczony. Nastepnie nalezy sprawdzi¢ potozenie
wszystkich elementéw ochronnych produktu. Musza by¢ one prawidtowo
umiejscowione, tak aby chronione czesci ciata byty odpowiednio pokryte. Na
koniec nalezy sprawdzi¢, czy dobrze przylegaja one do ciata bez zadnej szcze-
liny i mozliwosci luznego przesuniecia.

NOSZENIE PRODUKTU

Produkt spetnia swoja funkcje wytacznie, gdy ochraniacze przed uderze-
niami sa odpowiednio zamocowane. Pasy, haczyki i paski elastyczne musza
by¢ bezpiecznie zapiete w taki sposob, aby ochraniacze byty zamocowane na
ciele, bez mozliwosci Slizgania czy obracania sie, przy zachowaniu wygody.
Dla optymalnej ochrony wazne jest, aby nosi¢ ochraniacze pod ubraniem i w
odpowiednim rozmiarze. Nalezy pamietac, ze niektdore produkty sa przeznac-
zone specjalnie do uzytku z lewej lub z prawej strony.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

oy A SIS

OSTRZEZENIE: NIE CZYSCIC SRODKAMI CHEMICZNYMI, takimi jak paliwa,
rozcienczalniki, rozpuszczalniki itp., aby unikna¢ odksztatcen produktu i rozdarcia
wysciétki, co mogtoby spowodowat utrate wtasciwosci ochronnych i sprawic, ze pro-
dukt stanie sie niezdatny do uzycia i niebezpieczny!

Najlepszym sposobem czyszczenia ochraniacza jest uzycie tagodnego mydta i
gabki. Ochraniacz powinien wyschna¢ naturalnie. Uzycie suszarki do wtoséw moze
zdeformowad produkt. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
dystrybutorem lub przedstawicielem marki O'NEAL w Europie.

PORTUGUES

ONEAL

Nota informativa nos termos do REGULAMENTO (UE) 2016/425
A Categoria 2. A cépia da Declaracao de Conformidade da UE esta
disponivel no site em . http://oneal.eu/docsdownload/"
FIM A QUE SE DESTINA
Para uso preventivo por motociclistas e noutras atividades de fora de
estrada. O ..protetor contra pedras” para atividades de motociclismo, quando
usado corretamente, reduz os riscos de lesdes contra fragmentos e pedras
salientes que os motociclistas encontram frequentemente na pratica de
motociclismo fora de estrada e de atividades desportivas relacionadas em
que tais perigos podem existir, podendo também evitar eventualmente
pequenas laceracdes e abrasao.
Os protetores contra pedras, em conformidade com a Norma Europeia EN
14021:2003, sao pecas de vestuario articuladas para protecdo do térax e,
opcionalmente, dos ombros, costas e biceps. Um protetor contra pedras
completo proporciona prote¢ao a todo o torso.
0 componente essencial de um protetor contra pedras é a protecao do peito,
que pode estar associada as protecées dos ombros, a protecao das costas e
as protecdes dos biceps.

C E MARCACAO

AAs marcacdes CE no seu PROTETOR CONTRA PEDRAS significam que este
foi submetido ao processo de Certificacdo de Aprovacao da UE, conforme
os requisitos do REGULAMENTO europeu 2016/425, tendo-lhe sido atribuida
a 2.2 Categoria. Equipamento de Protecao Individual contra riscos médios.

0 desempenho deste produto foi verificado pela RICOTEST, Organismo
Notificado n.° 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italia), com
base em procedimentos de teste laboratoriais realizados conforme a norma
europeia em vigor: EN 14021:2003.

A AVISOS

v/ NENHUM PROTETOR PODE GARANTIR PROTECAO TOTAL!

v Nao exponha os protetores a temperaturas extremas. A temperatura pode
alterar o desempenho de absorcéo de energia do impacto.

/ Este produto proporciona algum nivel de protecio APENAS CONTRA
FRAGMENTOS E PEDRAS SALIENTES, como os que se encontram em
motociclismo FORA DE ESTRADA/TODO 0 TERRENO.

v A empresa rejeita qualquer respor por danos/consequéncia:
resultantes de um uso incorreto (por exemplo: uso para outras atividades, uso
de produtos danificados, uso do tamanho errado, ma colocagao, modificacao do
produto, etc.).

v Este protetor ndo consegue garantir a protecdo contra impactos diretos em
quedas ou contra obstaculos, contra traumas provocados por arqueamento,
torcdo ou traumas provocados por movimentos extremos e ndo consegue
prevenir esmagamentos resultantes de perfuracdo com um objeto; impactos
fortes no térax ou no abdomen e forcas de arqueamento graves, por exemplo,
quando o torso embate em posicao vertical.

MANUAL DO UTILIZADOR

MATERIALY | PRODUKCJA

Wszystkie zastosowane materiaty, zardwno naturalne, jak i syntetyczne, a takze
zastosowane techniki obrébki, zostaty dobrane tak, aby spetnia¢ wymogi europej-
skich norm technicznych w zakresie bezpieczenstwa, ergonomii, wygody, solidnosci
i nieszkodliwosci.

UTYLIZACJA

Ostony przed kamieniami O'Neal nie zawieraja szkodliwych substancji i pod koniec
okresu eksploatacji lub w przypadku uszkodzenia moga by¢ utylizowane razem z
normalnymi odpadami domowymi.

MASZ PYTANIA?

Skontaktuj sie z lokalnym dystrybutorem marki O'NEAL:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-5tr. 33, 71665 Va\hmgen an der Enz (NIEMCY)
Telefon +49 (017042 28900-0

A CUIDADO

Leia atentamente as instrugdes antes de
utilizar o equipamento.

ETIQUETA DE MARCACAO CE: EXPLICACAO

Esta etiqueta de marcacao encontra-se fixa na parte interior.

Segue-se um exemplo geral de uma etiqueta de marcagdo principal,
incluindo o significado de qualquer informacao.

(INFORMACAO APRESENTADA APENAS COMO EXEMPLO)

ONEAL

CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Logétipo da empresa
Nome do produto [exemplo)

Tamanho do protetor contra pedras
(exemplo]

PICTOGRAMA indicativo do tamanho do
PERIMETRO TORACICO dos utilizadores
a quem se destina este protetor contra
pedras

Norma Técnica Europeia

83-87 cm

: Marcacao de conformidade com a
disposicao do Regulamento (UE) 2016/425
.1": leia atentamente esta nota informativa
antes de utilizar o produto

Categoria II: EPI contra riscos médios
N.B. 0498: Organismo notificado Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [T

www.oneal.eu
www.oneal.com

RN 84742

*As informagdoes de produto corretas individuais sdo apresentadas na
etiqueta de marcacao fixada no protetor contra pedras

v Nao use este dispositivo de protecdo para outros fins. O manuseamento
incorreto pode reduzir significativamente a protecao proporcionada.

v Este dispositivo oferece protecao limitada em algumas areas especificas.

v VERIFICAR ANTES DE USAR: antes de usar este protetor, certifique-se de que
esta em boas condicoes. Em caso de danos visiveis, como fendas, costuras
descosidas, abras3o, cortes ou rasgoes, etc., ou ap6s impactos graves, o
protetor deve ser substituido. Sempre que for encontrada uma inconformidade,
o produto deve ser verificado por um distribuidor O'NEAL autorizado antes de
ser novamente utilizado.

v Este produto funciona corretamente apenas se estiver em boas condicées e
corretamente colocado: o nivel de prote¢ao mantém-se enquanto os protetores
mantiverem as suas caracteristicas originais, por isso, é importante que nao
sejam realizadas quaisquer modificacdes ou reparacdes; nao adultere os seus
protetores.

v Se os meios de fixacdo consistirem em faixas, alcas, fitas eldsticas ou outras, é
necessario verificar a respetiva eficacia e isolamento. Se os fechos forem em
Velcro, deve verificar quanto a desgaste e aperto.

v Use SEMPRE protetores contra pedras juntamente com outro Equipamento de
Protecdo Individual Certificado que se destine a protecao de outras partes do
corpo e vestuario desportivo adequado.

PROTETOR CONTRA PEDRAS
Protetor contra pedras em conformidade com a Norma Europeia EN 14021:2003 para motociclismo de fora de estrada, adequado a proteger os
motociclistas contra pedras e fragmentos.

Protetor contra pedras
trada.
(exemplo) estrada

85-110cm

pedras e fragmentos”.

EN 14021:2003 .
e outras particulas pequenas.

Se este pictograma estiver impresso na etiqueta de marcacao principal, significa que o protetor contra pedras esta
equipado, como primeira configura¢ao, com protecao contra fragmentos e pedras salientes durante atividades fora de

EXPLICACAO DA ETIQUETA DE MARCACAO

Em cada protetor, estd fixada uma etiqueta de marcacao individual semelhante ao exemplo na imagem, indicando as
especificaces técnicas, conforme a explicacdo abaixo.

- PICTOGRAMA indicativo do tamanho do PERIMETRO TORACICO dos utilizadores a quem se destina este protetor contra
pedras; a norma de referéncia é definida abaixo do pictograma.

Os produtos que integram protetores contra pedras podem estar equipados com outras pecas de protecao que foram
certificadas segundo os requisitos da norma técnica harmonizada EN

14021:2003 ..Protetor contra pedras ou motociclismo de fora de estrada destinado a proteger os motociclistas contra

Estes protetores sao especificamente concebidos para atividades fora de estrada. No sao recomendados para utilizacao
em estrada. O protetor contra pedras proporciona um determinado nivel de protecao exclusivamente contra fragmentos

Selecione o tamanho correto verificando o tamanho do perimetro toracico impresso na etiqueta do produto.
0 protetor toracico/protetor contra pedras esta marcado de forma permanente com informacées especificas impressas
numa etiqueta cosida no interior do protetor toracico:

ETIQUETA DE RASTREIO
Cada produto tem uma etiqueta de
Supplier # XXXX ; - -
rastreio para fornecer informacées
Order # XXXX sobre: Nome de estilo/Cédigo do
Date X item/Ndmero de identificagao do
fornecedor/Nimero de encomenda/
Data de producao.
TAMANHO

A selecao do tamanho correto permite ao motociclista obter o nivel de pro-
tecdo adequado para o qual o produto foi aprovado.

Selecione o tamanho correto, verificando o tamanho do perimetro toracico
impresso na etiqueta do produto, e certifique-se de que o protetor se ajusta
de forma adequada, vestindo-o e apertando todos os fechos. O produto deve
ficar tao justo quanto possivel, sem criar restricdes ergonémicas. Recomen-
damos que simule a posicao de conducao e outros movimentos relacionados
habituais, para garantir que nao existe qualquer impedimento. Em seguida,
verifique a posicao de todos os componentes de protecdo presentes no pro-
duto. Estes devem estar corretamente posicionados para que as partes do
corpo a proteger fiquem devidamente cobertas. Por fim, verifique se ficam
bem assentes sobre o corpo, sem qualquer folga ou possibilidade de mo-
vimento livre.

USAR 0 PRODUTO

Este produto apenas cumpre a sua funcao se os protetores de impacto es-
tiverem devidamente colocados. As correias, os ganchos e as fitas elasticas
devem estar presos de forma segura, para que as protecdes se mantenham
apertadas sobre o corpo, impedindo que escorreguem ou rodem mas per-
manecendo confortaveis. Para uma protecao ideal, é importante usar os
produtos sob a roupa e escolher o tamanho correto. Tenha em atencao que
alguns produtos sao concebidos especificamente para uso do lado direito ou
do lado esquerdo.

LAVAGEM E CUIDADOS

s XN

ATENCAO: NAQO LAVE COM PRODUTOS QUIMICOS, como combustiveis, diluentes,
solventes e similares, para evitar deformar o produto e rasgar o enchimento: tal re-
sultar na perda de propriedades de protecao e o produto ficara inseguro e inutilizavel!
A melhor forma de limpar o protetor é com sabao suave e uma esponja. Deixe o pro-

tetor secar ao ar naturalmente e no utilize um secador de cabelo, que pode deformar
o produto. Consulte um distribuidor ou agente europeu O'NEAL ‘autorizado em caso
de divida..

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Guarde as botas num local seco e bem ventilado a uma temperatura que nao
seja demasiado alta ou demasiado baixa. Nao coloque objetos pesados em
cima do produto. Nao exponha o produto & luz solar direta.

VIDA UTIL

A vida Gtil do produto est estritamente relacionada com a sua utilizagdo e a conse-
quente degradacdo dos materiais. Mesmo no melhor cenario, com manutencao e
utilizagdo corretas, recomendamos que troque o produto, no maximo, apés 5 anos
de uso.

MATERIAIS E FABRICO

Todos os materiais utilizados, tanto naturais como sintéticos, bem como as técnicas
de processamento aplicadas, foram escolhidos para cumprir os requisitos expres-
sos pelas normas técnicas europeias em termos de seguranca, ergonomia, confor-
to, solidez e inocuidade.

ELIMINACAO
As botas 0'Neal nao contém substancias nocivas e podem ser eliminadas junta-
mente com o lixo doméstico normal no fim da sua vida Util, ou quando danificadas.

PERGUNTAS?

Contacte o seu distribuidor 0°'NEAL local ou:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALEMANHA)
Telefone +49 (0)7042 28900-0



ROMANA

ONEAL

Nota informativa in conformitate cu REGULAMENTUL (UE)
A 2016/425 Categoria 2. Copia declaratiei de conformitate UE poate fi
accesata pe site-ul web ,http://oneal.eu/docsdownload/
UTILIZAREA PREVAZUTA
Pentru utilizarea preventiva de catre motociclisti si pentru alte activitati off-
road. Atunci cand este folosit si purtat corect, .scutul anti-pietre” pentru
motociclism reduce riscurile de ranire cauzatd de pietre si grohotisuri
ridicate de la sol, o situatie intalnitd adesea in motociclismul off-road
si Tn activitatile sportive conexe in care pot exista astfel de pericole si, de
asemenea, poate preveni unele laceratii si abraziuni minore.
Scuturile anti-pietre conforme cu standardul european EN 14021:2003
sunt articole de imbracaminte articulate, destinate protectiei toracelui si,
optional, pentru protectia umerilor, spatelui si bicepsilor. Un scut complet
anti-pietre ofera protectie intregului trunchi.
Partea esentiald a unui scut anti-pietre este protectia toracelui, care poate fi
asociata cu protectii pentru umeri, spate si bicepsi.

c € MARCAJ

Marcajul CE pe SCUTUL ANTI-PIETRE semnificd faptul ca a fost supus
procesului de certificare a omologarii UE de tip, in conformitate cu cerintele
REGULAMENTULUI european 2016/425 si a fost clasificat in Categoria a 2-a.
Echipament individual de protectie impotriva riscurilor medii.
Performantele produsului au fost verificate de RICOTEST, organism notificat
nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalia) pe baza unei
proceduri de testare de laborator efectuatd in conformitate cu standardul
european in vigoare: EN 14021:2003.

A AVERTISMENTE

v NICIUN PROTECTOR NU POATE GARANTA PROTECTIA COMPLETA!

v Nu expuneti protectorul la temperaturi extreme. Temperatura poate
modifica performanta de absorbtie a energiei de impact

v Acest produs ofera un anumit nivel de protectie NUMAI TMPOTRIVA
PIETRELOR $I GROHOTISURILOR RIDICATE DE LA SOL, cum ar fi cele
?ntétn]ite in motociclismul OFF-ROAD/ALL TERRAIN (pe toate tipurile de
teren,

v Compania nu poate fi trasa la raspundere pentru niciun fel de daune/
consecinte rezultate din utilizarea gresita (de exemplu: utilizarea pentru
alte activi ti, utilizarea de produse deteriorate sau de dimensiuni gresite,
potrivirea gre§|lé, maodificarea produsului etc.)

v Protectorul nu poate garanta protectia impotriva impactului direct in timpul
caderii sau a obstacolelor, impotriva traumatismelor cauzate prin aplecare,
rasucire, torsiuni sau de miscari extreme si nu poate preveni strivirea ca
urmare a lovirii unui obiect, impactul cu energie mare la nivelul toracelui sau
abdomenului si fortele puternice de indoire, cum ar fi cand toracele este lovit
n pozitie verticala

GHIDUL UTILIZATORULUI

A PRUDENTA

Va rugam sa cititi instructiunile cu atentie
nainte de a folosi echipamentul.

ETICHETA DE MARCARE CE: EXPLICATIE

Aceasta eticheta de marcare este fixata in interior.

Tn continuare se oferd un exemplu general de eticheta de marcare principals,
inclusiv semnificatia oricaror informatii.

(INFORMATIILE AU DOAR TITLU DE EXEMPLIFICARE)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Sigla companiei
Denumirea produsului (exemplu)

Mérimea scutului anti-pietre (exemplu)
PICTOGRAMA care indic3 intervalul
TORACE-TALIE al utilizatorilor carora le
este destinat acest scut anti-pietre
Standard tehnic european

83-87cm

CE: Marcaj de conformitate cu cerintele
Regulamentului (UE) 2016/425

I": Cititi cu atentie aceasta notd
informativa inainte de utilizare
Categoria II: EIP impotriva riscurilor medii
N.B. 0498: Organism notificat - Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.8. 0498

C€ [T

www.oneal.eu
www.oneal.com

RN 84742

* Informatiile individuale corecte despre produs sunt afisate pe eticheta de
marcare fixata pe scutul anti-pietre

v Acest dispozitiv de protectie nu este destinat altor utilizari; manipularea
necorespunzatoare poate reduce semnificativ protectia oferita

v Dispozitivul ofera protectie limitatd in anumite zone specifice

v VERIFICATI INAINTE DE UTILIZARE: finainte de a utiliza protectorul,
asigurati-va ca este in stare buna. in caz de daune vizibile, cum ar fi fisuri,
cusaturi desficute, abraziune, tdieturi sau rupturi etc. sau in urma unui
impact sever, acesta trebuie inlocuit. Daca se observa o neconformitate
a produsului, acesta trebuie verificat de un distribuitor autorizat O'NEAL
inainte de utilizare

v Produsul functioneaza corect numai atunci cand este in stare buna si
pozitionat corect: nivelul de protectie se mentine atat timp cat protectorul
isi pastreaza caracteristicile originale; de aceea, este important sa nu se
efectueze modificdri sau reparatii: nu interveniti asupra protectorului in mod
neautorizat

v Daca mijloacele de fixare constau din benzi, curele, fasii elastice sau altele,
acestea trebuie verificate in ceea ce priveste eficienta si etansarea. Daca
nchiderea este cu arici, trebuie s& verificati uzura si etanseitatea sa

v Utilizati INTOTDEAUNA scutul anti-pietre impreun3 cu alte echipamente
individuale de protectie certificate, destinate sa protejeze celelalte parti ale
corpului si articole de imbracaminte sport adecvate

SCUT ANTI-PIETRE
Scut anti-pietre conform standardului european EN 14021:2003 pentru motociclism off-road, adecvat pentru a proteja motociclistii impotriva
pietrelor si grohotisului.

Scut anti-pietre (exemplu)

85-110cm
tehnice conform explicatiilor de mai jos.

grohotisului”.

EN 14021:2003

Dacéd aceastd pictograma este imprimata pe eticheta de marcare principald, atunci scutul anti-pietre este echipat, ca
prima configuratie, cu scut anti-pietre impotriva pietrelor si grohotisurilor ridicate de la sol in timpul activitatilor off-road

EXPLICATIA ETICHETEI DE MARCARE

Etichete de marcare individuale similare exemplului din imagine sunt fixate pe fiecare protector, oferind specificatii

- PICTOGRAMA care indic3 intervalul TORACE-TALIE al utilizatorilor c3rora le este destinat acest scut anti-pietre;
standardul de referinta este specificat sub pictograma.

Produsele care incorporeaza scuturi anti-pietre pot fi echipate si cu alte piese de protectie care au fost certificate in
conformitate cu cerintele standardului tehnic armonizat EN

14021:2003. . Scut anti-pietre pentru motociclism off-road, adecvat pentru a proteja motociclistii impotriva pietrelor si

Acest protector este special conceput pentru activitati off-road. Nu este recomandat pentru utilizare rutiera. Scutul anti-
pietre ofera un anumit nivel de protectie exclusiv impotriva grohotisurilor si a altor particule mici.

Selectati marimea corecta verificand intervalul torace-talie imprimat pe marcajul produsului.

Protectorul pentru piept/scutul anti-pietre este marcat permanent cu informatii specifice, imprimate pe o eticheta
cusutd pe lateralul protectorului pentru piept:

ETICHETA DE URMARIRE
Katram izstradajumam ir izseko$anas
markéjums, lai sniegtu $adu

Supplier # | xxxx

Order # XXXX informaciju: modela nosaukums
Date XXX / preces kods / piegadataja
identifikacijas numurs / pasatijuma
numurs / razo$anas datums.
MARIMI

Selectarea marimii corecte ii permite motociclistului sa obtina nivelul corect
de protectie pentru care este aprobat produsul.

Selectati marimea corectd verificand intervalul torace-talie imprimat pe
marcajul produsului si asigurati o potrivire adecvata purtand produsul si
aplicand toate elementele de fixare. Produsul trebuie s3 fie cat mai strans
posibil fara a crea restrictii ergonomice. Se recomanda simularea pozitiei
de deplasare si a miscarilor tipice aferente, pentru a va asigura ca nu exista
impedimente. Apoi verificati pozitia tuturor partilor protectoare prezente pe
produs. Acestea trebuie pozitionate corect, astfel incat partile corpului care
trebuie protejate sd fie acoperite corespunzator. In cele din urma, verificati
potrivirea pe corp fard niciun spatiu si posibilitatea de miscéri libere.

PURTAREA PRODUSULUI

Produsul isi indeplineste functia numai daca dispozitivele de protectie la im-
pact sunt fixate corect in pozitie. Curelele, carligele si benzile elastice trebuie
sa fie inchise ferm, astfel incat protectorul sa fie fixat pe corp, prevenind
alunecarea sau rotirea sa, ramanand in acelasi timp confortabil. Pentru o
protectie optima, este important s& purtati produsele sub imbracaminte si sa
alegeti marimea potrivita. Retineti ca unele produse sunt concepute special
pentru utilizare pe partea stanga sau dreapta.

SPALARE SI INGRIJIRE

XN

AVERTISMENT: NU SPALATI CU PRODUSE CHIMICE precum carburanti, diluanti,
solventi si alte produse similare pentru a evita deformarea produsului si ruperea
captuselii: acest lucru va duce la pierderea proprietatilor de protectie si va face pro-
dusul nesigur si inutilizabil!!

Cel mai bun mod de a curata protectorul este utilizand s&pun delicat si un burete.
Lasati protectorul s se usuce in mod natural si nu folositi un uscator de par, deoarece
poate deforma produsul. Dacd aveti nelamuriri, va rugam consultati un distribuitor
autorizat O'NEAL sau un agent de vanzari din Europa.

PYCCKMI

ONEAL

kaTeropus 2. Konus geknapauuu o cootsetcTsumn Tpebosanusam EC

: WHdopmaumoHHas 3anucka cornacHo PEFJTAMEHTY (EC) 2016/425,
pocTynHa Ha Be6-calite no agpecy http://oneal.eu/docsdownload/

PYKOBOACTBO MNOJIb30BATEJIA

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati produsul intr-o incapere uscata si bine aerisit3, la o temperatura potrivits.
Nu asezati obiecte grele pe produs. Nu expuneti produsul la razele directe ale
soarelui.

DURATA DE FOLOSINTA

Durata de folosinta a produsului depinde de utilizarea materialelor si, in consecintd, de
degradarea acestora. Chiar si in cel mai bun caz, cu o utilizare si intretinere corects, va
recomandam sa inlocuiti produsul dupa cel mult 5 ani de utilizare.

MATERIALE Sl FABRICATIE

Toate materialele utilizate, naturale sau sintetice, cat si tehnicile de prelucrare apli-
cate, au fost selectionate pentru a indeplini cerintele standardelor tehnice europene
in ceea ce priveste siguranta, ergonomia, confortul, soliditatea si caracterul inofensiv.

ELIMINARE

Scuturile anti-pietre 0'Neal nu contin substante daunatoare, jar la sfarsitul perioadei
de utilizare sau in caz de deteriorare, acestea pol fi eliminate impreund cu deseurile
mena]ere

AVETI INTREBARI?

Contactati distribuitorul local O'NEAL sau:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANIA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A MPEAYNPEXAEHUE

AaHHoro
BHNMATe/IbHO NPOYTUTE MHCTPYKUMIO

Mepea nc

MAPKWPOBKA CE: NOACHEHUE

[aHHas 3TKeTKa NpUKpPensieHa K BHyTPeHHelN CTOPOHE U3flenus.

[anee npuBefeH nNpUMep OCHOBHOM 3TUKETKW C pacluMdpoBKoi BCeit
yKa3aHHOIA Ha Heil MHbopMaLum.

(MH®OPMALIMA NPUBOJMTCA TOTbKO B KAYECTBE NMPUMEPA)

HA3HAYEHUE
Wzpenue npeqHaaHaweHo [N MOTOLMK/INCTOB 1 APYIUX JIOfEH, ABUKYLINXCS
no 6espnof to. Mpu np: oM ucno. np paHuTenbHble

LMTKM CHUXKAIOT PUCK NONYYeHUst TPaBM OT KaMHel ¢ oGnoMKoa C KOTOPbIMM
MOTOLMKANCT MOXET CTOAKHYTbCs npu esge no Gesgopoxsio. OHM MoryT
MCnoNb30BaThCs B APYTUX BUAAX AeATeNbHOCTH, Fie cyllecTsyeT nogobHas
onacHocTb. B uenoM, ucnonb3oBaHMe WMUTKOB MO3BOASET NPeaoTBpaTUTL
noflyyeHne He3HaunTeNbHbIX MOPE30B U CCafMH.

MpenoxpaHuTenbHbIE LWMTKN, COOTBETCTBYIOW|ME EBPOMEICKOMY CTaHaapTy
EN 14021:2003 npepcTaBnsioT coboi rubKo coeAMHeHHbIe 31eMeHTbI OfleX/Abl,
npeaHasHaueHHble ANA 3aluThl rpyau, a Takxe npu Heobxoaumocty nney,
cruHbl 1 Grencos. MonHLI KOMANEKT WKUTKOB obecneunBaeT 3aluTy BCero
Tynosuua.

OCHOBHOI1 4aCTbI0 3aLLNThI ABARETCS HArPyAHbIN LWNATOK, KOTOPbIA MOXET 6bITh
COeAMHEH CO WMTKaM ANst Nfled, CrivHbl 1 BuLencos.

c € MAPKWUPOBKA

MMapkupoeka Ha MPEJOXPAHUTE/IbHOM LLINTKE o3Hauaer, 4To oH npowen
cepTumkaumio yTeepxaenus Tuna EC B cootseTcTBMM C TpeboBaHusMK
Pernamenta EC 2016/425 v emy bbina npucsoena 2-as kateropusi. Cpeacrea
VHOVBUYaNbHON 3aWNTbl N5 CPEAHEN CTENeHM pucka.

XapakTepucTuku pawHoro usgenus 6Geinu  noaTBepxkaeHsl  RICOTEST,
peructpupylowas opranusauus No 0498 (agpec Bua Tuowe 9, 37010
Mactpenro, Bepowa, Wranus) Ha ocHoBe naGopaTopHbIX WCMbLITAHWNA,
BbIMOSHEHHbIX B COOTBETCTBUM C AeicTBylowmnM EBponeiickuM cTaHgapToM:
EN 14021:2003.

A BHUMAHUE

v HE CYLLECTBYET 3KWUMWPOBKW, KOTOPAA TAPAHTUPYET MOJHYIO
SALLNTY!

v He noppepraiiTe  WWTKN  BO3AEMCTBMIO  IKCTPEMaslbHBIX

JloroTun komnaxun

ONE/AL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Haumenosanme npoaykTa (npumep)
Pa3Mep NpeaoxpaHnTenbHoro wnTka
(npumep)

3707 3HAYOK nokasbiBaeT Avanason
OBbEMA I'PYAM nonb3oeatenen, ans
KOTOPbIX MPeAHa3HaYeH WNUTOK
EBponeiickuii TexHU4eckuit cTaHaapT

83-87cm

«CE»: MapkupoBKa COOTBETCTBUS
Tpe6osarmsim Pernavena (EC) 2016/425
«l»: Nepea MCMONb30BAHMEM BHAMATENHO
MPONTUTE AaHHYIO MHGOPMALMOHHYIO

EN 14021: 2003 3anucky
Category Il - N.B. 0498 Kateropus Il: CU3 ans cpepHen ctenexun
pucka

C€ (10 H

www.oneal.eu
www.oneal.com

Mpumeyanue 0498: pernctpupyiouias

opraHusaums — Ricotest
RN 84742

* WhpmenpyanbHas uHGopMauus o NpopykTe ykasaHa Ha
NPUKPENNeHHO K NPeAoXpPaHNTENbHOMY LNTKY

3TUKeTKe,

v He ncnonb3yitte aaHHOe U3nenue Ans Apyrux Lienei, Nockosbky HerpasuibHoe
0BpalLLieHMe MOXET 3HAUUTENLHO CHU3WUTB YPOBEHb 3aLLTEI

v [laHHoe u3sienie 0becrieunBaeT orpaHnUeHHYIO 3aLluTy B ONpeaeseHHbIX 30Hax

v TIPEABAPUTESIbHAS MPOBEPKA: nepes, ucnons308aH1eM faHHOMO U3penvs
obszaTensHo yﬁep,wecb, 4TO OHO HaxoAWUTCA B XOpPOLUEM COCTOSHWW. I'Ipw
Hannyuu BUAUMbIX ﬂQEpe)Kﬂ,eHI/II;I, HanpuMep, TpeLUUH, 0TC/I0eHNs, UCTUPaHUA,
nope3oBs, paspbiBOB W MPOYero, a Takke nocse CUbHbIX YAapoB u3penve

BQBﬂEﬁCTEME IKCTpeMasibHbIX Temnepatyp MOXeT W3MeHUTb
MNOrNoLLeHNA 3Heprun yaapa

v [lanHoe u3penve obecneynsaeT onpeaeneHHbIit yposeHs 3alumtel TOJIbKO OT
KAMHEW W OBJIOMKOB, Hanpumep, Tex, ¢ KOTOPbIMM MOXHO CTONIKHYTLCS NPy
[IBVOKEHWM MO BESJ]OP0>KbI0/ MEPECEYEHHOW MECTHOCTY

v Komnahus cHiMaet ¢ cebsi ntobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a ywiepb / nocneacTsus,

Bp 0 MCI usgenvsi (Hanpumep,
npu MCI'IOI'IbBOBaHVIVI ero ansa /J,pyI'MX uenem MUCNoNb30BaHNN HDBPE}K[JEHHOI’U
u3aenus, UCnoNb3oBaHWN M3AeNnst HeNpaBWIbHOMO pasMepa, HeﬂpaBW’leOl’l
MO/iroHKe M0 durype, MoaMdHMKaLIMY U3AENUS 1 Tak fanee)

v [laHHoe 13pien e He rapaHTMpyeT 3alLyTy OT NPAMbIX YAAPOB NP NafeHnn unn
CTOJIKHOBEHWW, OT TPABM, Bbl3BaHHbIX n3rnbaxueM unu CKpy4vBaHMEM, TpaBM,
CBA3aHHbIX C 3KCTpeMasibHbIM BOXAEHUEM, a TaKKe He MOXET NpefoTBpaTUTL
chaBnvBaHWe B pesynkTaTe yaapa O MPeAMeT, CWilbHble yaapbl B rpyab Wi
JKMBOT, @ Taloke CWbHOe W3rnbatollee BO3AENCTBUE, HanpuMep, Korda
TYNOBMLLE HaXOAMTCS B BEPTUKANLHOM MOSOKEHNN

Temnepatyp.
MO . Ecnv u3pienvie He COOTBETCTBYET HOpMaTiBaM, nepes
T [lanbHEMWNAM  MCTIONb30BAHMEM €70 [IO/KEH MPOBEPUTL YMONHOMOYEHHbIM
noctaswmk O'NEAL

v D'SHHOE wsgenve paﬁmaeT BOMKHBIM 06p330M TOSIbKO B XOPOLLUEM COCTOAHUM U
npv NpaBu/ibHOM HOLLEHWW: YPOBEHb 3aLLUTbI obecneunBaetcs Ao Tex nop, noka
LMTKU COXPaHAOT CBOM MNepBOHaYasibHble XapaKTepucTuKu. nU3TOMy 04YeHb
BaKHO HE PEMOHTMPOBATb U He MOAVUGUUMPOBATS LUMTKA: NPOCTO He BHOCKTE
CaMOCTOSITEIbHBIX M3MEHEHMIA B 3N1eMeHTbI 3alLTbI

v ECn KpennieHms COCTOST U3 peMHel, NISMOK, PE3MHOK UM APYriAX MaTepuanos,
HeobxoaMMo MpoBepuTb UX IGGEKTUBHOCTL U HafeXHOCTb. Ecnu nsgenve
3acCTerMBaeTca Ha JvnyuKky, HeOﬁXDﬂVIMO NpOBEPUTL M3HOC M HaAEXHOCTb

K

v OBA3ATEJIbHO ncnonb3ayiiTe WWTKK BMECTe € APYrMIM CEPTUGULIMPOBAHHBIMM
CPeACTBAMM MHAMBMAYaNbHOM 3alMTHI ANS APYTAX YacTell Tena, a Takke
NOAXOAALLEN CNOPTVUBHO 0feKA0MN

LWUTOK NMPEAOXPAHUTEJIbHBIN
EBponeiickuit ctanaapt EN 14021:2003 npegHasHaueHb! Ans 3aliuTbl MOTOLMKIMCTOB OT KaMHeli 1 06710MKOB BO BpeMsi IBUXEHMS Mo
6e3a0poxbio.

LLiuTok npefoxpaHuTeNnbHbI
(npumep)

85-110cm

6e310poXbI0.

p \myetcs. Mp paHu
W [pYrux Menkux 06710MKOB.

EN 14021:2003

Ecnu paHHBI 3HAYOK HAaxXOAMTCS Ha OCHOBHOI 3TUKETKe, 3TO O3HaYaeT, YTO MpefoXpaHUTeNbHbIA WKUTOK Kak nepsas
KoHdUrypaums obecneunsaeT 3aLUMTy OT KaMHeii 1 06710MKOB BO BpeMs ABMXXeHUS Mo be3nopoxbio

PA3bACHEHUE MAPKUPOBKU HA 3TUKETKE

K KaXpoMy WMTKy MpUKpenneHa WHAMBMAyanbHas 3TUKeTKa, aHanoruyHasi NpUMepy Ha KapTuHKe, C yKasaHueM ero
TEXHUYECKNX XapakTepuUCTUK B COOTBETCTBUM C np
- 3HAYOK, Ha koTOpOM nokasaH AguanasoH OBXBATA PYOMW nonb3oBatenen, ans KOTprIX npeaHasHayeH aHHbIi WUToK;
noj, 3Ha4YKOM yKasaH CI'IpEEO"IHhIIA cTaHpapt

B n3gennax C  NpefoxpaHUuTeNnbHbIMU - LWMTKaMKU  MOMYT TakXe WCNoNb30BaThCA [Apyrue 3auUTHble 3N1eMeHThl,
ce TVI¢VILlMp0BaHHbIe B COOTBETCTBMM C TpeﬁOBBHMﬂMM cornacoeaHHoro echneﬁcKuro TexHm4eckoro ctaHgapTa

EN 14021:2003, npeaHa3Ha4yeHHbIX AAR 3aLWUTbl MOTOLMKAMCTOB OT KamMHel W 06AOMKOB BO BpeMs ABWXKEHUS MO

[lanHble Wtk cneumnansHo paspabotanbl AnA ABWXeHWA No besgopoxebio. Mcnonb3osats ux ANA e3asl No goporam He
wuToK obecneunBaeT onpeaeneHHbI ypoBeHb 3aLLnUTbl UCKIIOUYUTENBHO OT Mycopa

Buibepure cooTBeTCTBYI0WMIA pa3Mep U3aenus, NpoBePUB AManasoH 0bxBaTa rpyau, yKasaHHbli Ha MapkupoBke.
HarpyaHbiii / npeAoxpaHuTenbHblil LUIMTOK CHabXeH NOCTOSHHOM MapKUPOBKOW, HaHECEHHO Ha NpuWMTYylo K Gokosoi
4acTU U3aenus 3TUKeTKy, Ha KOTOPOW ykasaHa onpeaeneHHas nHopmaumsa:

HUXe noscl

WAEHTUOUKALIMOHHASA BUPKA
Ha kaxaoM nsgenun umeetcs
naeHTUd 6upka, ¢

Supplier # | xxx

Order # XXXX crefyloulyio MHGOpMaLUMio: HasBaHu1e
Mozenu / apTkyn / MaeHTUGUKALIMOHHBI
Date XXXX
HOMep MocTaBLIMKa / HoMep 3aka3a / AaTa
npon3BoACTBa.
PA3SMEPbI

MpaBunbHbIA BbIGOP pa3Mepa NO3BONSET BOAWUTENIO MONYYNTh HEObXoAMMbIN
YPOBEHb 3alLUThI, yKa3aHHbI B XapaKTepucTuKax usaenus.

BoibepuTe pa3mep B COOTBETCTBUM C AUana3oHoM obXBaTa rpyau, yKasaHHbIM
Ha 3TUKeTKe, U MOAroHNUTE M3fenue no ¢purype JOMXHLIM 0bpasoM, Hages ero
1 3aKpenuB BCe 3acTexKu. M3fenue MOMXKHO MakcuManbHo obneraTe Teno,
Npyu 3TOM He orpaHMunBas ABMXeHUs. YTobbl n3bexaTs yxyalweHns KayecTsa
3aWNTLI, PEKOMEHAYeTCs CMOAENMPOBaTb MOSOXEHWE WMTKOB Npu e3je u
NpY_BBINONIHEHNM COOTBETCTBYIOWUMX CTaHAAPTHLIX ABWXeHui. Mocne 3Toro
HeobXolMO MpOBEPUTL NONOXeHUEe BCeX 3aliUTHBIX INEMEHTOB U3enus.
OHU [oMXHBI BbiTb PAcMoNOXeHbl NPaBUIIbHO, YTOBbI B OCTATOYHOM CTENeHM
3aKpbiBaTb COOTBETCTBYIOWME YacTu Tena. KpoMe Toro, HeobXxoaMMo nposepuTs,
0CTalTCS /11 3a30Pbl MEXX/lY TENIOM 1 U3[IE/INEM 1 HE OrPaHWYNBAET N n3fene
cBoboay ABUXEHUNA.

UCNOJIb30BAHUE U3JENUA

[laHHoe uM3genMe MOXET BbINOMHATL CBOK YHKLMIO, TONALKO ecin Bce
3aUMTHbIE 3/IEMEHTBI HAXOAATCH Ha cBoeM MecTe. [M03ToMy BCe KpIOYKM,
06blYHbIE U 3N1aCTUYHbIE PEMHU AONKHbI 6bITb HafeXHOo 3acTerHyTbl Tak, 4T06bI
3aWMTHbIE 3N1eMeHTbl 0CTaBalncChb 33¢MKCMpOEaHHbIMVI, He CABUranucb U He
nosopavyvBanucCb, Npn 3TOM O0CTaBanAChb yﬂ,OﬁHbllel. D'l'lﬂ onTUManbHoM 3aWmTbl
BaXHO EblﬁMpaTb npaEwnth\ﬁ pasmep # HOCUTb u3penue nop one)«noﬁ.
DGpaTWre BHWUMaHWe, 4TO HekoTopble U3aenusa cneuunanbHO NpefHasHa4eHbl
[191 HOLLIEHWUS C JIEBOI MU C NPaBOW CTOPOHbI.

CTKA N yXxon

/R

BHMMAHWME! 3AMNPELLIAETCA TMOJIb30BATLCA MPU MbITbE ArPECCHBHbLIMW
XUMMYECKUMW BELLIECTBAMW, Hanpumep, roptoye-CMasouHbIMW MaTepuanamu,
PacTBOPUTENsIMM 1 Tak asiee, MOCKOMbKY 3T0 MOXKET NPUBECTY K AehOpMaLi U3aenms

ONEAL

SLOVENSKY

kategoérie 2. Kopia vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na webovej

Informativna poznamka podta NARIADENIA (EU) 2016/425
A stranke na lokalite ,http://oneal.eu/docsdownload/”

URCENE POUZITIE

Na preventivne pouzitie motocyklistami a na iné ¢innosti v teréne. Chranicova
vesta ..Stone shield” pre motocyklové aktivity pri spravnom pouzivani a noseni
zniZuje rizika poranenia pri odlietavajicich kamenoch a Glomkoch, s ktorymi
sa jazdci Casto stretavaju pri jazde na motocykloch v teréne a podobnych
Sportovych Cinnostiach, kde sa méZu tieto rizika vyskytovat, a méZe pripadne
zabranit niektorym malym trznym randm a oderom.

Chranicové vesty Stone shield vyhovujice eurdpskej norme EN 14021:2003 su
odevy zlozené z ¢lankov uréené na ochranu hrudnika, volitelne ramien, chrbta a
bicepsu. Kompletna chranicova vesta poskytuje ochranu celému trupu.
Délezitou stcéastou chranicovej vesty je chrani¢ hrude, ktory méze byt spojeny
s chrani¢mi ramien, chrbta a bicepsu.

0ZNACENIE C €

Oznacenie CE na vasSej chranicovej veste STONE SHIELD znamend, Ze bola
predlozena na certifikaciu typového schvalenia EU v sdlade s poziadavkami
eurépskeho NARIADENIA 2016/425 a bola jej udelend 2. kategéria. Osobné
ochranné prostriedky proti stredne zavaznym rizikam.

Vlastnosti tohto vyrobku overila spolocnost RICOTEST, notifikovany organ
& 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Taliansko) na zaklade
laboratérneho testovacieho postupu vykonaného podla platnej eurdpskej
normy: EN 14021:2003.

A VAROVANIE

/ ZIADNY CHRANIC NEMOZE GARANTOVAT CELKOVU OCHRANU!

v Chranice nevystavujte extrémnym teplotdm. Teplota mdZe zmenit vykon absorpcie
nérazovej energie.

/ Tento wyrobok poskytuje urcitd Groven ochrany IBA PROTI ODLIETAVAJUCIM
KAMENOM A ULOMKOM, ako st napriklad tie, ktoré sa vyskytuji pri jazde na
motocykloch MIMO CESTY/V TERENE.

v Spolocnost sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za Skody/nasledky vyplyvajice
z nespravneho pouZitia (napr. pouZitie na iné cinnosti, pouZitie poskodenych
vyrobkov, pouzitie nespravnej velkosti, nespravne nasadenie, tipravy vyrobku atd).

// Tento chréni¢ nemége zarucit ochranu pred priamymi narazmi pri pade alebo
naraze do prekazky, pred traumami spdsobenymi ohnutim, obtocenim, skritenim
alebo traumami spasobenymi extrémnymi pohybmi a nemaoze zabranit rozdrveniu
v désledku narazu na predmet; velmi silnym narazom na hrudnik alebo brucho a
silnymi ohybovymi silami, napriklad naraz do trupu vo zvislej polohe.

v Toto ochranné zariadenie nepouZzivajte na iné icely, nespravna manipulacia moze
vazne znizit poskytovant ochranu.

PRIRUCKA PRE POUZIVATELA

NOBPEX/IEHHIO er0 BHYTPEHHIX BCTaBOK, TO €CTh NOTePe 3alLTHbIX CBOVACTB, YT CAenaeT
€ro Hebe30MacHbIM 1 HeMPUIroAHLIM 1S UCNONB30BaHMS.

[N OUMLLEHMS LWWTKOB Jydllie BCEro WCMONb30BaTh MSIMKMIA MbllbHbIA PacTBOp
rybky. [laiiTe LMKy ecTecTBeHHbIM 06pa3oM BbICOXHYTb Ha BO3MYXe W He UCMoNb3yiiTe
e, KoTopbIi MOXeET ero Aedopmmuposats. Ecan y Bac BO3HMKM kakve-nnbo Bonpocs,
0bpaTUTeCh K YNONHOMOYEHHOMyY MOCTaBLUAKY WIW eBPOMelickoMy MpeAcTaBUTentio

XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA

XpaHuTe LMTOK B CYXOM 1 XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MECTe Mpy
yMepeHHoi TeMniepaType. He cTaBbTe Ha LNTOK Tsxenble npeaMeTsl. He
AonyckaiiTe BO3eMCTBUSA NPAMBIX CONHEYHBIX Ny4eit.

CPOK 3KCMAYATALUN

CpoK 3KCryaTauny U3fieius CTpOro OrpaHiuieH yCroBUSIMU €ro
3KCMyaTaumnu 1 COOTBETCTBYIOLUM yXYALIEHUEM CBOWNCTB MaTepUanos.
[laxe B nyuwem cnyyae, Npu NpaBMALHOM UCMONb30BAHUN U
06CNyKMBaHMM, Mbl pEKOMEH/YEM MEHSITb LUTOK He pexe Yem yepes 5 neT
MCNOb30BaHNS.

MATEPWUAJIbI U MPOM3BOACTBO

Bce ncnonbsyeMble MaTepuanbl, Kak HaTypasibHble, Tak U CUHTeTMYeCKMe,
a Takke BCe UCNonb3yeMble TexHonornn 06paboTku beiny BeibpaHs! B
COOTBETCTBMM C TPeGOBaHNSIMU @BPOMENCKUX TEXHNYECKUX CTaHAAPTOB,
perynupylouinx 6e30MacHOCTb, 3prOHOMUYHOCTb, KOMGOPT, MPOYHOCTb 1
6e3BpeAHOCTL NOAOBHbIX N3NNI

YTUNU3ALUA

MpepoxpanutensHble wutkn 0'Neal He copep>caT BpeAHbIX BELLECTB U MOTYT
YTUAN3NPOBATLCS BMECTE C 0BbIYHbIMY BbITOBLIMU OTXOAAMMU NO UCTEUEHUN
cpoka CﬂyX6bI “nun Npu NoBpexaeHun.

PA3PELLEHWE BOMPOCOB

CesxxuTech ¢ MecTHbIM nocTasiymkom O'NEAL nnu obpatutecs B KoMnaxwmio:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANY) (FEPMAHWS)
Ten. +49 (0)7042 28900-0

AUPOZORNENIE

Pred pouzivanim vybavenia si pozorne
precitajte navod na pouzitie

STITOK S OZNACENIM CE: VYSVETLENIE

Tento &titok s oznaCenim je pripevneny na vnitornej strane.

Nizsie uvadzame vSeobecny priklad hlavného Stitku s oznacenim vratane
vyznamu vSetkych informacif.

(INFORMACIE LEN AKO PRIKLAD)

ONEAL

0454 Nazov vyrobku (priklad)
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Logo spolocnosti

Velkost chranicovej vesty (priklad)
PIKTOGRAM udavajtici 0BVOD HRUDNIKA
pouzivatelov, pre ktorych je uréend tato
chranicova vesta

Eurépska technicka norma

83-87cm

CE: Oznacenie zhody podla ustanoveni
nariadenia (EU) & 2016/425

I": Pred pousitim si pozorne preéitajte toto
informacné oznamenie

Kategéria Il: 0OP na ochranu pred
strednymi rizikami

POZNAMKA 0498: Notifikovany organ
Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.8. 0498

C€ (17

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Jednotlivé spravne informacie o vyrobku su uvedené na Stitku s oznacenim
pripevnenym k chranicovej veste

vV niektorych Specifickych oblastiach poskytuje tento chranic obmedzent ochranu.

v PRED POUZITIM SKONTROLUJTE: pred pouzitim tohto chranica sa uistite, ¢ je
v dobrom stave. V pripade viditelného poSkodenia, ako su praskliny, prerusene
spoje, oder, zarezy alebo trhliny atd., alebo pri silnych narazoch je potrebné vymenit
ho. Ak je zisteny akykolvek nesulad, vyrobok musi pred dal$im pouzivanim overit
autorizovany predajca spolocnosti O'NEAL.

v Tento vyrobok funguje sprévne iba vtedy, ak je v dobrom stave a sprévne
umiestneny: Groven ochrany zostdva zachovana tak dlho, pokial si chranice
zachovavaju svoje povodné vlastnosti. Preto je ddleZité, aby sa nevykonavali Ziadne
Upravy ani opravy: do svojich chranicov nezasahuijte.

v Ak upeviiovacie prvky pozostavaju z pésikov, remienkov, elastickych pasov alebo
inych prvkov, mus sa overit ich Gicinnost a upevnenie. Ak majli zapinanie na suchy
zips, mali by ste skontrolovat opotrebenie a upevnenic

v Chranicov vestu Stone shield VZDY pouzivajte s dalsimi certifikovanymi osobnymi
ochrannymi prostriedkami uréenymi na ochranu ostatnych Casti tela a vhodnym
Sportovym odevom.

CHRANICOVA VESTA STONE SHIELD

Eurdpska norma EN 14021:2003 Chranice pred kamefimi a Glomkami pre jazdcov na terénnych motocykloch.

Chranicova vesta Stone shield

(priklad) VYSVETLENIE $

85-110cm

norma je uvedena pod piktogramom.

Casti chranica hrudnika:
EN 14021:2003

Ak je tento piktogram vytlaeny na hlavnom Stitku s oznacenim, potom je chrani¢ vybaveny, ako prva konfiguracia,
chranicovou vestou proti odlietavajicim kameniom a Glomkom pocas aktivit v teréne.

ITKU S OZNACENIM
Na kazdom chraniéi je pripevneny samostatny Stitok s oznacenim podobny prikladu na obrazku, na ktorom si uvedené
technické Specifikacie podla vysvetlenia niZsie.
- PIKTOGRAM udavajlci rozsah 0BVODU HRUDNIKA pouzivatelov, pre ktorych je urcena tato chranicova vesta; referencna

Vyrobky obsahujice chranic¢ovi vestu mézu byt vybavené dalSimi ochrannymi dielmi, ktoré boli certifikované v silade s
poziadavkami technickej harmonizovanej normy EN

14021:2003 ..Chranice pred kamefmi a Glomkami pre jazdcov na terénnych motocykloch™.

Tieto chranice st Specialne urcené pre aktivity v teréne. Neodporucaji sa na pouzitie na ceste. Chranicova vesta poskytuje
urcitd droven ochrany vylu¢ne pred dlomkami a inymi malymi casticami.

Spravnu velkost vyberiete tak, Ze skontrolujete velkost rozsahu obvodu hrudnika na oznaceni vyrobku.

Chrani¢ hrudnika/chranicova vesta su trvale oznadené konkrétnymi informaciami vytlacenymi na Stitku nasitom na bocnej

SLEDOVACI STiTOK
Supplier # XXXX Kazdy vyrobok ma sledovaci &titok,
Order # o lft9ry pcfskytujg tieto |nfz.)|.'mzic|' vl'\lazov
Stylu/Kod polozky/Identifikaéné Cislo
Date XXXX dodévatela/Cislo objednavky/Datum
vyroby.
VELKOSTI

Vyber spravnej velkosti umoZiuje jazdcovi dosiahnut spravnu Grovefi ochrany,
pre ktoru je vyrobok schvaleny.

Vyberte spravnu velkost tak, Ze skontrolujete velkost rozsahu obvodu hrudnika,
ktory je vytlaceny na oznaceni vyrobku, a zabezpecte spravne nasadenie pri
noseni vyrobku a zaistenie véetkych upinacich prvkov. Vyrobok by mal priliehat
¢o najtesnejie a nemal by spdsobovat Ziadne ergonomické obmedzenia.
Odporica sa simulovat polohu jazdca a suvisiace typické pohyby, aby sa zais-
tilo, Ze nedéjde k Ziadnym obmedzeniam. Potom skontrolujte polohu v3etkych
ochrannych Casti nachadzajucich sa na vyrobku. Musia byt spravne umiestnené
tak, aby Casti tela, ktoré maju byt chranené, boli spravne zakryté. Nakoniec
skontrolujte, ¢i spravne sedi na tele bez medzier alebo moZnosti volného po-
hybu.

NOSENIE VYROBKU

Tento vyrobok plni svoju funkciu iba vtedy, ak st chranie proti narazu spravne
uchytené na mieste. Opasky, haciky a elastické pasy musia byt bezpecne uzav-
reté tak, aby chranice drzali pripevnené k telu a zabranilo sa ich zoSmyknutiu
alebo otoceniu, a pritom zachovavali pohodlné nosenie. Pre optimalnu ochra-
nu je délezZité nosit vyrobky pod oblecenim a zvolit spravnu velkost. Uvedomte
si, Ze niektoré vyrobky s urcené Specialne pre pouZzitie na lavej alebo pravej
strane.

RANIE A UDRZBA

R IR

VAROVANIE: NEUMYVAJTE CHEMICKYMI VYROBKAMI, ako sd paliva, riedid-
13, rozpustadla a podobne, aby nedoslo k deformacii vyrobku a odtrhnutiu vyplne:
moze to mat za nasledok stratu ochrannych vlastnosti a vyrobok bude nebezpecny a
nepouZitelny!!

Chranic sa da najlepsie vycwsm Jemnym mydlom a spong\ou Chrani¢ nechajte volne
vyschnt na vzduchu a nepouzivajte susi¢ vlasov, ktory by mohol vyrobok zdeformovat
V pripade pochybnosti sa poradte s autorizovanym predajcom spolocnosti O'NEAL alebo

SLOVENSCINA

ONEAL

Kopija izjave o skladnosti EU je dostopna na spletnem mestu

Informativna opomba v skladu z UREDBO (EU) 2016/425 Kategorija 2.
A http://oneal.eu/docsdownload/

PREDVIDENA UPORABA

Za preventivno uporabo motoristov in druge terenske dejavnosti. S&itniki pred
udarci kamnov« za motociklisticne dejavnosti ob pravilni uporabi in obrabi
zmanjsajo tveganje za poskodbe zaradi kamenja in razbitin, dvignjenih s tal,
na primer tiste, ki jih kolesarji pogosto srecujejo v terenskem motociklizmu in
s tem poveza Sportnimi dejavnostmi, kjer te nevarnosti lahko obstajajo, in
lahko preprecujejo tudi nekatere manjse raztrganine in odrgnine.

S¢itniki pred udarci kamnov so izdelani v skladu z evropskim standardom
EN 14021:2003 so zgibna oblacila, namenjena zas€iti prsnega kosa, lahko pa
se uporabljajo tudi za ramena, hrbet in bicepse. Popolna zasc¢ita pred kamni
j celotnega trupa.

Bistveni del zascite pred kamni je Scitnik za prsni ko, ki ga lahko poveZete s
Scitniki za ramena, Sc¢itnikom za hrbet in bicepsi.

C E 0ZNACEVANJE

Znak na vadem SCITNIKU PRED UDARCI KAMNOV pomeni, da je bil predlozen v
postopek certificiranja EU za odobritev v skladu z zahtevami Evropske UREDBE
2016/425 ter da mu je bila dodeljena kategorija 2. Osebna za&¢itna oprema
srednjega tveganja.

Ucinkovitost tega izdelka je potrdil RICOTEST, priglaseni organ $t. 0498
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italija) na podlagi laboratorijskega
preskusnega postopka, izvedenega v skladu z veljavnim evropskim
standardom: EN 14021: 2003.

UPORABNISKI PRIROCNIK

jej zastupcom pre Eurdpu.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vyrobok skladujte na suchom a dobre vetranom mieste pri nie prilis vysokej ani nizkej
teplote. Na tento vyrobok neumiestriujte tazké predmety. Nevystavujte priamemu
slnenému Ziareniu.

ZIVOTNOST

Zivotnost tohto vyrobku prisne stvisi s jeho pouzivanim a naslednym zhorSovanim kvality
materialov. Aj pri spravnom pouzivani a Udrzbe odporicame vyrobok vymenit najneskor
po 5 rokoch pouzivania.

MATERIALY A VYROBA

Vsetky pouzité materialy, prirodné aj syntetické, ako aj pouZité techniky spracovania
boli zvolené tak, aby vyhovovali poziadavkam podla eurdpskych technickych noriem z
hladiska bezpecnosti, ergonémie, pohodlia, pevnosti a neskodnosti.

LIKVIDACIA
Chranicové vesty znacky O'Neal neobsahuj Ziadne Skodlivé latky a na konci ich Zivotnosti
alebo pri poskodeni ich mozno zlikvidovat spolu s beznym domovym odpadom.

MATE NEJAKE OTAZKY?

Obratte sa na miestneho predajcu spolo¢nosti 0'NEAL alebo:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NEMECKO)
Tel.: +49 (0)7042 28900-0

A OPOZORILO

Pred uporabo opreme pozorno preberite
navodila za uporabo.

O0ZNACEVALNA 0ZNAKA CE POJASNILO

Ta oznaka je pritrjena na notranjo stran.

Spodaj je splosen primer glavne oznacevalne oznake, vkljuéno s pomenom
vseh informacij.

(INFORMACIJE LE KOT PRIMER)

Logotip podjetja

ONEAL

0454
‘CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Ime izdelka (primer)

Velikost S¢itnika pred udarci kamnov
(primer)

PIKTOGRAM ki ozna¢uje OBSEG PRSNEGA
KOSA uporabnikov, ki jim je ta &&itnik pred
udarci kamnov namenjen

Evropski tehnini standard

83-87cm

CE: Oznaka skladnosti z dolo¢bo Uredbe
(EV) 2016/425

I': Pred uporabo pozorno preberite to
informativno obvestilo

Kategorija II: 020 za srednje velika
tveganja

N.B. 0498: Priglageni organ Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [T

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Posamezne to¢ne informacije o izdelku so prikazane na oznacevalni oznaki,
pritrjeni na &¢itniku pred udarci kamnov

A OPOZORILA

/ NOBEN SCITNIK NE MORE JAMCITI ABSOLUTNE ZASCITE!

v Scitnikov ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam. Temperatura lahko
spremeni ucinek absorpcije udarne energije

v Ta izdelek zagotavlja doloeno stopnjo zas¢ite SAMO PRED DVIGNJENIMI
KAMNI IN RAZBITINAMI, na primer pri voznji z motociklom po TERENSKIH
CESTAH /VSEH TERENIH

v Podjetje ne prevzema odgovornosti za Skodo / posledice, ki nastanejo zaradi
zlorabe [npr. uporaba za druge dejavnosti, uporaba podkodovanih izdelkov,
uporaba napaéne velikosti, napatna namestitev, spreminjanje izdelkov itd.)

v Ta &citnik ne more zagotoviti zascite pred neposrednimi padci ali ovirami, pred
poskodbami zaradi upogibanja, zvijanja, torzije ali travme zaradi ekstremnih
premikov in ne more prepreciti drobljenja zaradi udarca s predmetom;
visokoenergijski udarci v prsni kos ali trebuh in moéne upogibne sile, na primer
udarec v trup v pokoncnem poloZaju

v Te zasCitne naprave ne uporabljajte za druge namene, nepravilno ravnanje
lahko resno zmanjsa zascito, ki j j

v PREVERITE PRED UPORABO: pred uporabo tega &citnika se prepricaijte, ali
je v dobrem stanju. V primeru vidnih poskodb, kot so razpoke, loCitve, praske,
ureznine ali raztrganine itd., ali po mocnih udarcih, ga je treba zamenjati Ce
odkrijete neskladnost v izdelku, ga mora pred nadaljnjo uporabo potrditi
pooblasceni prodajalec druzbe O'NEAL.

v Ta izdelek deluje pravilno le v dobrem stanju in ob pravilni namestitvi: raven
zasCite ostane, dokler imajo zasCite prvotne lastnosti, zato je pomembno, da ne
izvajate nobenih sprememb ali popravil: ne spreminjajte $citnikov

v Ce so pritrdilna sredstva sestavljena iz trakov, pasov, elasticnih trakov ali
drugega, je treba preveriti njihovo ucinkovitost in oprijem. Ce je zadrga najezke,
jo je treba preveriti glede obrabe in trdnosti

v Scitnike pred udarci kamnov VEDNO uporabljajte skupaj z drugo certificirano
osebno zasCitno opremo, namenjeno zasciti drugih delov telesa, in s
primernimi $portnimi obladili.

SCITNIK PRED UDARCI KAMNOV

Evropski standard EN 14021:2003 za Scitnik pred udarci kamnov za terenski motociklizem, primeren za zascito voznikov pred kamni in razbitinami.

Scitnik pred udarci kamnov
(primer)

spodaj

85-110em standard je dolocen pod piktogramom.

strani Scitnika prsnega kosa:

EN 14021:2003

Ce je ta piktogram na glavni oznagevalni oznaki, je &&itnik pred udarci kamnov kot prva konfiguracija opremljena s $¢itnikom
pred udarci kamnov in razbitinami, dvignjenimi s tal med terenskimi aktivnostmi.

POJASNILO 0ZNACEVALNE 0ZNAKE

Na vsak 8¢itnik je pritrjena posamezna oznaka, podobna primeru na sliki, ki zagotavlja tehni¢ne specifikacije. kot je razlozeno

- PIKTOGRAM, ki 0znacuje OBSEG PRSNEGA KOSA uporabnikov, ki jim je ta &&itnik pred udarci kamnov namenjen; Referenéni

Izdelki, ki vsebujejo SCitnike pred udarci kamnov, so lahko opremljeni z drugimi zas¢itnimi deli, ki so certificirani v skladu z
zahtevami usklajenega tehnicnega standarda EN

14021:2003 »S¢itnik pred udarci kamnov za terenski motociklizem, primeren za zas¢ito voznlkovgred kamni in razbitinami.«
Ti SCitniki so posebej zasnovani za terenske dejavnosti. Niso priporocljivi za uporabo na cesti

zagotavlja doloceno stopnjo zas¢ite izkljucno pred ostanki in drugimi majhnimi delci.

Izberite ustrezno velikost, tako da preverite velikost obsega prsnega kosa, natisnjeno na oznaki izdelka.

Scitnik prsnega kosa / &itnik pred udarci kamnov je trajno oznacen s posebmml podatki, natisnjenimi na oznaki, prisiti na

Citnik pred udarci kamnov

OZNAKA ZA SLEDENJE
Vsak izdelek ima oznako za sledenje,
ki vsebuje informacije o: Ime sloga /

Supplier # | xxxx

Order # XXXX N H e = P
koda izdelka / identifikacijska Stevilka
Date XXXX dobavitelja / Stevilka naroéila / datum
izdelave.
VELIKOST

Izbira ustrezne velikosti omogoca vozniku, da doseZe pravilno raven zascite, za
katero je izdelek odobren.

Izberite ustrezno velikost, tako da preverite velikost obsega prsnega kosa,
natisnjeno na oznaki izdelka, in zagotovite pravilno prileganje, tako da izdelek
nosite in pritrdite vse pritrdilne elemente. lzdelek se mora ¢im bolj prilegati,
ne da bi pri tem ustvaril kakrsne koli ergonomske omejitve. Priporocljivo je,
da simulirate poloZaj voZnje in z njim povezane tipi¢ne gibe, da ne boste imeli
nobenih okvar. Nato preverite poloZaj vseh zas¢itnih delov, ki so na izdelku.
Names¢eni morajo biti pravilno, tako da so deli telesa, ki jih je treba za&(ititi,
ustrezno pokriti. Na koncu preverite, ali se prilegajo telesu brez razmika in
moznosti prostega gibanja.

NOSNJA IZDELKA

Taizdelek zagotavlja svojo funkcijo, le &e so &¢itniki pred udarci pravilno pritrje-
ni. Pasovi, kavlji in elasti¢ni trakovi morajo biti varno zaprti, tako da so S¢itniki
pritrjeni na ohisju in tako preprecujejo zdrs ali vrtenje, hkrati pa ostanejo udob-
ni. Za optimalno zas¢ito je pomembno, da izdelke nosite pod oblaéili in izberete
ustrezno velikost. Zavedajte se, da so nekateri izdelki zasnovani posebej za
uporabo na levi ali desni strani.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

vy A SN

OPOZORILO: NE PERITE S KEMIJSKIMI IZDELKI, kot so goriva, razredCila, topila
in podobno, da se izdelek ne bi pokvaril in obloga strgala: to bo povzrogilo izgubo
zascitnih lastnosti in bo postal nevaren in neuporaben!!

Najboljsi nacin za ciscenje SCitnika je uporaba blagega mila in gobice. Pustite, da
se s€itnik na zraku naravno posusi, in ne uporabljajte susilnika za lase, ki bi lahko
poskodoval izdelek. Ce ste v dvomih, se obrnite na pooblascenega trgovca O'Neal
ali zastopnika za Evropo.

SVENSKA

ONEAL

kategori 2. Kopia avmotsvarande EU férsékran om 6verensstammelse
finns pa var webbplats: ‘http://oneal.eu/docsdownload/’

AVSEDD ANVANDNING
Forforebyggande anvandning av motorcyklister och forandraterrangaktiviteter.
Stensprutsskydd” for motorcykelaktiviteter som nar de anvénds och bérs pa
ratt satt minskar skaderiskerna vid stensprut, som motorcyklister ofta stoter
pa under terrdangkdrning och vid liknande sportaktiviteter dar dessa faror kan
forekomma. Skyddet kan &ven férhindra vissa mindre sar och nétning.
Stensprutsskydd som Gverensstammer med den europeiska standarden EN
14021:2003 ar plagg avsedda att skydda brostkorgen samt axlar, rygg och
biceps om s& dnskas. Ett komplett stensprutsskydd skyddar hela torson.

Den viktigaste delen av ett stensprutsskydd ar brostskyddet, som kan kopplas
samman med axelskyddet, ryggskyddet och bicepsskyddet.

CE MARKNING

CE-markning pd ditt STENSPRUTSSKYDD innebér att det har skickats in
till EU-certifieringsprocessen for typgodkannande i enlighet med kraven
i EU-FORORDNINGEN 2016/425 och har beviljats en kategori 2. Personlig
skyddsutrustning mot medelrisk.

Prestandan for denna produkt har verifierats av RICOTEST, anmalt organ
nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italien) pa grundval av en
laboratorietestprocedur som utférts enligt gallande europeisk standard: EN
14021:2003.

: Informativ anmérkning i enlighet med FORORDNING (EU) 2016/425

A VARNINGAR

v INGEN SKYDDSUTRUSTNING KAN GARANTERA FULLSTANDIGT SKYDD!

v Utsatt inte skyddet for extrema temperaturer. Temperaturen kan férandra
paverkan pa energiabsorptionsprestandan

v Denna produkt ger en viss skyddsniva (ENDAST MOT STENSPRUT) som kan
férekomma vid OFF-ROAD-/TERRANG-kérning pa motorcykel

v Foretaget frénsdger sig allt ansvar for skador/konsekvenser som uppstar till
foljd av felaktig anvandning [t.ex. anvandning for andra aktiviteter, anvandning
av skadade produkter, anvandning av fel storlek, felaktig montering,
maodifiering av produkten etc. ...)

v Detta skydd kan inte garantera skydd mot direkta kollisioner vid fall till marken
eller mot hinder, inte skydda mot trauman orsakade av béjning, vridning eller
trauman orsakade av extrema rorelser och kan inte forhindra krossning som
orsakas om man traffas av ett objekt; kollisioner med stor kraft mot brostet
eller buken och allvarliga bojkrafter som nar torso traffas i uppratt lage

v Anvind inte denna skyddsutrustning for andra andamal, och felaktig hantering

ANVANDARMANUAL

HRAMBA IN TRANSPORT

Izdelek hranite na suhem in dobro prezracenem mestu pri temperaturi,
ki ni previsoka ali prenizka. Na izdelek ne odlagajte tezkih predmetov. Ne
izpostavljajte neposredni soncni svetlobi.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je strogo povezana z uporabo in posledi¢no
razgradnjo materialov. Tudi v najboljsem primeru ob pravilni uporabi
in vzdgzevan]u priporo¢amo, da izdelek zamenjate najpozneje po 5 letih
uporabe.

MATERIALI IN PROIZVODNJA

Vsi uporabljeni materiali, tako naravni kot sinteticni, kot tudi uporabljene teh-
nike obdelave so bili izbrani, tako da ustrezajo zahtevam evropskih tehni¢nih
standardov glede varnosti, ergonomije, udobja, trdnosti in neskodljivosti.

ODSTRANJEVANJE

Scitniki pred udarci kamnov O'Neal ne vsebujejo Skodljivih snovi, zato jih je ob
koncu Zivljenjske dobe ali ko so poskodovani dovoljeno odvreci med obicajne
gospodinjske odpadke.

IMATE VPRASANJA?

Obrnite se na lokalnega trgovca O'NEAL ali:

O’'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NEMCIJA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A UPPMARKSAMHET

Lé&s instruktionerna noggrant innan
ing av utr i

ONEAL

TURKCE

YONETMELIK (AB) 2016/425 Kategori 2 uyarinca bilgilendirme
A notu. AB uyum beyaninin kopyasina
http://oneal.eu/docsdownload/ adresinden ulasabilirsiniz.
KULLANIM AMACI
Motosiklet siriiciileri tarafindan ve diger off-road aktivitelere ydnelik
onleyici kullanim amaclidir. Motosiklet aktiviteleri icin tasarlanmis “tas
kalkani”, dogru kullanildiginda ve giyildiginde, siiriiciilerin off-road motor
siirtislerinde ve bu tehlikelerin bulunabilecedi benzer spor aktivitelerinde
sik karsilastiklari, yliksege sicrayan tas ve molozlar karsisinda yaralanma
risklerini azaltir ve nihayetinde bazi kiiciik yirtilma ve asinmalari 6nleyebilir.
EN 14021:2003 sayili Avrupa Standardi uygun Tas Kalkanlari, gogus, istege
bagli olarak omuzlar, sirt ve bisepslerin korunmasina ydnelik eklemli
giysilerdir. Komple bir tas kalkani tim gévdeye koruma saglar.
Tas kalkaninin en énemli par¢asi, omuz korumalari, sirt korumasi ve biseps
korumalart ile iliskilendirilebilen gogis korumasidir.

C € iSARETLER

BTAS KALKANINIZ iizerindeki CE isaretleme, 2016/425 sayili Avrupa
YONETMELIGI gereklilikleri uyarinca AB Tip Onay Sertifikasyon siirecine
sunuldugu ve 2. Kategori altinda siniflandirildigi anlamina gelir. Orta seviyeli
risklere karsi Kisisel Koruyucu Ekipman.

Bu driniin performanslari, yirirliikteki Avrupa Standardi: EN 14021:2003
uyarinca gerceklestirilen bir laboratuvar test prosediiri temelinde 0498
numarali Onaylanmis Kurulus RICOTEST (Via Tione 9, 37010 Pastrengo -
Verona - talya) tarafindan dogrulanmistir.

A UYARILAR

/ HICBIR KORUYUCU TAM KORUMAYI GARANTI EDEMEZ!

v Koruyuculari asiri sicakliklara maruz birakmayin. Sicaklik, darbe enerjisini
absorbe etme performansini degistirebilir

v Bu iiriin, OFF-ROAD / ARAZI motosikleti kullaniminda karsilasilanlar gibi
YALNIZCA YUKSEGE SICRAYAN TAS VE MOLOZLARA kars: belirli diizeyde
koruma saglar

v Sirket, hatali kullanimdan kaynaklanan hasar / sonuglara iliskin tim
sorumlulugu reddeder (6rnedin: diger aktivitelerde kullanim, hasarli
driinlerin kullanimi, yanlis beden Griin kullanimi, hatali takma veya
ayarlama, tiriin modifikasyonu vb.)

v Bu koruyucu, diisme sirasinda dogrudan darbelere veya engellere; egilme,
biikiilme, burulmadan kaynaklanan travmalara veya asiri hareketlerin
neden oldugu travmalara karsi korumayi garanti edemez ve bir nesneye
carpma sonucu ezilmeyi, gogiis veya karin tizerindeki yiiksek enerijili darbeyi
ve govdenin dik pozisyonda carpmasi gibi siddetli bikilme kuvvetlerini
onleyemez

KULLANIM KILAVUZU

A DIKKAT

Ekipmaninizi kullanmaya baslamadan énce
litfen talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun

CE ISARETLEME ETIKETI: ACIKLAMA

Bu isaretleme etiketi ic tarafa ilistirilmistir.

Herhangi bir bilginin 6nemini iceren ana isaretleme etiketinin genel bir
ornegi asagidadir.

(BILGILER YALNIZCA ORNEK OLARAK VERILMISTIR)

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Sirket Logosu
Uriin adi (6rnek)

Tas kalkani bedeni (6rnek)

Tas kalkaninin hedeflendigi kullanicilarin
GOGUS-BEL araligini gsteren
PIKTOGRAM

Avrupa Teknik Standardi

83-87cm

CE: 2016/425 sayili Yonetmelik (AB)
hiikmiine gore uygunluk isareti

“I": Kullanmadan 6nce bu Bilgilendirme
Notunu dikkatli bir sekilde okuyun

Il. Kategori: Orta diizey risklere karsi KKE
N.B. 0498: Onayli Kurulus Ricotest

cerm M

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

*Ilgili dogru Grin bilgileri, tas kalkani lizerine ilistirilen isaretleme etiketinde
gosterilir

v Bu koruyucu donanimi baska amaclarla kullanmayin. Hatali kullanim,
saglanan korumayi dnemli 6lciide azaltabilir

v Bu donanim bazi 6zel alanlarda sinirli koruma saglar

v KULLANMADAN ONCE KONTROL EDIN: Bu koruyucuyu kullanmadan
once iyi durumda oldugundan emin olun. Catlaklar, sokiilmeler, asinmalar,
kesikler veya yirtitmalar vb. gibi gozle goriilir hasarlar olmasi durumunda
veya siddetli darbelerden sonra degistirilmelidir. Herhangi bir uyumsuzluk
bulunursa Uriin daha fazla kullanilmadan yetkili O'NEAL Bayisi tarafindan
denetlenmelidir

v Bu liriin yalnizca iyi durumda oldugunda ve dogru konumlandirildiginda
diizgin calisir: Koruyucular orijinal 6zelliklerini koruduklari siirece koruma
seviyesi ayni kalir, bu nedenle hicbir degisiklik veya onarim yapilmamasi
onemlidir: Koruyucularinizi kurcalamayin

v Sabitleme araclari seritler, kayislar, elastik bantlar veya digerlerinden
olusuyorsa, bunlarin  verimliligi ve sizdirmazlig  dogrulanmalidir.
Kapatmalari Velcro ise asinma ve sikilik acisindan kontrol etmeniz gerekir

v Viicudun diger bélimlerini korumak i¢cin HER ZAMAN tas kalkanini diger
Sertifikali Kisisel Koruyucu Ekipmanlar ve uygun spor giysileri ile birlikte
kullanin

TAS KALKANI
Siriiciileri tas ve molozlardan korumaya uygun off-road motosiklet siirtislerine yénelik EN 14021:2003 sayili Avrupa Standardi Tas Kalkani ve.

Tas kalkani (6rnek)
ISARETLEME ETIKETi ACIKLAMASI
85-110cm
ilistirilir.

altinda belirtilmistir.
14021:2003 sayili
Bu koruyucular 6zellikle off-road aktiviteler
Uriin isaretinde basili olan gégiis-bel araligi

EN 14021:2003

isaretlenir:

Bu piktogram ana isaretleme etiketine basilmissa tas kalkan, ilk konfiglirasyon olarak, off-road aktiviteler sirasinda
yliksege sicrayan tas ve molozlara karsi tas korumasi ile donatilmis demektir

Resimdeki rnege benzer 6zel isaretleme etiketi, asagidaki agiklamaya gore teknik ozellikleri saglayan her koruyucuya
- Bu tas kalkaninin hedeflendigi kullanicilarin GOGUS-BEL araligini gésteren PIKTOGRAM; Referans standardi piktogram
Tas kalkanlari iceren Griinler, teknik agidan uyumlastiritmis EN

“Off-road motor siiriiciilerini tas ve molozlardan korumaya yénelik Tas Kalkani”
gerekliliklerine uygun olarak onaylanmis diger koruyucu parcalarla donatilabilir.

moloz ve diger kiiclik parcaciklara karsi belirli bir diizeyde koruma saglar.

Gogiis koruyucu / tas kalkani, gogiis koruyucunun yan tarafina dikilmis bir etikete basilmis 6zel bilgilerle kalici olarak

standardi
icin tasarlanmustir. Yol kullanimi icin tavsiye edilmez. Tas kalkani, yalnizca

boyutunu kontrol ederek dogru bedeni secin.

iZLEME ETIiKETI

Her tiriinde asagidakiler hakkinda

Supplier # | xxxx

CE-MARKNINGSETIKETT: FORKLARING

Denna markningsetikett sitter pa insidan.

Nedan foljer ett vanligt exempel pa en huvudsaklig markningsetikett inklusive
betydelsen av all information.

(INFORMATIONEN AR ENDAST SOM ETT EXEMPEL)

Féretagslogotyp

ONEAL

0454
CHEST PROTECTOR
Size: One Size

Produktnamn (exempel)

Storlek p4 stensprutsskydd (exempel)
PIKTOGRAM som anger storleksintervall
pé anvandares BROSTOMKRETS fér vilka
detta stensprutsskydd ar avsett
Europeiska tekniska standarden

83-87cm

CE: Overensstammelsemarkning enligt
forordnmg (EU) 2016/425

: Las noga igenom denna information
innan anvindning
Kategori Il: Skyddsutrustning mot
medelstora risker
N.B. 0498: Anmalda organet Ricotest

EN 14021: 2003
Category Il - N.B. 0498

C€ [

www.oneal.eu

www.oneal.com RN 84742

* Korrekt individuell produktinformation finns p& markningsetiketten som
sitter p& stensprutsskyddet

kan reducera det tillhandahallna skyddet ordentligt

v Denna utrustning ger begransat skydd i vissa specifika omraden

v KONTROLLERA FORE ANVANDNING: Innan du anvander detta skydd ska du
se till att det ar i gott skick. Det bor bytas ut vid synliga skador som sprickor,
l6sa sdmmar, ndtning, hél eller revor, etc. ... eller effer allvarliga kollisioner.
Nar en bristande Gverensstammelse upp(acks maste produkten verifieras av
en auktoriserad O'NEAL-aterférsaljare innan den kan anvandas igen

v Denna produkt fungerar endast korrekt ndr den &r i gott skick och korrekt
placerad: skyddsnivdn kvarstdr s& linge som skydden behaller sina
ursprungliga egenskaper darfor &r det viktigt att inga modifieringar eller
reparationer gors: mixtra inte med dina skydd

v Om fixeringsmetoderna inkluderar remsor, remmar, elastiska band eller
annat maste de verifieras med avseende p& effektivitet och hur bra de sitter.
Om kardborreband anvéndes bor du kontrollera att de inte &r slitna och att de
sitter fast ordentligt

v Anvand ALLTID stensprutsskyddet tillsammans med annan certifierad
personlig skyddsutrustning avsedd att skydda andra kroppsdelar och
tillsammans med lampliga sportplagg

STENSPRUTSSKYDD
Europeisk standard EN 14021:2003 fdrarskydd mot stensprut vid motorcykel&kning i terréng.

Stensprutsskydd (exempel)

nedanst3ende férklaring.
85-110cm

tekniskt harmoniserade standarden EN

sidodel:

EN 14021:2003

Om detta piktogram &r tryckt pd den huvudsakliga mérkningsetiketten &r stensprutsskyddet i sin férsta konfiguration
utrustad med férarskydd mot stensprut vid terréngakning.

FORKLARING AV MARKNINGSETIKETT

Individuell markningsetikett som liknar exemplet pé bilden sitter pd varje skydd och ger tekniska specifikationer enligt

- PIKTOGRAM som anger storleksintervall p& anvindares BROSTOMKRETS for vilka detta stensprutsskydd &r avsett
Produkter med stensprutsskydd kan utrustas med andra skyddsdelar som har certifierats i enlighet med kraven i den

14021:2003 "Fdrarskydd mot stensprut vid motorcykeldkning i terréng”.

Dessa skydd &r sarskilt utformade for terrangaktiviteter. De rekommenderas inte fér anvandning pé landsvag.
Stensprutsskyddet ger en viss skyddsnivd, men utestutande mot skrip och andra sma partiklar.

Valj ratt storlek genom att kontrollera storleksintervall p& anvandares bréstomkrets som anges ut pa produktmadrkningen.
Brostskyddet/stensprutsskyddet &r permanent markt med specifik information tryckt pé en etikett sydd pa brostskyddets

SPARNINGSETIKETT
Varje produkt har en sparningsetikett
med information om: Stilnamn

Supplier # | xxx

Order # XXXX . m
/ Artikelkod / Leverantsrens
Date XXXx identifikationsnummer / Ordernummer
/ Produktionsdatum.
STORLEKAR

Valet av réatt storlek gér det majligt for motorcyklisten att f& det skydd som
produkten &r godkand for.

Valj ratt storlek genom att kontrollera storleksintervall p& bréstomkrets som
finns pa produktmarkningen och se till att passformen &r rétt genom att prova
produkten och sékra alla fasten. Produkten ska sitta at s& mycket som méjligt
utan att skapa négra ergonomiska begrénsningar. Det &r rekommenderat att
man simulerar kérpositionen och tillhorande typiska rérelser for att sdkers-
talla att du inte har forsamrad rorelseférméga. Kontrollera sedan positionen
pa alla skyddsdelar som finns pd produkten. De ska placeras korrekt s& att
kroppsdelarna som ska skyddas tacks ordentligt. Kontrollera slutligen om de
sitter ordentligt pa plats utan att det finns n&gra luckor eller att de har mgj-
lighet att rora sig fritt.

ANVANDNING AV PRODUKTEN

Denna produkt fungerar endast om stétskydden sitter ordentligt p& plats.
Bilten, krokar och elastiska remmar méste stingas pa ett séikert satt s& att
skydden hélls fast p& kroppen och férhindrar glidning eller rotation, men dnd&
sitter bekvamt. For att f& ett optimalt skydd &r det viktigt att du bar produkterna
under dina klader och valjer ratt storlek. Var medveten om att vissa produkter
ar sarskilt utformade fér anvandning p& vanster eller héger sida.

TVATT OCH SKOTSEL

/AN

VARNING: TVATTA INTE MED KEMISKA PRODUKTER som bensin, spadningsmedel,
lsningsmedel och liknande for att undvika att produkten blir missformad och att
stoppningen slits: detta leder till forsamrade skyddsegenskaper och gora den os&-
ker och oanvandbar!!

Det bésta sattet att rengdra skyddet &r att anvanda mild tval och en svamp. L&t
skyddet lufttorka naturligt och anvand inte hartork eftersom det kan deformera pro-

dukten. Vanligen kolla med en auktoriserad O'NEAL-4terforsaljare eller europeisk
forsaljningsagent om du &r osaker

FORVARING OCH TRANSPORT

Férvara produkten pa en torr, och vélventilerad plats vid en temperatur
som inte ar f6r hog eller for l8g. Placera inte tunga saker ovanpa produk-
ten. Utsatt ej for direkt solljus.

LIVSLANGD

Produktens livsldngd beror helt pd anvindningen och ddrmed nedbryt-
ningen av materialen. Aven i basta fall, med korrekt anvandning och
underhall, rekommenderar vi att du byter produkten efter hgst 5 ars
anvandnlng

MATERIAL OCH TILLVERKNING

Alla material som anvénds, bde naturliga och syntetiska liksom de tillampa-
de bearbetningsteknikerna, har valts ut for att uppfylla kraven i de europeiska
tekniska standarderna nar det galler sakerhet, ergonomi, komfort, soliditet
och oskadlighet.

BORTSKAFFANDE

Stensprutsskydden frén 0'Neal innehaller inga skadliga &mnen och kan
bortskaffas tillsammans med vanligt hushallsavfall i slutet av deras livslangd
eller nar de skadats.

2
FRAGOR?

Kontakta din lokala O'NEAL-aterférsaljare eller:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz [TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

bilgi vermek iizere bir izleme etiketi
bulunur: Stil adi / Uriin kodu /
Tedarikci kimlik numarasi / Siparis
Numarasi / Uretim tarihi.

Order # XXXX

Date XXXX

BEDEN SECIMI

Dogru beden segimi, siiriiciiniin Griiniin onaylandigi dogru koruma seviyesini
elde etmesini saglar.

Uriin isaretinde basili olan gogiis-bel araligi boyutunu kontrol ederek
dogru bedeni secin ve Uriini giyerek ve tiim baglantilari sabitleyerek dogru
takilmasini saglayin. Uriin herhangi bir ergonomik kisitlamaya neden ol-
madan miimkiin oldugunca Uzerinize oturmalidir. Herhangi bir bozulma
olmamasini saglamak icin siiriis pozisyonunun ve ilgili tipik hareketlerin
simiile edilmesi onerilir. Ardindan triinde bulunan tim koruyucu parcalarin
konumlarini kontrol edin. Viicudun korunmasi gereken kisimlarinin diizgiin
sekilde kapatilmasi icin dogru yerlestirilmeleri gerekir. Son olarak, her-
hangi bir bosluk veya serbest hareket olasiligl olmadan viicuda tam oturup
oturmadiklarini kontrol edin.

URUNUN GIYILMESI

Bu iriin, islevini yalnizca darbe koruyucular dogru bir sekilde yerlestirdigi
takdirde yerine getirir. Kemerler, kancalar ve elastik kayislar; koruyucularin
kaymasini veya donmesini onleyecek, ancak konforlu olacak sekilde sikica
baglanmalidir. En iyi korumayi saglamak icin triinleri giysilerinizin altina giy-
meniz ve uygun bedeni secmeniz dnemlidir. Bazi iriinlerin 6zellikle sol veya
sag tarafta kullanilmak lzere tasarlandigini unutmayin.

YIKAMA VE BAKIM

/A S

UYARI: Uriiniin seklinin bozulmasini ve dolgu malzemelerinin yirtilmasini 6nle-
mek icin yakit, tiner, solvent ve benzeri KIMYASAL URUNLERLE YIKAMAYIN: Bu,
koruyucu Gzelliklerin kaybina neden olarak iiriinii emniyetsiz ve kullanilamaz hale
getirecektir!

Koruyucuyu temizlemenin en iyi yolu yumusak sabun ve siinger kullanmaktir.
Liitfen koruyucuyu dogal bir sekilde kurumaya birakin ve sa¢ kurutma makinesi
kullanmayin, aksi halde riin deforme olabilir. Stipheniz varsa liitfen yetkili O'NE-
AL Bayisi veya Avrupa Temsilcisine danisin.

CHRANICE PRO MX A MTB / PROTECTION

Pouziti: tento produkt byl vyvinut pro cyKklistiku
zimni sporty, je dulezité udrzet teplotu vyrobku

DEPOLAMA VE TASIMA

Uriint sicakligi cok yliksek veya cok diisiik olmayan, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde muhafaza edin. Uriiniin Ustiine agir cisimler
koymayin. Dogrudan giines 1sigina maruz birakmayin.

KULLANIM OMRU

Uriiniin 6mri, kullanim sartlari ve bunun sonucunda malzemelerin
bozulmasiyla yakindan ilgilidir. Dogru kullanim ve bakim yapilan en iyi
durumda bile, driinti 5 yil kullandiktan sonra degistirmenizi 6neririz.

MALZEMELER VE URETIM

Kullanilan tim dogal ve sentetik malzemeler ve uygulanan isleme
teknikleri, glivenlik, ergonomi, konfor, saglamlik ve zararsizlik agisindan
Avrupa teknik standartlarinda belirtilen gereklilikleri karsilayacak sekilde
secilmistir.

ELDEN CIKARMA
O’Neal tas kalkanlari zararli madde icermez ve kullanim 6mri sona
erdiginde veya zarar gordigiinde normal ev atiklariyla birlikte atilabilir.

SORUNUZ MU VAR?

Litfen yerel O'NEAL bayinize basvurun veya:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALMANYA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

@ |ONE/L

, motorismus a zimni sporty. Pfi pouZiti pro
na minimainé 20°C. Nikdy nepouzivej-

te tento produkt pfi nizsich teplotéch. Vyrobek neni schopen zcela zabranit za vsech

okolnosti vzniku zranéni nebo smrtil Obeené: pro produkty se znackou CE plati ndsle-
dujici: vsechny produkty byly tfestovany ndsledujicimi Evropskymi normami a vyhovu

jejich pozadavkam. Stitky jsou umistény na produktu. U produktt vybavenych chranici
IPX naleznete znacku vyrazenou na vyjimateliném chranici. CE znacka potvrzuje shodu s

regulaci 89/686 Evropského spolecenstvi. EN-1

621-1/2012, EN-1621-2/2014, EN-14120/2003-

08, EN-14021/2003 Technické normy Popis chr@anénych &asti téla die normy 1621-1/97

Obrdzek: viz origindl pfirucka. S = ramena, E =

lokty, H = ky¢&le, K = kolena a horni &ast ho-

leni, L = nohy ,TYPE" odpovidd velikostem: TYPE A = maly (défské a malé démské velikosti)
TYPE B = velky, CATEGORIE 1 = kategorie pouziti, SIZE ,C* = hmotnostni rozsah

Pouziti produktu: aby chrani¢ poskytl pozadovanou ochranu, chrénéné cdasti téla musi
byt spravné kryty. Chranic musi tésné, bez mezery, priléhat k chréanénym &astem téla.

Pro optimalini ochranu je ddlezité nosit chrénice pod oblecenim. Srouby, popruhy a dalsi
musi byt bezpecné a pevné upnuty a dotazeny, tak aby to bylo souc¢asné pohodiné.
Pamatujte, Ze nékteré chranice se vyrdbi v levém a pravém provedeni. Pokud je chrani¢
vybaven Sroubovymi spoji, vzdy pfed jizdou zkontrolujte jejich dotazeni.

Prani a udrzba: pokud jsou chrénic¢e vybaveny IPX chrdnici, vyjméte je pred pranim! Pro
cisténi nepouzivejte paliva, fedidlia nebo rozpoustédla. Tyto Iatky mohou chréni¢ poskodit
a ucinit jej nepouzitelnym. Nejlepsi zpUsob ¢isténi chranice je mydlem a houbickou.

Chréni¢ nechte pfirozené vyschnout. Symboly

Gdrzby viz origindini nGvod.

O*Neal-Europe GmbH & Co KG, Erich-Blum-Str. 33,

D-71665 Vaihingen/Enz, Némecko,

www.oneal.eu



